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ABSTRACT

This thesis is a comparative study of two Thai translations of Jean Webster’s “Daddy-
Long-Legs” by Sungworn Krairuek and by Kaewkumthip Chai. The objectives of the study are to
analyze and to compare the two styles of translation as well as the translators’ techniques. The
results of the study are as follows:
 In terms of stylistic comparison, both tried to adjust the original paragraph structure in
order to make it clearer for the Thai reader. The adjustment included insertion of additional
explanations in parentheses and the use of punctuation marks used in the Thai writing system
only. Moreover, Kaewkumthip used footnotes. As for vocabulary and idiomatic expressions, both
translators used transliteration, direct translation, free translation and literal translation. At the
sentence level, both translators used modification of the passive voice and modification of the
negative form using syntactic variations to achieve specific meanings.
              With regards to translation techniques, both translators used omission of details,
shortened sentences and rearranged  word order. Moreover, Sungworn frequently used additional
details in her version.

According to the survey of readers’ satisfaction, the researcher found that the readers
prefer the version of Kaewkumthip Chai to that of Sungworn Krairuek with the ratio of 62%: 38%
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บทที่ 1
บทนํา

1.1 ความสําคัญและที่มาของหัวขอท่ีศึกษา

การแปลเปนเครื่องมือสําคัญที่ใชในการติดตอส่ือสารระหวางกลุมผูที่ใชภาษาแตกตางกัน
มาเปนเวลาชานาน และเพิ่มบทบาทมากขึ้นเรื่อยๆ ในยุคการสื่อสารไรพรมแดนเฉกเชนปจจุบันที่
มนุษยตางถายทอด และรับเอาความเจริญกาวหนาทางเทคโนโลยี จากวัฒนธรรมอื่นเขามาปรับใชใน
สังคมของตน

เชวง จันทรเขตต (2528: 5) ระบุวา การแปลหนังสือในระยะแรกนั้นเริ่มขึ้นทางตะวันตก ใน
สมัยที่กรีกเปนศูนยกลางอารยธรรมตะวันตก     ลิวิอัส แอนโดรนิกัส ทาสชาวกรีกไดแปลมหากาพย
โอดิซิอัสจากภาษากรีกรอยกรองเปนภาษาลาตินเมื่อราว พ.ศ. 300 นับเปนการแปลจากภาษากรีกเปน
ภาษาลาตินเปนครั้งแรกที่ปรากฏเปนหลักฐานยืนยันได    หลังจากนั้นการแปลในซีกโลกตะวันตกก็
วิวัฒนาการมาเรื่อยจนแพรหลาย และรุงเรืองที่สุดในราวกลางพุทธศตวรรษที่ 17    ซ่ึงมีการผลิตงาน
แปลออกมาหลายดานไมวาจะเปนเรื่องศาสนา วิชาการ และวรรณกรรม เปนตน

 สําหรับในประเทศไทยการแปลในระยะเริ่มแรกมีมาตั้งแตยุคสุโขทัย เปนการแปลเรื่องเกี่ยว
กับหลักธรรมศาสนา  สวนการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยนั้น เกิดขึ้นในสมัยรัชกาลที่ 3 เมื่อ
คณะมิชชันนารีตองการเผยแผศาสนาคริสตจึงไดจัดพิมพคําสั่งสอนขึ้น  นับแตนั้นมางานแปลใน
ประเทศไทยก็ไดรับความนิยมแพรหลายมากขึ้นเรื่อยๆ โดยงานแปลดานบันเทิงคดีจะมีจํานวนมาก
กวางานแปลดานอื่น ไมวาจะเปนงานแปลประเภทรอยแกว บทละคร เร่ืองสั้น หรือนวนิยาย ถือวา
ประสบความสําเร็จเปนอยางดี โดยเฉพาะอยางยิ่งในสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว

ในปจจุบันงานแปลที่แพรหลายและเปนที่นิยมของผูอาน ก็คืองานแปลประเภทนวนิยาย
หรือเร่ืองสั้น   มีการนําเอาวรรณกรรมที่ไดรับการยกยองวาเปนวรรณกรรมอมตะของโลกมาแปล 
และตีพิมพซํ้าหลายตอหลายเลม  และหนึ่งในนั้นก็คือ  นวนิยายโรแมนติกคลาสสิค เร่ือง   “Daddy-
Long-Legs”  อันมีช่ือเสียง
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นวนิยายเรื่อง “คุณพอขายาว” หรือ Daddy-Long-Legs ของ จีน เว็บสเตอร  พิมพขึ้นครั้ง
แรกเมื่อป ค.ศ.1912 หรือประมาณ 90 ปมาแลว เปนหนังสือที่ขายดีมากและเปนที่กลาวขวัญกันอยาง
แพรหลายในยุคนั้น  ไมวาจะเปนในสหรัฐอเมริกา หรือยุโรป      ตลอดจนภูมิภาคอื่นๆ ที่ใชภาษา
อังกฤษและยังคงไดรับความนิยมสืบเนื่องมาจนถึงปจจุบัน

“คุณพอขายาว” เปนเรื่องราวเกี่ยวกับเด็กสาวจากบานเลี้ยงเด็กกําพราที่ช่ือเจอรูชา  แอบบอท
เด็กสาวที่มีอายุมากที่สุดในสถานเลี้ยงเด็กกําพรา  มีชีวิตอยูไปวันๆเพื่อชวยดูแลเด็กเล็กดวยความเบื่อ
หนายและหดหู เธอยังมองไมเห็นอนาคตของตัวเองวาจะแปรเปลี่ยนไปเปนอยางอื่นไดอยางไร ทั้งที่
วัยของเธอถึงเวลาตองออกไปจากสถานที่แหงนี้ แตเธอก็ไรที่ไป เพราะไมมีคนอุปการะ จนกระทั่ง
วันหนึ่งความเปลี่ยนแปลงครั้งสําคัญในชีวิตเจอรูชา ก็เกิดขึ้น เมื่อมีผูอุปการะใจดีประสงคจะสงเสีย
ใหเธอเรียนจนจบวิทยาลัย พรอมทั้งจายคาเลี้ยงดูใหเธอมีฐานะทัดเทียมกับเด็กอื่นๆที่มีจากครอบ
ครัวมั่งคั่ง โดยมีเงื่อนไขวา เธอจะตองเขียนจดหมายเลาเรื่องราวการใชชีวิตประจําวันและรายงานผล
การเรียนใหทราบทุกๆ เดือน โดยที่เธอไมเคยไดพบกับผูอุปการะ และไมเคยไดรับจดหมายตอบ
กลับแมแตฉบับเดียว เจอรูชาไดเรียนรูการใชชีวิตในโลกภายนอกซึ่งตื่นเตนและแปลกใหมสําหรับ
เด็กกําพราผูไมเคยกาวพนจากสถานเลี้ยงดู แมเธอจะไดสัมผัสกับชีวิตที่หรูหราสุขสบาย แตเธอก็ยัง
ยึดถือการดําเนินชีวิตแบบเรียบงาย และมีความฝนที่จะเปนนักเขียนตามความประสงคของผูอุปการะ
และของตัวเธอเอง

นวนิยายเรื่องนี้     เปนงานเขียนที่แปลกกวางานเขียนอื่นๆ เนื่องจากเปนการดําเนินเรื่องผาน
รูปแบบของการเขียนจดหมายกึ่งการบันทึกประจําวัน นับเปนการนําเสนอเนื้อหาที่ชาญฉลาด และ
ใชสํานวนภาษาเรียบงายไมซับซอน นับวาจีน เว็บสเตอร ผูเขียนใชกลวิธีการเขียนที่แปลกใหม และ
ไดรับความนิยมมากในสมัยนั้น ดังจะเห็นไดวามีนักเขียนรุนหลังดําเนินรอยตาม  แตไมมีเร่ืองใด
ประสบความสําเร็จเทา “Daddy-Long-Legs”

ดวยความโดดเดนของหนังสือเลมนี้ ทําให “Daddy-Long-Legs” ไดรับการคัดเลือกใหเปน
หนังสืออานประกอบการศึกษาวิชาวรรณกรรมรวมสมัยในสถาบันการศึกษานับรอยแหงทั่วโลก 
และไดรับการพิมพซํ้าติดตอกับมาหลายสิบลานเลม นับจากการพิมพคร้ังแรก ความนิยมของผูอานก็
แพรหลายเรื่อยมาจนมีการนําไปสรางเปนละครเวที ภาพยนตร รวมไปถึงภาพยนตรการตูน และมี
การดัดแปลงเปนละครเพลงในอังกฤษ ในชื่อเร่ืองวา Love from Judy จะเห็นไดวา แมกาลเวลาจะ
ผานไป 90 ป แต “Daddy-Long-Legs” ยังคงเปนวรรณกรรมโรแมนติคคลาสลิคที่ยังคงไดรับความ
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นิยม ดวยเสนหของการเขียน และเนื้อเร่ืองที่ไมลาสมัย ทําใหวรรณกรรมเลมนี้เปนวรรณกรรมอมตะ
ที่ครองใจนักอานทั่วโลกตลอดมา

สําหรับในประเทศไทยไดมีนักแปลที่แปลวรรณกรรม Daddy-Long-Legs ขึ้นถึง 2 ทานดวย
กัน กลาวคือ ในป พ.ศ. 2529 “สังวรณ ไกรฤกษ” ไดแปลวรรณกรรมอมตะเลมนี้โดยใชช่ือวา “คุณ
พอขายาว” และในป พ.ศ. 2545 “แกวคําทิพย ไชย” ก็ไดแปลวรรณกรรมเลมนี้ขึ้นใหม โดยใชช่ือ
เดียวกัน ซ่ึงหนังสือฉบับแปลทั้งสองเลมตางก็ไดรับความนิยมจากผูอานชาวไทยเปนอยางดี นักแปล
ทั้งสองจัดไดวาเปนนักแปลฝมือดี มีผลงานเปนที่รูจักกันอยางแพรหลาย ดังนั้น ผูวิจัยจึงสนใจที่จะ
ศึกษาฉบับแปลทั้งสองฉบับ แลวนํามาวิเคราะหเปรียบเทียบวาผูแปลทั้งสองทานใชรูปแบบการถาย
ทอดความหมาย และกลวิธีการแปลที่เหมือนหรือแตกตางกันอยางไร  เพื่อเปนประโยชนแกผูสนใจ
วิเคราะหงานแปลในเชิงเปรียบเทียบ และเปนแนวทางในการศึกษางานแปลอื่นๆ ตอไป

1.2 วัตถุประสงคในการวิจัย

1.2.1   เพื่อศึกษาเปรียบเทียบรูปแบบการถายทอดความหมายที่ปรากฏในบทแปลทั้งสอง
สํานวนแปล

1.2.2    เพื่อศึกษาการถายทอดความหมาย และกลวิธีการแปลนวนิยายจากภาษาอังกฤษเปน
ภาษาไทย ของ “สังวรณ ไกรฤกษ”

1.2.3 เพื่อศึกษาการถายทอดความหมาย และกลวิธีการแปลนวนิยายจากภาษาอังกฤษเปน
ภาษาไทย ของ “แกวคําทิพย ไชย”

1.2.4    เพื่อวิเคราะหผลของบทแปลทั้งสองสํานวนแปลที่มีตอผูอาน

1.3 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ

1.3.1ทําใหทราบถึงรูปแบบการถายทอดความหมายที่ผูแปลทั้งสองทานใชในการแปล
นวนิยายจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย

1.3.2 ทําใหทราบถึงการถายทอดความหมาย และกลวิธีที่ “สังวรณ ไกรฤกษ” ใชในการแปล
นวนิยายจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย

1.3.3 ทําใหทราบถึงการถายทอดความหมาย และกลวิธีที่ “แกวคําทิพย ไชย” ใชในการแปล
นวนิยายจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย
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  1.3.4 ทําใหทราบถึงทัศนคติของผูอานที่มีตอบทแปลทั้งสองสํานวนแปล
      1.3.5 เปนแนวทางสําหรับผูที่สนใจศึกษางานแปลเชิงวิเคราะหเปรียบเทียบตอไป

1.4 ขอบเขตของการศึกษา

1.4.1 การวิเคราะหงานแปลในวิทยานิพนธฉบับนี้     ศึกษาจากนวนิยายเรื่อง   Daddy-Long-
Legs” ของ จีน เว็บสเตอร จัดพิมพโดย Penguin Books USA Inc., New York ป ค.ศ. 1995 จํานวน 
185 หนา   หนังสือ “คุณพอขายาว” แปลโดย “สังวรณ  ไกรฤกษ”  ฉบับพิมพคร้ังที่สอง โดยสํานัก
พิมพผีเสื้อ พ.ศ.2537  จํานวน 231 หนา และหนังสือ “คุณพอขายาว” แปลโดย “แกวคําทิพย ไชย” 
ฉบับพิมพคร้ังที่ 1 โดยคลาสสิกสํานักพิมพ พ.ศ. 2545 จํานวน 192 หนา

1.4.2  ศึกษาวิเคราะหรูปแบบการถายทอดความหมายที่พบในบทแปลภาษาไทยทั้งสอง
สํานวนแปล โดยศึกษาในประเด็นการจัดยอหนา การเติมคําอธิบายในวงเล็บ และการใชเครื่องหมาย
วรรคตอน
 1.4.3 ศึกษาวิเคราะหการถายทอดความหมาย และกลวิธีการแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ”
และ “แกวคําทิพย ไชย” ที่พบในบทแปลภาษาไทยเทียบเคียงกับตนฉบับภาษาอังกฤษ โดยศึกษาใน
เร่ืองการถายทอดความหมายระดับคําและสํานวน การถายทอดความหมายระดับประโยค กลวิธีการ
แปลโดยการเพิ่มความ ลดความ รวบความ และสลับความ

1.4.4 ศึกษาวิเคราะหผลของบทแปลทั้งสองสํานวนแปลที่มีตอผูอาน ดวยการออกแบบสอบ
ถาม เพื่อสํารวจความคิดเห็นของผูอานตอบทแปลทั้งสองสํานวนวาเหมือน หรือแตกตางกันอยางไร 

1.5 ขอจํากัดในการศึกษา

ในการศึกษาวิเคราะหวรรณกรรม “คุณพอขายาว” ผูวิจัยไมสามารถติดตอขอสัมภาษณ 
“สังวรณ ไกรฤกษ” และ “แกวคําทิพย ไชย” ได ทําใหขาดขอมูลที่นาสนใจเกี่ยวกับขั้นตอนในงาน
แปลวรรณกรรม “คุณพอขายาว” จากผูแปลทั้งสองทาน ถือเปนขอจํากัดของการศึกษาวิจัยในครั้งนี้

1.6 นิยามศัพทท่ีใชในการศึกษา

การเพิ่มความ หมายถึง การเพิ่มเนื้อความเขาไปในบทแปล โดยใชจินตนาการของผูแปลตี
ความตามบริบท เพื่อใหผูอานเกิดจินตภาพตามที่ผูแปลตองการ
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การลดความ หมายถึง การตัดคําหรือขอความบางสวนออกไปซึ่งอาจทําใหไดบทแปลที่มี
ความหมายไมครบถวนตามตนฉบับที่ตองการสื่อ เนื่องจากเนื้อความบางสวนขาดหายไป
   การรวบความ หมายถึง  การรวบเอาประโยคตั้งแตสองประโยคเขาดวยกันเปนประโยคเดียว
ในภาษาไทย เพื่อใหเกิดความกระชับ ไมเยิ่นเยอ โดยประโยคเหลานั้นมีเนื้อความที่สัมพันธกัน 
 การสลับความ หมายถึง การปรับลําดับการเรียงความในประโยคใหม เพื่อความเปนธรรม-
ชาติและเหมาะสมกับภาษาฉบับแปลมากขึ้น

1.7 ขอตกลงเบื้องตน

ขอตกลงเบื้องตนที่ใชในการวิเคราะหเปรียบเทียบนวนิยายแปลจากเรื่อง “Daddy-Long-
Legs” ซ่ึงแปลโดยนักแปลสองทาน คือ สังวรณ ไกรฤกษ และแกวคําทิพย ไชย มีดังนี้

1.7.1 การอางอิงเลขหนาใน “Daddy-Long-Legs” ฉบับภาษาอังกฤษ ซ่ึงเขียนโดยจีน เว็บส-
เตอร  ในวงเล็บจะใสช่ือผูเขียน แลวตามดวยเลขหนา เชน (Webster: 5) หมายถึง ใน“Daddy-Long-
Legs” หนา 5

1.7.2 การอางอิงเลขหนาใน “คุณพอขายาว” ฉบับภาษาไทย ซ่ึงแปลโดย “สังวรณ ไกรฤกษ”
ในวงเล็บจะใสช่ือผูแปล แลวตามดวยเลขหนา เชน (สังวรณ :10) หมายถึง ใน “คุณพอขายาว” ฉบับ
แปล ของ “สังวรณ ไกรฤกษ” หนา 10

1.7.3 การอางอิงเลขหนาใน “คุณพอขายาว” ฉบับภาษาไทย ซ่ึงแปลโดย “แกวคําทิพย ไชย”
ในวงเล็บจะใสช่ือผูแปล  แลวตามดวยเลขหนา เชน (แกวคําทิพย :15) หมายถึง ใน “คุณพอขายาว” 
ฉบับแปล ของ “แกวคําทิพย ไชย” หนา 15
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บทที่ 2
ทบทวนวรรณกรรม

ในการทบทวนวรรณกรรมและผลงานที่เกี่ยวของกับวิทยานิพนธฉบับนี้ ผูวิจัยไดนําแนวคิด
เกี่ยวกับการแปล การปรับบทแปล  และหลักและขั้นตอนการแปลนวนิยาย มาใชเปนกรอบแนวคิด
และแนวทางดําเนินการวิจัย โดยผูวิจัยจะไดกลาวถึงแตละหัวขอโดยสังเขปดังนี้

2.1 แนวคิดเกี่ยวกับการแปล

ไนดา (Nida, 1964: 2)      ไดใหคําจํากัดความของการแปลไววา “ การแปลเปนเรื่องของการ
ถายทอดความหมาย (meaning) และการถายทอดรูปแบบของการเสนอความหมาย (form) ของขอ
ความในภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่ง”

นอกจากนี้แลว ไนดายังไดกลาวถึงกระบวนการแปลวามี 3 ขั้นตอน คือ
ขั้นที่ 1 วิเคราะหภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล คือ ผูแปลจะตองวิเคราะหโครงสราง

ทางไวยากรณของภาษา รวมทั้งความหมายของคําตางๆ และยังตองรูความหมายที่เกี่ยวเนื่องกับวัฒน
ธรรม ประวัติศาสตร และความนิยมในการใช ที่เปนความหมายนอกเหนือไปจากความหมายหลัก 
จะทําใหผูแปลสามารถเขาใจความหมายของขอความที่จะแปลไดอยางถูกตอง และสามารถใช
ทํานองการเขียนที่เหมาะสม

ขั้นที่ 2 ศึกษาและวิเคราะหตนฉบับ เพื่อพิจารณาเลือกใชภาษาที่สามารถสื่อความหมายไดดี
ที่สุด สวนใหญจะเปนการวิเคราะหความหมาย โดยพิจารณาจาก

1) ลักษณะความหมายของคําและไวยากรณ (lexicon-grammatical features) เปนการ
วิเคราะห ความหมายของขอความใดขอความหนึ่ง ส่ิงที่เขามาเกี่ยวของคือ ไวยากรณ ส่ิงที่อางถึง 
และระดับของเจตนารมยของสิ่งที่อางถึง

2) บริบทของขอความ (discourse context) เปนการวิเคราะหความหมายของขอความใดขอ
ความหนึ่งโดยพิจารณาจากขอความที่แวดลอมอยู เนื่องจากขอความที่ตองการวิเคราะหความหมาย
และขอความที่แวดลอมนั้นไมไดแยกจากกันเด็ดขาดแตมีความตอเนื่องกัน

3) บริบทในการสื่อสาร (communicative context) การที่จะถายทอดความหมายไดครบถวน  
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ผูแปลยังตองพิจารณาสถานการณแวดลอมในการสื่อสารของภาษาตนฉบับเชน เวลา สถาน
ที่ ผูแตง จุดมุงหมาย กลุมเปาหมาย

 4) บริบททางวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับ (cultural context of the source language) เปน
ส่ิงที่มนุษยแสดงออกทางพฤติกรรมและความคิด

5) บริบททางวัฒนธรรมของภาษาฉบับแปล (cultural context of the receptor language) 

ขั้นที่ 3 เลือกคําแปลที่เทาเทียมและเหมาะสมกับภาษาในฉบับแปล โดยแบงรายละเอียดออก
เปน 2 ขั้นตอน คือ หาหนวยความหมายพื้นฐานที่แสดงถึงความสัมพันธเดนชัด และเลือกใชภาษาใน
ฉบับแปลใหสละสลวยและเหมาะสม

แคทฟอรด  (Catford, 1982: 1)  ไดใหความเห็นเกี่ยวกับการแปลไววา      “Translation is an
operation performed on languages : A process of substituting a text in one language for a text in 
another” ซ่ึงหมายถึง “การแปลเปนกระบวนการที่กระทําตอภาษา เปนกระบวนการที่เอาขอความที่
เขียนดวยภาษาหนึ่งไปแทนที่ขอความที่เขียนดวยอีกภาษาหนึ่ง” และยังไดแสดงแนวคิดทางทฤษฎี
อรรถศาสตร (sematics) หรือการศึกษาความหมายของภาษา โดยเชื่อวา ความหมายเปนสิ่งที่เชื่อม
ความสัมพันธของระดับ (level) องคประกอบตางๆ ในภาษาเขาไวดวยกัน ไมวาจะเปนตัวบท (text)
ขอความในตัวบท (item) โครงสรางประโยค หนวยแตละหนวยในโครงสรางเสียงและสถานการณ
การใชภาษา ความหมายถึงเปนลักษณะพิเศษเฉพาะตัวของภาษาแตละภาษา การแปลจากภาษาหนึ่ง
ไปสูอีกภาษาหนึ่งจึงเปนการยากที่จะทําใหความหมายเหมือนกัน จะมีแตการแปลที่เทียบเคียง 
(translation equivalence) เทานั้น

เมื่อพิจารณาการแปลในแงของตนฉบับ (extent) แคทฟอรดแบงการแปลออกเปน 2ประเภท
ไดแก  การแปลที่คําหรือขอความในภาษาฉบับแปล สามารถแทนที่ความหมายในภาษาตนฉบับได
ครบถวน (full translation)  และ การแปลที่แปลเพียงบางสวน โดยบางสวนที่ไมแปลอาจเปนเพราะ
ไมสามารถหาคํามาเทียบเคียงกันได หรือเปนเจตนาของผูแปลที่จะไมแปลคํานั้นๆ เพื่อคงสีสันหรือ
บรรยากาศของตนฉบับเอาไวใหปรากฏในฉบับแปล (partial translation)

 เมื่อพิจารณาในแงระดับของภาษา (levels) แคทฟอรดไดแบงการแปลออกเปน 2 ประเภท
ไดแก การแปลที่สามารถใชภาษาฉบับแปลไดอยางสมบูรณ  เชน ในระดับไวยากรณ คําศัพท ระบบ
เสียงและตัวเขียน (total translation) และการแปลที่ใชภาษาฉบับแปลแทนที่ภาษาตนฉบับในระดับ
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หนึ่ง  เชน ในระดับไวยากรณหรือคําศัพท (restricted translation)

นอกจากนี้เมื่อพิจารณาในแงเสียง คํา หรือวลีในขอความ  แคทฟอรดยังไดแบงประเภทของ
การแปลออกเปน 3 ประเภท คือ การแปลแบบคําตอคํา (word for word translation) การแปลแบบเอา
ความ (free translation) และ การแปลแบบตรงตัว (literal translation) ซ่ึงมีลักษณะเหมือนการแปล
แบบคําตอคํา แตมีการเปลี่ยนแปลงทางดานโครงสรางและการใชคํา เพื่อใหเปนไปตามหลักการใช
ภาษาของภาษาฉบับแปล

 นิวมารค (Newmark, 1982: 7) กลาววา การแปล คือ การที่พยายามเอาคําหรือขอความจาก
ภาษาหนึ่งเขาไปแทนที่ในอีกภาษาหนึ่ง ซ่ึงการกระทําเชนนี้มีผลทําใหสูญเสียความหมายบางสวน
ไป สวนที่หายไปมักเปนความหมายขาด (undertranslation) หรือใหขอสรุปมากขึ้น และการแปลเกิน 
(overtranslation) หรือการใหขอมูลรายละเอียดเพิ่มเติม เชน  หากตนฉบับบรรยายสถานการณที่มี
ลักษณะแปลกพิเศษจากสภาพแวดลอม และวัฒนธรรมในภาษาฉบับแปลก็จะทําใหความหมายหาย
ไป เนื่องจากไมสามารถหาคําที่ครอบคลุมความหมายของคําในตนฉบับได นอกจากจะมีศัพทที่ได
ความตรงกันพอดี  ในสวนของผูเขียนและผูแปลตางก็มีความแตกตางกันออกไป ทั้งในแงของความ
รูเกี่ยวกับภาษา และการใชภาษาที่มีความแตกตางกัน ไมวาจะเปนทางดานคําศัพท ไวยากรณ และ
ระบบเสียง การใชภาษาของแตละคนตางมีลักษณะเฉพาะตัว โดยตางคนก็อาจจะมองความหมาย
ของคําแตละคําแตกตางกันไป นอกจากนี้การที่ผูเขียนและผูแปลมีทฤษฎีความหมายและคํานิยามที่
แตกตางกันก็เปนปจจัยสําคัญที่ทําใหเกิดการสูญเสียความหมายในการแปลได

นิวมารค กลาวถึงการจัดประเภทการแปลไววา ในสมัยแรกนักแปลทั้งหลายมักจะคิดถึงการ
แปลสองแบบคือ การแปลแบบตรงตัว (literal translation) และการแปลอิสระ (free translation) สวน
จะยึดถือแบบใดเปนหลักในการแปลนั้นขึ้นอยูที่วา ผูแปลตองการจะเนนอะไร ถาตองการเนนความ
สําคัญของผูเขียนหรือภาษาตนฉบับ ก็จะแปลแบบตรงตัว แตถาคํานึงถึงผูรับสารและภาษาของผูรับ
สารก็จะแปลแบบอิสระ

การแปลแบบตรงตัวนับเปนการฝกฝนทางดานอักษรศาสตร และเปนการรักษางาน
วรรณกรรมไวใหอยูในลักษณะเดิมของตนฉบับ ภายหลังเมื่อวิชาภาษาศาสตรแพรหลายมากขึ้น 
แนวโนมการแปลจึงเริ่มเปลี่ยนไปใหความสําคัญกับผูรับสารมากขึ้น และมุงใหผูรับสารไดรับรู 
“สาระ” อยางมีประสิทธิภาพ แนวคิดนี้เปนที่ยอมรับโดยทั่วไปในหมูนักทฤษฎีการสื่อสาร นอกจาก
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นี้นิวมารคยังกลาวอีกวา การแปลซึ่งแบงออกเปนการแปลแบบตรงตัวและการแปลแบบอิสระนั้น 
เปนเพียงการชี้ใหเห็นวา ผูแปลมีความซื่อสัตยตอตนฉบับมากนอยเพียงใด

ดังนั้น นิวมารคจึงไดเสนอความเห็นวา การแปลควรแบงออกเปน 2 ประเภทคือ
1) การแปลเพื่อการสื่อสาร (communicative translation)   มุงสรางปฏิกิริยาตอบสนองในผู

รับสาร เชนเดียวกับปฏิกิริยาตอบสนองที่เกิดขึ้นกับผูอานสารในตนฉบับ เปนการแปลที่เนน “เนื้อ
หาของสาร” และฉบับแปลจะกลมกลืนและสละสลวย มีการใชถอยคําสํานวนที่ผูรับสารเขาใจรูป
ประโยคของภาษาตนฉบับจะถูกเรียบเรียงใหม ใหอยูในลักษณะภาษาของผูรับสาร ซ่ึงดูเหมือนการ
อานงานเขียนแทๆ ไมใชงานแปล

2) การแปลเพื่อความหมาย (semantic translation)  พยายามจะแสดงใหเห็นความหมาย รูป
แบบโครงสรางประโยค ความยาวของประโยค ตําแหนงของคําของภาษาตนฉบับ ในภาษาของผูรับ
สารยังคงรักษาวัฒนธรรมของภาษาเดิมไว เพียงแตชวยใหผูอานเขาใจความหมายของสารเทานั้น 

วิธีการแปลเพื่อส่ือความหมาย (sematic translation)นี้ นิวมารคใหเหตุผลวา “สาระ” ของ
งานเปนหัวใจสําคัญ แต “สาระ” ไมไดแสดงออกโดยตรงหรือเปดเผย แตกลับกระจายอยูทั่วไปใน
สวนตางๆ ของชิ้นงานนั้น ดังนั้นควรใชการแปลเพื่อความหมาย ในการถายทอดคําตอคํา วลีตอวลี
ใหไดซ่ึงความหมายที่ซอนอยูภายใน และงานแปลแบบนี้ไมไดมุงเฉพาะเจาะจงใหผูใดผูหนึ่งอาน 
แตเปนงานแปลที่ทําไวสําหรับใครก็ตามที่มีความสนใจที่จะอาน สวนวิธีการแปลเพื่อการสื่อสาร 
(communicative translation) จะมีความเกี่ยวของกับภาษาเปนการแปลที่ใกลเคียงกับการใชภาษาใน
สังคม เพื่อสนองความตองการของผูอาน หากตนฉบับเปนงานเขียนที่ดี มีองคประกอบในวัฒนธรรม
ทางภาษาตนฉบับและภาษาของผูรับสารใกลเคียงกัน การแปลเพื่อการสื่อสารและการแปลเพื่อส่ือ
ความหมายก็สามารถทําไปพรอมๆ กันได

นอกจากความคิดและทฤษฎีของนักวิชาการชาวตางประเทศแลว ในสวนของนักวิชาการ
ไทย มีผูใหความคิดเห็นเกี่ยวกับการแปลไวหลายทาน เชน

เชวง จันทรเขตต (2528: 125-178)  ไดสรุปความหมายของการแปลไววา หมายถึงการถาย
ทอดภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง โดยเปนกระบวนการที่กระทําตอภาษาอยางมีวิธีการตอเนื่อง
เปนขั้นตอน

นอกจากนี้ เชวงยังไดกลาวถึงวิธีและขั้นตอนในการแปลไววา แบงออกเปน 5 ขั้นตอน ดังนี้
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ขั้นที่ 1 ศึกษาและวิเคราะหตนฉบับ เปนสิ่งที่ผูแปลตองกระทําเปนอันดับแรก โดยแบงออก
เปน 2 หัวขอคือ

1.1)  การศึกษาและวิเคราะหโครงสรางดานประโยค เปนการวิเคราะหเพื่อหาความ
หมายของขอความจากโครงสรางของประโยค โดยดูจากโครงสรางพื้นฐาน (kernel sentence) และ
อาศัยบริบท (context) หรือ ขอความที่แวดลอมเกี่ยวพันกับประโยคนั้นๆ ประกอบดวย

1.2)  การวิเคราะหดานความหมายของคําและสํานวน      ในการนําคําไปใชไมวาจะ
เปนนัยตรง หรือนัยประหวัด จะพิจารณาจากคําเดียวโดดๆ ไมได ตองดูวานํามาใชอยางไร ใน
กาลเทศะใด และอยูในบริบทอยางไร นอกจากนี้คําจะมีความหมายอยางไรขึ้นอยูกับประเภทของคํา
นั้นๆ เชน สํานวน อุปมาอุปไมย คําใชเฉพาะกลุมอาชีพ หรือสแลงในกลุมวัยรุน เปนตน

 ขั้นที่ 2  ตีความ และถอดรหัสสาร  ผูแปลเปนตัวกลางในการรับความหมายจากตนฉบับ 
หรือผูสงสาร แลวถายทอดสารนั้นไปยังผูรับสารคนใหมซ่ึงตางภาษาและวัฒนธรรมกัน การสื่อสาร
ระหวางผูสงสารและผูรับสารจะประสบผลสําเร็จมากนอยเพียงใดขั้นอยูกับ ความรู ทักษะ หรือ
ความจัดเจนในการใชภาษาในการติดตอส่ือสาร  ทัศนคติ  ความรู ระบบสังคม และวัฒนธรรมที่แตก
ตางกันของแตละสังคม

 ขั้นที่ 3 ถายทอดเปนภาษาฉบับแปล  ลักษณะหรือแบบของการแปล ที่ไดรับการยอมรับและ
เปนที่นิยมในปจจุบันมีสองแบบ คือ การแปลแบบตรงตัว และการแปลแบบเอาความ  สําหรับความ
มุงหมายของการแปล สารแตละประเภทมีวัตถุประสงคและความมุงหมายที่ตางกัน ในฐานะผูแปล
จําเปนตองรูความมุงหมายของสารที่จะแปล เพื่อจะไดพิจารณาเลือกวิธีแปลใหสอดคลองกับความ
มุงหมายของงานชิ้นนั้น

 ขั้นที่ 4 การปรับแตงบทแปล ไมใชการเปลี่ยนแปลงแกไขจุดมุงหมาย ความหมาย น้ําเสียง 
ทวงทํานองลีลา หรือลักษณะเฉพาะบางประการใหผิดไปจากตนฉบับ แตเปนการปรับแตงที่อยูใน
ขอบเขตจํากัด เพื่อใหผูรับสารฉบับแปลสามารถรับสารไดโดยใหผลตอบสองเหมือน หรือใกลเคียง
กับผูรับสารของตนฉบับเดิม โดยแบงเปนการปรับแตงระดับคํา กับการปรับแตงระดับโครงสราง 

  ขั้นที่ 5 การทดสอบฉบับแปล เปนการประเมินและตรวจสอบงานแปลกอนจะนําเสนองาน
สูผูอาน เปนแนวทางใหผูแปลไดมีโอกาสแกไขจุดบกพรองที่อาจจะมองขามไปในตอนแปล ส่ิงที่
ควรทดสอบคือ
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5.1)  ความหมาย ดูวา ในการถายทอดความหมายจากตนฉบับมาเปนฉบับแปล
นั้นไดถายทอดมาอยางครบถวน ถูกตองหรือไม

5.2) ระดับภาษา ดูวาระดับภาษาที่ใชนั้นเหมาะสมกับผูรับสารในอีกสังคมและ
วัฒนธรรมหนึ่งหรือไม

5.3)  จุดมุงหมาย ดูวางานแปลสามารถรักษาจุดมุงหมายของตนฉบับไวไดหรือไม
5.4 ) ทวงทํานองลีลา ดูวาทวงทํานองลีลาที่ใชในภาษาฉบับแปลเหมาะสมตาม

หลักวากยสัมพันธ อรรถศาสตร และวัฒนธรรมของภาษา ตลอดจนสอดคลองกับประสบการณของ
ผูรับสารฉบับแปลหรือไม

ปรียา อุนรัตน (2533: 7) แบงชนิดของการแปลออกเปน 2 ประเภท คือ
1)   การแปลตามความหมาย (meaning-based Translation) เปนความพยายามที่จะถายทอด

ความหมายจากภาษาตนฉบับใหเปนภาษาที่สละสลวยในภาษาที่สอง หรือเรียกอีกอยางหนึ่งวาการ
แปลอยางมีสํานวน (idiomatic Translation)

2) การแปลแบบคําตอคําเพื่อคงรูปแบบ (literal Translation) การแปลประเภทนี้จะเปน
ประโยชนตอการศึกษารูปแบบของตนฉบับ เชน คํา การเรียงลําดับคํา อนุประโยค ประโยค สวน
ขยายตางๆ  ฯลฯ ทําใหผูศึกษาสามารถเรียนรู form ของตนฉบับได แตการแปลแบบนี้จะไมชวยใน
การสื่อความหมายเนื่องจากขอความที่แปลแลวไมเปนธรรมชาติและไมถูกตองตามสํานวนการเขียน
ในภาษาที่สอง

สรุปไดวา นักวิชาการทั้งชาวไทยและตางประเทศตางมีความเห็นสอดคลองกันวา การแปล
เปนเรื่องของการถายทอดความหมาย และรูปแบบของการถายทอดความหมาย ซ่ึงผูแปลจะตอง
พยายามใหงานแปลคงความเดิมไวใหมากที่สุดเทาที่จะมากได และงานแปลนั้นจะตองสื่อความ
หมายเปนอยางดี ผูแปลจึงตองปรับเปลี่ยนรูปแบบการถายทอดความหมายใหเหมาะสมกับลักษณะ
ของงานแปล เพื่อใหผูอานสามารถรับอรรถรสจากงานแปลไดเทียบเคียงกับที่ผูอานตนฉบับไดรับ 

2.2 แนวคิดเกี่ยวกับการปรับบทแปล

 ดังที่กลาวมาแลววา การแปลเปนการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง 
ดวยความตางของบริบททางวัฒนธรรม และลักษณะของภาษาของทั้งสองสังคม ทําใหผูแปลตอง
ปรับบทเพื่อใหบทแปลสามารถสื่อความหมายไดดีที่สุด ซ่ึงนักวิชาการหลายทานไดแสดงความคิด
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เห็นในเรื่องการปรับบทแปลไวดังนี้

แคทฟอรด (1982, อางถึงใน ดวงตา สุพล, 2535: 30) กลาวถึงความหมายเทียบเคียงในการ
แปล (translation equivalence) วา “Translation equivalence occurs when an SL and a TL text or 
item are reliable to (at least of) the same features of substance” นั่นคือ “การแปลที่ใหความเทา
เทียมกันเปนการถายทอดขอความจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง โดยการหาคําหรือความที่มี
ความหมายเทาเทียมกัน”

แคทฟอรด ถือวา ความหมายเทียบเคียงในการแปลมี 2 อยางคือ
1) การแปลแบบเทียบเคียง (textual equivalence) คือ รูปของภาษาฉบับแปลที่ตั้งเปน

ขอสังเกตไดวาเทียบเคียงกันไดกับรูปของภาษาตนฉบับตามตัวบทหรือเนื้อหา เชน

ภาษาตนฉบับ : Your daughter is six.
ภาษาฉบับแปล 1 : Votre fille a six ans.
ภาษาฉบับแปล 2 : ลูกสาวของคุณอายุ 6 ขวบ
จากตัวอยางขางตน การแปลแบบเทียบเคียงระหวางตนฉบับกับภาษาฉบับแปลก็คือ

Your daughter = Votre fille = ลูกสาวของคุณ

2) การแปลอยางสอดคลองตามรูปแบบ (formal correspondence) คือ การที่ทั้งภาษาตนฉบับ
และภาษาฉบับแปล มีการเทียบเคียงกันไดทางดานไวยากรณอยู 5 ระดับ คือ ระดับประโยค อนุ
ประโยค กลุมคํา คํา และหนวยคํา ในกรณีเชนนี้จะถือวาหนวยของโครงสรางทั้ง 2 ภาษามีระดับที่
ตรงกัน (corresponding ranks) อาจถือไดวาการแปลเชนนี้เปนการแปลแบบตรงตัว

เชวง จันทรเขตต  (2528: 167-175) กลาวถึงการปรับบทแปลวา ในการแปลสารจากภาษา
หนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง ขอบเขตของประสบการณผูสงสารในภาษาตนฉบับจะหางไกลกันมาก
เพราะมีความแตกตางกันทั้งทางดานภาษา ทัศนคติ ความรู ระบบสังคมและวัฒนธรรม เพื่อใหการ
รับของผูอานฉบับแปลไดผล ผูแปลจึงควรปรับแตงฉบับแปลใหมีลักษณะเหมาะสมกับขอบเขตของ
ประสบการณของผูรับสารใหมากที่สุด โดยการปรับแตงฉบับแปลอาจแยกออกไดเปน 2 ระดับ คือ

1) การปรับแตงระดับคํา ไดแก การแทรกคําเขาไปในงานแปล เพื่อเพิ่มน้ําหนักหรือเนน
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ความหมาย เพื่อไมใหใจความหวน กระดาง หรือเพื่อเสริมความและทําใหมีสํานวนเปนไทยมากขึ้น
การเติมคําบอกลักษณะประเภทหรือชนิดหนาคําบางคําที่ไมมีในภาษาไทย  การเติมคําอธิบายในวง
เล็บหลังคําหรือประโยค   การเติมคําอธิบายในรูปของเชิงอรรถ    การเติมความเขาไปเพื่อจุด
ประสงคของผูแปลโดยเฉพาะ   การเติมคําเพื่อใหเหมาะกับวรรณะและระดับของภาษา และการปรับ
แตงโดยใชวิธีตัดคํา

2) การปรับแตงระดับโครงสราง ไดแก  การปรับในระดับเสียง  การปรับระดับโครงสราง
ของคํา   การปรับระดับโครงสรางของประโยค และการปรับระดับโครงสรางของกลุมประโยค
(discourse)

ดวงตา สุพล (2535: 32)  ไดแบงความหมายเทียบเคียงในระดับคํา ออกเปนรูปแบบยอยได
5 ประเภทคือ

1) คําในภาษาตนฉบับมีความหมายเทียบเคียงกับคําในภาษาฉบับแปลคําตอคํา เชน
five = 5

2) คําในภาษาตนฉบับ 1 คํา มีความหมายเทียบเคียงหลายคําในภาษาฉบับแปล เชน
human = มนุษย, คน

3) คําในภาษาตนฉบับหลายคํามีความหมายเทียบเคียงเพียงคําเดียวในภาษาฉบับแปล เชน
ภาษาตนฉบับ(ภาษาสวีเดน) : leka , spela
ภาษาฉบับแปล      : play

4)  คําในภาษาตนฉบับไมมีคําหรือความหมายเทียบเคียงในภาษาฉบับแปล ซ่ึงอาจตองคิด
คําขึ้นมาใหมในภาษาฉบับแปล หรือไมก็ทับศัพท เชน seminar = สัมมนา

5)   คําในภาษาตนฉบับใหความหมายเพียงบางสวนของคําในภาษาฉบับแปล เชน คําวา “น้ํา
ใจ” ในภาษาไทยจะหาคําตรงกันหรือเทียบเคียงในภาษาอังกฤษไมไดเต็มที่ ในพจนานุกรมไทย-
อังกฤษ ใชคําวา “spirit” ซ่ึงก็ใหความหมายเพียงสวนเดียวของความหมายของคําในภาษาตนฉบับ

สัญฉวี สายบัว (2540: 63-78) กลาวถึงการปรับบทแปลวา ควรจะทําตอเมื่อมีความจําเปนใน
ดานที่จะทําใหบทแปลนั้นอานเขาใจงายขึ้น และจะตองคํานึงถึงความมุงหมายของการแปลเปนสิ่ง
สําคัญโดยทําใหภาษาในบทแปลสามารถสื่อความหมายที่เทียบเคียงไดกับความหมายในตนฉบับ 
(equivalent meaning) โดยการปรับบทแปลทําได 2 ระดับ ไดแก

1) การปรับระดับคํา หมายถึงการปรับคํา สํานวน หรือโวหาร ที่จะใชในบทแปล โดยใช
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วิธีตางๆ เชน การเติมคําอธิบาย ทําไดโดยการเติมคําอธิบายลงในเนื้อหาหรือใสคําอธิบายในรูป
เชิงอรรถ   การใชวลีหรือประโยคแทนคํา จะใชเพื่อแกปญหากรณีไมมีคําศัพทเทียบเคียงกับงานแปล   
การใชคําที่อางอิงถึงความหมายที่กวางขึ้นแทนคําที่อางอิงถึงสิ่งที่เฉพาะกวา เพื่อแกปญหาสิ่งของ
หรือกิจกรรมที่ไมเปนที่รูจักในวัฒนธรรมของผูแปล   การเติมตัวเชื่อมระหวางกลุมความคิดตางๆ 
เพื่อแสดงความสัมพันธระหวางกลุมความคิดนั้น เพื่อใหผูอานเขาใจงายขึ้น และการตัดคําหรือ
สํานวนทิ้งไป หากคําหรือสํานวนนั้นอางถึงสิ่งที่ไมมีในภาษาฉบับแปล เมื่อละคําเหลานั้นตองแนใจ
วาไมทําใหเสียบรรยากาศ รสชาติ หรือสาระสําคัญของฉบับแปล

2) การปรับระดับโครงสราง ความมุงหมายที่สําคัญที่สุดในการปรับระดับโครงสรางของ
ภาษาคือ เพื่อใหลักษณะภาษาที่ใชในบทแปลเหมาะสมกับบริบท และมีลักษณะไมขัดกับธรรมชาติ
ของภาษาฉบับแปล การปรับระดับโครงสรางของภาษาสามารถทําได 4 ระดับคือ การปรับระดับ
เสียงซึ่งใชในการถายทอดชื่อ หรือการทับศัพท    การปรับระดับโครงสรางของคํา  การปรับระดับ
ประโยคซึ่งแบงออกเปน การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลี  การเปลี่ยนประโยคเปนวลี 
และวลีเปนประโยค  การปรับการใชรูปประโยคปฏิเสธ การปรับการใชกรรตุวาจก และกรรมวาจก
ของกริยาในประโยค  การเพิ่มและละคําในประโยค และการปรับโครงสรางในระดับที่สูงกวา
ประโยค (discourse) หรือการปรับทํานองการเขียน (style) ซ่ึงเปนการเรียงลําดับกลุมความคิด ทําให
ระเบียบวิธีเรียงประโยคในบทแปลแตกตางไปจากตนฉบับ

 จะเห็นไดวา การปรับบทแปลเปนสิ่งจําเปนอยางยิ่งในการแปลขามวัฒนธรรม แตอยางไรก็
ดีการปรับบทแปลควรจะทําตอเมื่อมีความจําเปนเทานั้น ผูแปลไมควรดัดแปลง แกไขภาษาฉบับ
แปลเพื่อความพอใจของตนเอง แตจะตองคํานึงถึงความมุงหมายของการแปลเปนสําคัญ โดยมุงที่จะ
ใหภาษาในบทแปลสามารถสื่อความหมายที่เทียบเคียงไดกับความหมายในตนฉบับ จึงจะนับวาเปน
การแปลที่ดี

2.3 แนวคิดเกี่ยวกับขั้นตอนในการแปลนวนิยาย
 
 งานแปลบันเทิงคดีประเภทนวนิยาย เปนงานที่ไดรับความนิยมจากผูอานในปจจุบันเปน
อยางยิ่ง ไดมีนักวิชาการเสนอแนวคิดเกี่ยวกับขั้นตอนในการแปลนวนิยายไวดังนี้

หอมหวล ชื่นจิตร (2527: 25-39) กลาววา ขั้นตอนในการแปลนวนิยาย สามารถแบงออก
เปน  4 ขั้น ดังนี้
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ขั้นที่ 1 การเลือกหนังสือสําหรับแปล
1) เลือกเรื่องผูแปลที่ชอบ เพื่อไมทําใหเกิดความเบื่อหนาย หรือทํางานไมสําเร็จ
2) ผูแปลอาจจะตองเลือกเร่ืองตามที่สํานักพิมพจัดหาใหเพื่อใหเขากับความนิยมของตลาด
3) เลือกเรื่องที่มีลีลาตรงกับความถนัดและบุคลิกของตน
สําหรับนักแปลหนาใหมไมควรเลือกแปลหนังสือที่แตงโดยนักประพันธมีช่ือ เพราะหากมี

ขอผิดพลาดจะถูกจับผิดไดงาย และทําใหเกิดความทอถอยในระยะเริ่มแรก

ขั้นที่ 2  การศึกษาและวิเคราะหเร่ืองที่จะแปล
กอนจะทํางานแปล ผูแปลจําเปนจะตองมีความรูพื้นฐานเกี่ยวกับเรื่องที่จะแปล ดังตอไปนี้
1) ศึกษาผูเขียน ผูแปลจะตองเขาใจภูมิหลัง ความรูสึกนึกคิด และลีลาการใชภาษาของผู

เขียนอยางแจมชัด เพื่อใหงานแปลนั้นคงรสชาติและบรรยากาศของตนฉบับไดมากที่สุด
2) ศึกษาและวิเคราะหตัวละครในเรื่อง  ผูแปลจะตองทําความรูจักอุปนิสัยและบทบาท

ของตัวละครในหนังสือใหถองแทกอนแปล เพื่อจะสามารถเลือกใชภษามาบรรยายคําพูดและการ
กระทําของตัวละครใหเหมาะสมกับบุคลิกภาพ

3) ศึกษาขอมูลตางๆ ทั้งที่เปนภูมิหลัง และเปนพื้นฉาก (background) ของเรื่อง รวมถึง
ศึกษาเรื่องราวในวัฒนธรรมของภาษาแปล เพื่อถายทอดความหมายออกมาใหทัดเทียม

ขั้นที่ 3 การวิเคราะหภาษาและกําหนดคําเทียบ (equivalence) ผูแปลจําเปนจะตองเขาใจ
ความหมายแฝงของคําศัพท สํานวนโวหารที่ใช ทั้งยังตองมีความสามารถในการหลากคํา เลือกใชคํา
ที่เหมาะสมที่สุดทั้งในดานความหมาย และกาลเทศะมาใช นอกจากนี้ยังจะตองคํานึงถึงลักษณะลีลา
การเขียน (style) สุมเสียง (tone) ของภาษาตนฉบับ บุคลิกของตัวละคร รวมถึงลักษณะทางสังคม
วิทยาของภาษาเพื่อเลือกคําที่เหมาะกับระดับสังคมของตัวละครนั้นๆ ดวย

ขั้นที่ 4 การตรวจสอบ ในขั้นสุดทายของการแปล ผูแปลควรจะไดตรวจทาน แกไข ขัดเกลา 
ทางดานความถูกตองและลีลาการเขียนอีกครั้งหนึ่ง โดยขัดเกลาภาษาใหมีลักษณะเปนธรรมชาติตาม
ลักษณะการเขียนภาษาไทย เพื่อใหงานแปลออกมาสมบูรณ

สิทธา พินิจภูวดล (2543: 82-92) กลาวถึงขั้นตอนในการแปลนวนิยายวา ผูแปลควรทําความ
เขาใจกับเนื้อหาดวยการอานเรื่องราวทั้งหมดกอน จากนั้นจึงจับใจความสําคัญ รวมไปถึงจับประเด็น 
ทําเรื่องยอและผังความสัมพันธองตัวละครในเรื่องทั้งหมด แลวจึงวิเคราะหถอยคํา สํานวน ความ
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หมายของคําศัพทหรือขอความ และขอมูลทางวัฒนธรรมดวย ขั้นตอนสุดทายคือลงมือแปลเปน
ภาษาไทยดวยถอยคําสํานวนที่อานเขาใจงาย ชัดเจน และมีความเปนธรรมชาติ

การแปลนวนิยายเหมาะกับวิธีการแปลแบบเอาความ ผูแปลอาจจะเพิ่มคําอธิบายรายละเอียด
บางประการที่ไมขัดกับตนฉบับ หรืออาจตัดทอนขอความที่เห็นวาไมจําเปนออกไป หรือดัดแปลง
ใหสอดคลองกับวัฒนธรรมในภาษาฉบับแปลก็ไดเชนกัน นอกนจากนี้ผูแปลอาจเสริมความรูความ
เขาใจแกผูอานโดยเขียนเปนเชิงอรรถก็ได ส่ิงที่สําคัญที่สุดคือ การรักษาความหมายเดิมไวอยาง
ครบถวนถูกตอง ไมเปลี่ยนแปลง รวมทั้งสามารถรักษารสของความหมายเดิมไวดวย

มนันยา ธนะภูมิ (2544)  แสดงความคิดในเรื่องขั้นตอนการแปลนวนิยายไววา การแปล 
นวนิยายแบงออกเปน 4  ขั้นตอนคือ

ขั้นที่ 1 การอาน  ผูแปลจะตองอานตนฉบับใหเขาใจอยางลึกซึ้งจึงจะทําใหแปลงานชิ้นนั้น
ไดดี ในการแปลอาจมีการดัดแปลงเนื้อหาบางเล็กนอย เพื่อใหเปนเรื่องอานเลนที่ดี มีรสชาติ ไมใช
แปลเก็บความครบถวน ถูกตองเพียงอยางเดียว

ขั้นที่ 2 การทําความเขาใจกับเนื้อเร่ือง มนันยาไดเสนอวิธีทําความเขาใจเนื้อเร่ืองไวดังนี้ 
1)  เมื่ออานจบแลวผูแปลจะตองตอบคําถามใหไดวา ตัวละครตางๆ ทําอะไร ที่ไหน เมื่อไร

ทําไม และอยางไร เพื่อเปนการทบทวนเนื้อหาทั้งหมด
2)  สังเกตเห็นความเชื่อมโยงของเหตุการณแตละเหตุการณในเนื้อเร่ือง โดยเหตุการณทุก

เหตุการณจะตองเปนเหตุเปนผลตอกันเสมอซึ่งจะดําเนินเรื่องไปถึงจุดสูงสุด (Climax)
 3)  สังเกตพฤติกรรมของตัวละคร หากตัวละครทําอะไร ใหตั้งขอสังเกตวาจะตองมีเหตุ
การณอยางใดอยางหนึ่งเกิดขึ้น หากผูแปลใหความสําคัญกับการบรรยายลักษณะของตัวประกอบ
มาก แสดงวาตัวละครนั้นจะตองมีความสําคัญซอนอยู และอาจจะเปนตัวเอกของเรื่องที่ผูเขียนจงใจ
ปกปดมิใหผูอานเกิดความสงสัยในตอนแรก
 4)  การบรรยายลักษณะของฉากหรือตัวละครในนวนิยาย โดยเฉพาะอยางยิ่ง นวนิยาย
ประเภทสืบสวนสอบสวน แสดงวาจะตองมีส่ิงผิดปกติบางอยางเกิดขึ้นตอไป
 5)  สังเกตอยางละเอียดวา นวนิยายเรื่องนั้นตองการสื่ออะไรกับคนอาน บางครั้งผูเขียนอาจ
มีเจตนาซอนอะไรบางอยางไวใหผูอานคิดตาม ซ่ึงผูแปลจะตองจับเจตนาของผูเขียนใหได 
 6) ตอบคําถามใหไดวา ตัวละครมีทั้งหมดกี่ตัว ใครเปนตัวเอก ตัวประกอบ และตัวละครแต
ละตัวมีอุปนิสัยอยางไรบาง
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 7)  สังเกตลักษณะการใชภาษาของผูเขียนวา ใชภาษาอยางไร แฝงนัย หรือสัญลักษณบาง
อยางไวหรือไม

 ขั้นที่ 3 การถายทอดเนื้อหาเปนภาษาไทย หลังจากทําความเขาใจเนื้อเร่ืองแลว ผูแปลจึงลง
มือแปล โดยจะตองมีคลังคําศัพทของตนเอง ที่จะเสริมใหการใชภาษาของตนมีความสละสลวยมาก
ยิ่งขึ้น และจะตองเขียนแผงผังเนื้อเร่ือง เพื่อปองกันความผิดพลาดในการแปล หากมีปญหาดานวัฒน
ธรรมที่แตกตางกัน จําเปนจะตองตรวจสอบจากผูรู เพื่อใหไดขอมูลที่ถูกตองกอนลงมือแปล  

 ขั้นที่ 4 การตรวจสอบความถูกตองของตนฉบับ หลังจากแปลงานเสร็จแลว ผูเขียนจําเปนจะ
ตองตรวจสอบความถูกตองของบทแปลอีกครั้ง และแกไข ปรับเปลี่ยนภาษาใหมีความสละสลวย 
กลมกลืนกับเนื้อหา ใหส่ือความหมายกับผูอานไดอยางชัดเจน และถูกตอง เพื่อใหงานแปลออกมา
สมบูรณมากที่สุด จึงจะนับไดวาเปนงานแปลที่ดี

2.4 งานวิจัยท่ีเก่ียวของ

 จากการศึกษาผลงานวิจัยเกี่ยวกับการแปลจากอดีตจนถึงปจจุบัน ผูวิจัยพบวามีผูทํางานวิจัย
ที่เกี่ยวของกับการแปลมากมาย แตมีไมกี่ทานที่ศึกษาการแปลนวนิยายในเชิงเปรียบเทียบ ผูวิจัยจึง
รวบรวมงานวิจัยที่ศึกษาการแปลนวนิยายในเชิงเปรียบเทียบเหลานั้น มาเพื่อใชเปนขอมูลเบื้องตนใน
การทํางานวิจัย “การศึกษาเปรียบเทียบการแปลนวนิยายเรื่อง คุณพอขายาว สํานวนภาษาไทยของ
สังวรณ ไกรฤกษ กับสํานวนภาษาไทยของ แกวคําทิพย ไชย จากเรื่อง Daddy-Long-legs ของ จีน
เว็บสเตอร”    ซ่ึงพอสรุปไดดังนี้

 จุไรรัตน สุดประโคนเขต (2543: ง) ไดศึกษาเชิงวิเคราะหนวนิยายแปลของนิดา เร่ือง คํา
สารภาพของมารี อังตัวแนตต : การถายทอดทํานองการเขียน โดยมีวัตถุประสงคที่จะศึกษาการนํา
เสนอความคิดในระดับยอหนาที่พบในบทแปลภาษาไทย กลวิธีการแปลที่สรางรสชาติบรรยากาศ
และการเลือกใชระดับของภาษา ผลการวิจัยพบวา ผูแปลใชวิธีแปลแบบเอาความ มีการปรับเปลี่ยน
รูปแบบการถายทอดลีลาการเขียนที่ตางไปจากตนฉบับ มีการเรียบเรียงความหมายใหไพเราะ และ
เขียนใหมใหครอบคลุมไปถึงความหมายในดานที่เปนรสชาติบรรยากาศของตนฉบับ แตไมเปลี่ยน
โครงเรื่อง ตัวละคร สถานที่ เพราะผูแปลจะรักษาความคิดที่เปนสาระสําคัญของเรื่องเอาไว ผูแปลใช
กลวิธีในการแปลที่ชวยสรางรสชาติดวยการปรับบทแปล อันประกอบไปดวย การเพิ่มความ การ
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รวบความ การแปลไมตรงตามตนฉบับ การไมแปล และการปรับบทระดับคํา ซ่ึงผูแปลเลือกใชกลวิธี
การตางๆ เพื่อจะใหบทแปลสื่อความหมายไดดีที่สุด รวมทั้งถายทอดความคิด จินตนาการ อารมณ 
และความรูสึกใหเกิดกับผูอานที่ตางภาษาและตางวัฒนธรรม และยังรักษาความหมายทางดานเนื้อหา
ใหอยูครบถวนตามที่ตนฉบับตองการสื่อ สวนการเลือกใชระดับของภาษา มีความเหมาะสมกับเนื้อ
เร่ืองที่ถายทอด เพราะผูแปลคํานึงถึงการใชภาษาที่เหมาะสมกับบทบาทของแตละบุคคลในสังคม 
คือภาษามีลักษณะสมจริงเหมือนกับการใชภาษาในชีวิตจริง

อรสา ถาวรเลิศรัตน (2530: 1) ไดศึกษาเรื่องบทวิเคราะหเปรียบเทียบนวนิยายแปลเรื่อง 
“เดียวดาย” ของนิดา และ “โลนล่ี เลดี้” ของสุวิทย ขาวปลอด กับตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง “The 
lonely lady” ในประเด็นดังนี้คือ ศึกษากลวิธีการแปลและการใชสํานวนภาษาการรักษาความหมาย
ไดครบถวนเทาเทียมตนฉบับ การรักษาความหมายไดถูกตองตรงตามตนฉบับ การรักษาลีลาการ
เขียนของตนฉบับ ความนิยมของผูอานที่มีตอ “เดียวดาย” และ “โลนล่ี เลดี้” ผลการศึกษาเปรียบ
เทียบแสดงใหเห็นวา “นิดา”ใชกลวิธีการแปลแบบเอาความ มีการใชศัพทที่นุมนวลและใชโครง
สรางภาษาไทยแทนโครงสรางภาษาอังกฤษ และมีการปรับบทแปลที่เหมาะสมในภาษาฉบับแปล ทํา
ใหการถายทอดเปนภาษาฉบับแปลคงไวซ่ึงรสชาติ บรรยากาศ สํานวนภาษาที่ใชมีลักษณะของความ
กลมกลืน ไพเราะ สวน สุวิทย ขาวปลอด ใชกลวิธีแบบตรงตัว มีการใชโครงสรางทางภาษาตามแบบ
ภาษาอังกฤษ รวมทั้งใชศัพทที่โลดโผน ทําใหภาษาไมสละสลวย หวน และเขาใจยาก

 มยุรฉัตร เอ่ียมกุล (2545: ง) ไดทําการศึกษาวิเคราะหเปรียบเทียบการแปลนวนิยายเรื่อง 
“สะพานนี้มีความรัก” ของเสรี ปยะฉัตร กับเรื่อง “รักนี้ช่ัวชีวิต” ของ “บุญญรัตน” จากฉบับภาษา
อังกฤษเรื่อง “The Bridge of Madison County” จากการศึกษาพบวา ผูแปลทั้งสองทานพยายามปรับ
เปลี่ยนรูปแบบการถายทอดความหมายในตนฉบับ เพื่อใหเหมาะสมกับงานแปลของตน เชน มีการ
จัดยอหนาใหม เรียบเรียงความคิดใหม เติมคําอธิบายในวงเล็บ และปรับเปลี่ยนเครื่องหมายวรรค
ตอน สวนในดานการถายทอดความหมายนั้น “สะพานนี้มีความรัก” มีลักษณะของการแปลขาด ใน
ขณะที่ “รักนี้ช่ัวชีวิต” มีลักษณะของการแปลเกิน และลักษณะการแปลผิดที่พบในฉบับแปลทั้งสอง
สํานวนเปนสวนใหญคือ การที่ผูแปลไมพิจารณาโครงสรางหรือไวยากรณในภาษาตนฉบับใหถูก
ตอง และในดานการถายทอดทํานองการเขียนพบวา “สะพานนี้มีความรัก” ของเสรี ปยะฉัตร 
สามารถถายทอดทํานองการเขียนไดใกลเคียงกับตนฉบับมากกวา “รักนี้ช่ัวชีวิต” ของ “บุญญรัตน” 
เนื่องจากสามารถถายทอดบรรยายกาศของเรื่องไดตามตนฉบับ และใชภาษาไดเหมาะสมกับบริบท 
ในขณะที่ “รักนี้ช่ัวชีวิต” ใชภาษาไดสละสลวยกวา “สะพานนี้มีความรัก”
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เปรมใจ ใจกลา (2546: ง)  ไดศึกษาเปรียบเทียบงานแปลสารคดีเชิงประวัติศาสตรเร่ือง “A 
Physician at the Court of Siam”  ฉบับที่แปลโดยพิมาน แจมจรัส กับฉบับที่แปลโดยศุกลรัตน ธารา
ศักดิ์  ในประเด็นรูปแบบภาษาและกลวิธีที่ใชในการแปล ผลการศึกษาพบวา รูปแบบภาษาในฉบับ
แปลของพิมานนิยมใชคําภาษาบาลีและสันสกฤต ใชระดับภาษาไมเปนทางการ และใชคําสัมผัสและ
คําคลองจอง ขณะที่รูปแบบภาษาของศุกลรัตนนิยมหลีกเลี่ยงการใชคําที่มีความหมายในเชิงลบ ใช
ระดับภาษาที่เปนทางการ และใชภาษาเกา  สําหรับกลวิธีการแปลที่พบในบทแปลทั้งสองฉบับ ไดแก 
การแปลในระดับคํา แบงออกเปน การแปลโดยใชคําที่กําหนด การแปลโดยใชคําที่อางอิงถึงสิ่งที่
เฉพาะกวา การแปลโดยใชคําตามแบบหรือธรรมเนียมนิยม การถายทอดความหมายตามบริบท และ
การเพิ่มคําอธิบาย  การแปลในระดับประโยค แบงออกเปน การแปลตง และการปรับประโยคกรรม
วาจกใหเปนประโยคกรรตุวาจก  ในการแปลระดับประพจน พบวา ผูแปลทั้งสองใชกลยวิธีการเรียง
ลําดับขอความใหม และในบทแปลของศุกลรัตนมีการใชกลวิธีการละไมแปล  นอกจากนี้ในบทแปล
ทั้งสองฉบับพบวามีปญหาการแปลผิดอีกดวย

วิไลลักษณ  เรืองมานะ (2546 : ง)   ไดศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีการแปล การถายทอดความ
หมาย และการใชภาษา ของ “แมวัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล” ในการแปลนวนิยายเรื่อง “ความพยาบาท” 
จากตนฉลับเรื่อง “Vendetta!” ของ Marie Corelli  ผลการศึกษาพบวา ในแงกลวิธีการแปลในระดับ
คํา/สํานวน “แมวัน” ใชการทับศัพทโดยตรงในคําที่เทียบเคียงได และแปลสํานวนและคําเปรียบ
เทียบดวยวิธีตีความ และวิธีเทียบเคียงสํานวนไทยเปนสวนใหญ ขณะที่ “ว.วินิจฉัยกุล” จะใชการทับ
ศัพทเฉพาะคําที่ไมมีในวัฒนธรรมไทย และแปลสํานวนและคําเปรียบเทียบแบบตรงตัวเปนสวน
ใหญ  สําหรับการแปลในระดับประโยคทั้งสองทานใชกลวิธีที่คลายคลึงกันคือ การเรียงคําใน
ประโยคตนฉบับ การปรับวิธีเรียงคําในประโยค และการปรับรูปประโยคกรรมวาจกใหเปนกรรตุ
วาจก ในดานกลวิธีการแปลในระดับยอหนา พบการจัดยอหนาใหมดวยการแบงยอหนาในบทแปล
ทั้งสองสํานวน แตการรวมยอหนาจะพบในบทแปลของ “แมวัน” เทานั้น สําหรับการแปลบทรอย
กรอง พบวา ผูแปลทั้งสองใชวิธีถอดความหมายแลวเรียบเรียงตามรูปแบบคําประพันธไทย ในดาน
การถายทอดความหมาย บทแปลของ “แมวัน” ถายทอดไดไมตรงตามตนฉบับ มีการเพิ่มความ 
เปลี่ยนความ รวบความ และการละไมแปล แตบทแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” จะรักษาความหมายไว
อยางครบถวนตามตนฉบับ สําหรับในแงของการใชภาษา โดยรวมพบวา “แมวัน” จะใชสํานวนแบบ
เกา และมักใชศัพทสูงที่มีความหมายซับซอน สวน “ว.วินิจฉัยกุล” จะใชสํานวนภาษาที่มีลักษณะ
รวมสมัย และใชถอยคําที่ส่ือความหมายเขาใจงาย
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จากการทบทวนแนวคิดเกี่ยวกับการแปล การปรับบทแปล ขั้นตอนในการแปลนวนิยาย 
และงานวิจัยที่เกี่ยวของ ผูวิจัยพบวา กระบวนการแปลที่ดีประกอบดวยข้ันตอน 4 ขั้นตอน คือ การ
ศึกษาตนฉบับ การรับทอดความหมายจากตนฉบับ การถายทอดเปนภาษาฉบับแปล และการทดสอบ
งานแปล ซ่ึงผูแปลมีบทบาทหนาที่ในการประยุกตใชขั้นตอนเหลานั้นใหเหมาะสมกับงานแปลของ
ตน เพื่อใหงานแปลสามารถถายทอดความหมายไดเทียบเคียงตนฉบับมากที่สุด ตลอดจนเลือกใช
ถอยคํา สํานวนที่เหมาะสม โดยคํานึงถึงผูอานเปนสําคัญ
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บทที่ 3
วิธีดําเนินการศึกษา

ในการศึกษาเปรียบเทียบการแปลนวนิยายเรื่อง “คุณพอขายาว” สํานวนภาษาไทยของ 
“สังวรณ ไกรฤกษ” กับสํานวนภาษาไทยของ “แกวคําทิพย ไชย” จากเรื่อง “Daddy-Long-Legs” ของ
จีน เว็บสเตอร นั้น ผูวิจัยใชการศึกษาแบบผสม คือใชการศึกษาเชิงคุณภาพ (qualitative research)
โดยศึกษาจากเอกสาร เพื่อศึกษาเปรียบเทียบการแปลนวนิยายเรื่อง คุณพอขายาว สํานวนภาษาไทย
ทั้งสองสํานวนแปล กับตนฉบับภาษาอังกฤษ และใชการศึกษาเชิงปริมาณ (quantitative research) 
ในการสํารวจความคิดเห็นของผูอานที่มีตอฉบับแปลทั้งสองสํานวน ซ่ึงมีรายละเอียดและขั้นตอนใน
การศึกษาวิจัยดังตอไปนี้

3.1 การศึกษาเชิงคุณภาพ

ในการศึกษาวิจัยวิทยานิพนธฉบับนี้ ผูวิจัยใชวิธีการศึกษาเชิงคุณภาพดังนี้
3.1.1 แหลงขอมูลทางเอกสารที่ใชในการวิจัย

 การวิเคราะหงานแปลในวิทยานิพนธฉบับนี้ ศึกษาจากแหลงขอมูลดังนี้
1. ตนฉบับเรื่อง Daddy-Long-Legs” ของ Jean Webster จัดพิมพโดย Penguin Books USA

Inc., New York ป 1995 จํานวน 185 หนา
 2. หนังสือ “คุณพอขายาว” แปลโดย “สังวรณ  ไกรฤกษ”  ฉบับพิมพคร้ังที่ 2 โดยสํานัก
พิมพผีเสื้อ พ.ศ.2537  จํานวน 231 หนา
 3. หนังสือ “คุณพอขายาว” แปลโดย “แกวคําทิพย ไชย” ฉบับพิมพคร้ังที่ 1 โดยคลาสสิก 
สํานักพิมพ พ.ศ. 2545 จํานวน 192 หนา

3.1.2  วิธีการรวบรวมขอมูล

ในการเปรียบเทียบการแปลนวนิยายเรื่อง “คุณพอขายาว” สํานวนภาษาไทยของ “สังวรณ
ไกรฤกษ”  กับสํานวนภาษาไทยของ “แกวคําทิพย ไชย” จากเรื่อง “Daddy-Long-Legs” ของจีน 
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เว็บสเตอร  ผูวิจัยใชวิธีการใชวิธีการรวบรวมขอมูลทางเอกสาร โดย
 3.1.2.1 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับแนวคิดเกี่ยวกับการแปล การปรับ
บทแปล และขั้นตอนในการแปลนวนิยาย ของนักวิชาการตางประเทศ เชน ยูจีน ไนดา , เจ ซี
แคทฟอรด , ปเตอร นิวมารค และของนักวิชาการไทย เชน สัญฉวี สายบัว,หอมหวล ช่ืนจิตร,ปรียา 
อุนรัตน, ดวงตา สุพล, สิทธา พินิจภูวดล, มนันยา ธนะภูมิ และเชวง จันทรเขตต เปนตน

3.1.2.2 อานตนฉบับและฉบับแปลทั้งสองเลม เพื่อเก็บรวบรวมขอมูลทางดานรูป
แบบการถายทอดความหมาย และการปรับบทแปลจากทั้งสองสํานวนแปล

3.1.2.3 ตรวจสอบขอมูลที่รวบรวมไดอีกครั้ง และแบงกลวิธีที่ผูแปลทั้งสองทานใช
ในการแปล ในเรื่องรูปแบบการถายทอดความหมาย แบงออกเปน

1) การจัดยอหนาใหม
2) การเติมคําอธิบายในวงเล็บหลังคําหรือประโยค
3) การใชเครื่องหมายวรรคตอน

3.1.2.4 ตรวจสอบขอมูลที่รวบรวมได และแบงกลวิธีที่ผูแปลทั้งสองทานใชในการ
ถายทอดความหมาย เพื่อสรางรสชาติและบรรยากาศใหกับบทแปล ซ่ึงแบงเปน

1) การถายทอดความหมายระดับคําและสํานวน
2) การถายทอดความหมายระดับประโยค

3.1.2.5 ตรวจสอบขอมูลที่รวบรวมได และแบงกลวิธีที่ผูแปลทั้งสองทานใชในการ
แปล ซ่ึงแบงเปน

1) การเพิ่มความ
2) การลดความ
3) การรวบความ
4) การสลับความ

3.1.2.6 ตรวจสอบขอมูลที่รวบรวมได และวิเคราะหขอบกพรองที่พบในงานแปล
ของผูแปลทั้งสองทาน

3.1.2.7 นําขอมูลที่รวบรวมไดมาวิเคราะหเปรียบเทียบความเหมือนและความแตก
ตางตลอดจนเทคนิคและกลวิธีในการแปลของผูแปลทั้งสองทาน

3.1.3  การวิเคราะหขอมูล
 3.1.3.1 วิเคราะหรูปแบบการถายทอดความหมายที่พบในบทแปลทั้งสองฉบับ วาผู
แปลทั้งสองทาน ใชรูปแบบการถายทอดความหมายเชนไร โดยการวิเคราะหรูปแบบการถายทอด
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ความหมายในแตละประเภท ซ่ึงผูวิจัยจะพิจารณาตามแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของกับการแปล ของ 
ยูจีน ไนดา (1964) , เจ ซี แคทฟอรด (1982) , ปเตอร นิวมารค (1982) , เชวง จันทรเขตต (2528) และ
ปรียา อุนรัตน  (2533) จากนั้นจึงนํารูปแบบการถายทอดความหมายของทั้งสองทานมาเปรียบเทียบ
กันวามีความเหมือน หรือตางกันหรือไม อยางไร

3.1.3.2 วิเคราะหกลวิธีการแปลที่สรางรสชาติและบรรยากาศของนักแปลทั้งสอง
ทาน วาใชกลวิธีเชนไร ผูวิจัยจะใชหลักเกณฑในการวิเคราะหเพื่อหากลวิธีการแปลที่ผูแปลเลือกใช 
โดยพิจารณากลวิธีการแปลที่ตางไปจากเดิมโดยอาศัยบริบทแวดลอมในการตีความ ในการวิเคราะห
กลวิธีการแปลจากตนฉบับภาษาอังกฤษเปนฉบับแปลภาษาไทย จะพิจารณาตามแนวคิดและทฤษฎีที่
เกี่ยวของกับการปรับบทแปล และขั้นตอนในการแปลนวนิยาย ของ เจ ซี แคทฟอรด (1982),  
หอมหวล  ช่ืนจิตร (2527), เชวง จันทรเขตต (2528), ดวงตา สุพล (2535) , สัญฉวี สายบัว (2540),  
สิทธา พินิจภูวดล (2543) และ มนันยา ธนะภูมิ (2544) จากนั้นจึงนํากลวิธีการแปลของทั้งสองทาน
มาเปรียบเทียบวามีความเหมือน หรือตางกันหรือไม อยางไร

3.2 การศึกษาเชิงปริมาณ

 หลังจากที่ไดศึกษาขอและวิเคราะหขอมูลในเชิงคุณภาพแลว  ผูวิจัยไดทําการศึกษาเชิง
ปริมาณ ดังนี้

3.2.1 ประชากรและกลุมตัวอยาง

 การวิจัยคร้ังนี้เปนการใชวิธีวิจัยเชิงสํารวจ (survey research) โดยการสุมตัวอยางแบบเฉพาะ
เจาะจง (purposive sampling) เก็บขอมูลโดยใชแบบทดสอบเปนเครื่องมือ ซ่ึงมีลักษณะคําถามเปน
แบบปลายปด (close-ended question) โดยใหผูตอบแบบทดสอบเปนผูตอบเอง (self-administered 
questionnaire) และมีผูวิจัยคอยใหคําปรึกษากรณีที่เกิดความสงสัยในขอคําถามตางๆ  เพื่อศึกษาวาผู
ตอบแบบทดสอบชอบสํานวนแปลของนักแปลทานใดมากกวากัน ระหวาง “สังวรณ ไกรฤกษ” และ 
“แกวคําทิพย ไชย” ตลอดจนศึกษาถึงเหตุผลที่ทําใหผูตอบแบบทดสอบชอบสํานวนของนักแปล
ทานนั้นๆ
 ผูวิจัยเห็นวาหนังสือ “คุณพอขายาว” เปนวรรณกรรมเยาวชน ที่ไดรับการคัดเลือกใหใชเปน
หนังสืออานประกอบการศึกษาวิชาวรรณกรรมรวมสมัยในสถาบันการศึกษานับรอยแหงทั่วโลก 
ฉะนั้น กลุมผูอานหลักของหนังสือเลมนี้จึงเปนกลุมเยาวชน ดวยเหตุผลดังกลาวผูวิจัยจึงกําหนดให
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กลุมเปาหมายในการศึกษาครั้งนี้เปนเยาวชน ที่กําลังศึกษาอยูในระดับอุดมศึกษา โดยไดเลือกแจก
แบบทดสอบใหกับนิสิตนักศึกษาผูเปนสมาชิกชมรมวรรณศิลป จากจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร และมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร จํานวน 40 คน เหตุที่ผูวิจัยเลือกกลุมเปา
หมายดังกลาว เนื่องจากนิสิตนักศึกษาที่เปนสมาชิกชมรมวรรณศิลปเปนกลุมคนที่รักการอาน และ
นาจะมีความสามารถในการวิเคราะหการใชภาษาในระดับที่ดี นอกจากนี้มหาวิทยาลัยทั้ง 3 แหง ยัง
เปนมหาวิทยาลัยของรัฐที่มีช่ือเสียง นักศึกษาจากมหาวิทยาลัยดังกลาวจึงนาจะมีความรูความ
สามารถเพียงพอที่จะทําแบบทดสอบนี้ได

3.2.2 เคร่ืองมือท่ีใชในการเก็บรวบรวมขอมูล

ในการศึกษาวิจัยคร้ังนี้ ไดใชวิธีการสรางแบบทดสอบ เพื่อใชในการรวบรวมขอมูล โดย
แบบทดสอบดังกลาวมีรายละเอียด ดังนี้

สวนท่ี 1  เปนเนื้อเร่ืองยอของคุณพอขายาว  มีวัตถุประสงคเพื่อใหผูอานไดทราบเนื้อหาของ
วรรณกรรมเรื่องนี้อยางคราวๆ ตลอดจนทราบถึงความสัมพันธของตัวละครวามีที่มาที่ไปอยางไร 
เพื่อจะสามารถวิเคราะห และเลือกตอบแบบสอบถามไดอยางเขาใจมากขึ้น

สวนท่ี 2 เปนแบบทดสอบความนิยมของผูตอบแบบทดสอบ
แบบทดสอบในสวนนี้มีวัตถุประสงคที่จะทดสอบวาผูตอบแบบทดสอบชอบการแปล

สํานวนไหนมากกวากัน และมีเหตุผลใดที่ทําใหผูตอบแบบทดสอบชอบสํานวนแปลนั้น ขอทดสอบ
มีทั้งหมด 15 ขอ ในแตละขอจะมีขอความจากฉบับแปลทั้งสองสํานวนใหเลือก ระหวาง ขอ ก. และ
ขอ ข.  และใหผูทําแบบทดสอบทําเครื่องหมาย X ทับตัวอักษรหนาขอความที่ตองการเลือก สาเหตุที่
ผูวิจัยมิไดใสขอความจากตนฉบับภาษาอังกฤษควบคูกับสํานวนแปลของนักแปลทั้งสองสํานวน 
เนื่องจากพิจารณาเห็นวา ในความเปนจริง ผูอานนอยรายที่จะไดอานหนังสือเลมนี้ควบคูไปทั้งภาษา
อังกฤษและภาษาไทย  และขอทดสอบทั้ง 15 ขอนี้มิไดตองการจะทดสอบในเรื่องการถายทอดความ
หมายไดถูกตองตามตนฉบับ หากแต มีวัตถุประสงคที่จะสํารวจความนิยมของผูตอบแบบทดสอบใน
ประเด็นตางๆ ดังนี้
 แบบทดสอบขอที่ 1, 2 และ 5  เปนการทดสอบวาผูอานจะชอบการแปลในลักษณะใดมาก
กวากัน ระหวางการแปลตรงตามตนฉบับ กับการแปลแบบเพิ่มความ
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 แบบทดสอบขอที่ 3, 4, 9 และ 15 เปนการทดสอบวาผูอานชอบการแปลในลักษณะใดมาก
กวากันระหวางการแปลแบบตรงตัว หรือการแปลแบบดัดแปลงเพื่อใหเหมาะสมกับเนื้อหาและ
บริบทภาษาไทย

แบบทดสอบขอที่ 6 เปนการทดสอบวาผูอานชอบการแปลในลักษณะใดมากกวากัน
ระหวางการแปลทับศัพทคําภาษาอังกฤษที่เปนที่คุนเคยในภาษาไทย กับการแปลเทียบเคียงเปนคํา
ศัพทภาษาไทยซึ่งผูแปลบัญญัติขึ้นเอง
 แบบทดสอบขอที่  7 และ 8 เปนการทดสอบวาผูอานชอบการแปลในลักษณะใดมากกวากัน
ระหวางการทับศัพทที่ไมคุนเคยในวัฒนธรรมไทยโดยการเพิ่มคําอธิบาย กับไมมีคําอธิบาย

แบบทดสอบขอที่ 10 และ 11 เปนการทดสอบวาผูอานชอบการแปลคําสรรพนามของผูแปล
ทานใดมากกวากัน

แบบทดสอบขอที่ 12, 13 และ 14 เปนการทดสอบวาผูอานชอบการแปลคําอุปมาอุปไมย
ของผูแปลทานใดมากกวากัน

นอกจากนี้ ผูวิจัยยังกําหนดตัวเลือกในขอทดสอบสวนนี้อีกขอละ 6 ตัวเลือก เพื่อใหผูตอบ
แบบสอบถามระบุถึงเหตุผลที่ช่ืนชอบสํานวนแปลที่เลือก โดยตัวเลือกทั้ง 6 ขอ มีดังนี้คือ

1. สละสลวย
2. กระชับไมเยิ่นเยอ
3. เขาใจงาย
4. ไดอารมณ ความรูสึก
5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ
6. อ่ืนๆ ระบุ……

 ตัวเลือกทั้ง 6 ตัวเลือก เปนตัวเลือกที่ใชอธิบายลักษณะของงานแปลที่ดี ซ่ึงผูวิจัยประยุกตมา
จากทฤษฎีการแปลดังกลาวมาแลวในบทที่ 2

3.2.3 การวิเคราะหขอมูล

เมื่อรวบรวมขอมูลจากผูตอบแบบทดสอบแลว ผูวิจัยไดนําผลที่ไดมาวิเคราะหเพื่อหาขอ
สรุปวาฉบับแปลทั้งสองฉบับวาผูทําแบบทดสอบชอบฉบับแปลสํานวนใดมากกวากัน และใหเหตุ
ผลในการเลือกสํานวนการแปลของนักแปลทานนั้นๆวาอยางไร จากนั้นผูวิจัยจะนําขอมูลที่ไดจาก
แบบทดสอบ   มาวิเคราะหและแสดงผล    และนําผลมาเปรียบเทียบกับขอมูลที่ผูวิจัยวิเคราะหเองใน
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สวนของกลวิธีการแปลของผูแปลวาตรงกันหรือไม อยางไร
 หลังจากที่ผูวิจัยไดเก็บรวบรวมขอมูลจากการศึกษาทั้งในเชิงคุณภาพและเชิงปริมาณแลว จึง
ไดนําขอมูลทั้งหมดมารวบรวมนําเสนอ และสรุปเปนผลการศึกษาดังรายละเอียดในบทตอไป
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บทที่ 4
รูปแบบการถายทอดความหมายที่พบในบทแปล
ของ “สังวรณ ไกรฤกษ” และ “แกวคําทิพย ไชย”

ในการวิเคราะหรูปแบบการถายทอดความหมายที่พบในบทแปลเรื่อง “คุณพอขายาว” ของ 
“สังวรณ ไกรฤกษ” และของ “แกวคําทิพย ไชย” นั้น ผูวิจัยไดนําขอมูลที่ไดจากการเก็บรวบรวมมา
จัดกลุม และไดนําแนวคิดของ วิไลลักษณ เรืองมานะ (2545: 88) เร่ือง  การนําเสนอความคิดระดับ
ยอหนาในการศึกษาเปรียบเทียบนวนิยายแปลเรื่อง “ความพยาบาท” สํานวน “แมวัน” กับสํานวน “ว.
วินิจฉัยกุล” และแนวคิดของ มยุรฉัตร เอี่ยมกุล (2545: 30) ในเรื่องการวิเคราะหเปรียบเทียบรูปแบบ
การถายทอดความหมายระหวาง “สะพานนี้มีความรัก” และ “รักนี้ช่ัวชีวิต” กับ “The Bridges of 
Madison County” มาประยุกตใชเพื่อเปนแนวทางในการศึกษารูปแบบการถายทอดความหมายที่
ปรากฏอยูใน “คุณพอขายาว” ทั้งสองสํานวนแปล

จากการศึกษาและรวบรวมขอมูลในบทแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” และ “แกวคําทิพย 
ไชย” ทําใหทราบถึงรูปแบบการถายทอดความหมายของฉบับแปลทั้งสองสํานวน ที่ถึงแมจะมี
ลักษณะโดยรวมเหมือนกัน แตมีรายละเอียดปลีกยอยที่แตกตางกัน อันสามารถแบงการวิเคราะห
ออกเปนประเด็นตางๆ ไดดังนี้

4.1 รูปแบบการถายทอดความหมายของ “สังวรณ ไกรฤกษ”
4.2 รูปแบบการถายทอดความหมายของ “แกวคําทิพย ไชย”

4.1 รูปแบบการถายทอดความหมายของ “สังวรณ ไกรฤกษ”

จากการศึกษาบทแปล “คุณพอขายาว” ของ “สังวรณ ไกรฤกษ” ผูวิจัยพบวา “สังวรณ ไกร
ฤกษ” มีรูปแบบการถายทอดความหมายดังนี้

4.1.1 การจัดยอหนาใหม
4.1.2 การเติมคําอธิบายในวงเล็บหลังคําหรือประโยค
4.1.3 การใชเครื่องหมายวรรคตอน
ในแตละประเด็นมีรายละเอียดดังนี้
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4.1.1  การจัดยอหนาใหม

 ราตรี ธันวารชร (2539: 63) ไดใหคําจํากัดความไววา “ยอหนา หมายถึง ขอความตอนหนึ่ง
ซ่ึงมีใจความสําคัญเพียงเรื่องเดียว และมีประโยคขยายใจความสําคัญดังกลาวใหไดความชัดเจนและ
สมบูรณ อาจกลาวไดวา ยอหนาคือ ความเรียงสั้นๆ เร่ืองหนึ่ง”

แมคคริกเกิด (McCrickerd , 2004) กลาวถึงการเขียนยอหนาในภาษาอังกฤษวา ยอหนาที่ดี
จะตองมีใจความสําคัญเพียงเร่ืองเดียวเทานั้น และไมควรมีความยาวมากเกินไป  ซ่ึงสอดคลองกับ
หลักการเขียนยอหนาของไทยดังที่ ราตรี ธันวารชร ระบุไวขางตน
 การแบงยอหนาทําใหเกิดผลดีตอผูอานหลายประการคือ ทําใหรูปทรงของความเรียงดัง
กลาวเปนระเบียบสวยงาม มองเห็นขอความไดกระจางตา ทําใหผูอานมีเวลาพักสายตา และสมอง 
และทําใหผูอานสามารถติดตามเรื่องตางๆ ไดสะดวก เพราะยอหนาตางๆ จะเรียงไปตามลําดับความ
คิดสําคัญตางๆ ของผูเขียน เมื่อเปลี่ยนความคิดสําคัญใหม ก็จะตองขึ้นยอหนาใหม นอกจากนี้ยังทํา
ใหผูอานสามารถเขาใจเรื่องไดตรงตามจุดมุงหมายของผูเขียนอีกดวย

ในการศึกษาการนําเสนอความคิดระดับยอหนาที่พบในบทแปลเรื่อง “คุณพอขายาว” ของ 
“สังวรณ ไกรฤกษ” พบวาผูแปลมีการปรับการจัดยอหนาที่แตกตางจากตนฉบับอยู 2 ลักษณะ คือ 
การจัดยอหนาใหมจากยอหนาเดียวมาเปนหลายยอหนา และการจัดยอหนาใหมจากหลายยอหนามา
เปนยอหนาเดียว ดังรายละเอียดตอไปนี้

4.1.1.1 การจัดยอหนาเดียวเปนหลายยอหนา

 จากการศึกษาตนฉบับ ผูวิจัยพบวามียอหนาขนาดยาวปรากฏอยูจํานวนมาก เนื่อง
จากเปนการบรรยายพรรณนาฉาก เหตุการณ อารมณ และความรูสึกของตัวละคร ซ่ึงเมื่อประโยค
ยาวๆหลายประโยครวมกันทําใหเกิดยอหนาที่ยาว และบางครั้งก็ยากตอการทําความเขาใจ ทําใหผู
อานเกิดความเบื่อหนายได
 ดังนั้น ในบทแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” จึงมีการจัดยอหนาใหม ดวยการแบงยอ
หนาเดียวมาเปนหลายยอหนา ซ่ึงทําใหผูอานเกิดความสะดวก และสามารถติดตามอานเรื่องราวได
โดยเขาใจในประเด็นตางๆอยางชัดเจนมากขึ้น

ผูวิจัยไดใสเครื่องหมาย (//) แทรกไวในยอหนาของตนฉบับ เปนการบอกใหผูอาน
ทราบวาขอความที่มีเครื่องหมายดังกลาวอยูขางหนานั้น เปนขอความที่ผูแปลปรับมาเปนยอหนา
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ใหมในฉบับแปล  นอกจากนี้ผูวิจัยยังใสหมายเลขไวในยอหนาตนฉบับ และฉบับแปลเพื่อบอก
ลําดับของแตละยอหนาดวย

ตัวอยางการจัดยอหนาใหมดวยการแบงยอหนาเดียวมาเปนหลายยอหนามีดังนี้

ตัวอยางที่ 1

Then she dropped down on the window seat and leaned throbbing temples against the 
cool grass. She had been on her feet since five that morning doing everybody’s bidding, scolded 
and hurried by a nervous matron. (//) Mrs. Lippett, behind the scenes, did not always maintain that 
calm and pompous dignity with which she faced an audience of trustees and lady visitors.(//)
Jerusha gazed out across a broad stretch of frozen lawn, beyond the tall iron paling that marked 
the confines of the asylum, down undulating ridges sprinkles with country estates, to the spires of 
the village rising from the mist of  bare trees. (Webster :2)

(1) วันพุธนี้เธอรูสึกเหน็ดเหนื่อยเมื่อยลาเปนพิเศษ เธอนั่งลงที่ขอบหนาตางของหองเอฟ.
แนบหนาผากกับกระจกหนาตางที่เย็นยะเยือก รูสึกวาเสนเลือดเตนตุบๆ จึงคอยสบายขึ้น เมื่อเชานี้ 
เธอลุกจากที่นอนเวลา 5 นาฬิกาเหมือนเคย ทํางานตางๆ ตามคําสั่งของทุกคน ถูกดุและถูกเรงโดยแม
บานซึ่งออกจะเปนโรคประสาท
 (2) นางลิปเปทเปนแมบานของสถานเลี้ยงเด็กกําพรา “จอหน เกรีย” เปนคนที่มีสองบุคลิก 
เวลาออกรับแขกจะดูเหมือนเปนคนละคนกับนางลิปเปทตัวจริง ซ่ึงโมโหงาย โกรธเกง เขมงวดกวด
ขัน และปากราย และเจาระเบียบ แตพอถึงเวลารับแขก จะมีทีทาสงบ ออนโยน เปนสงานาเคารพ จึง
ทําใหเกิดความประทับใจแกกรรมการรวมทั้งสตรี ผูมีเกียรติ และแขกทุกคนที่มาเยี่ยมสถานเลี้ยงเด็ก
กําพราแหงนี้
 (3) ขณะที่เจอรูชานั่งแนบหนากับกระจกหนาตางอยูนั้น เธอมองไปยังสนามใหญเบื้องหนา 
ใบหญาดูคลายกับเคลือบดวยน้ําแข็ง เพราะความหนาว สุดเขตสนามเปนร้ัวเหล็กสูง กั้นอาณาเขต
สถานเลี้ยงเด็กกําพรา เลยร้ัวออกไปไกลโพน แลเห็นทิวเขาสลับซับซอน ดูประหนึ่งเกลียวคล่ืนตาม
ไหลเขามีบานแบบชนบทกระจัดกระจาย มองเห็นยอดแหลมของอาคารและโบสถประจําหมูบานสูง
ตระหงานอยูทามกลางตนไมที่มีแตกิ่งกาน ไมมีใบแมแตนอย (สังวรณ :16)

ตัวอยางที่ 1 จะเห็นไดวา  “สังวรณ ไกรฤกษ” แปลตนฉบับอยางละเอียด และแบงยอหนา
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ตนฉบับออกเปน 3 ยอหนา โดยจะขึ้นยอหนาใหมเมื่อเปลี่ยนประเด็น และทําใหยอหนามีขนาดสั้น
ลง นาอาน นาติดตามมากขึ้น โดยในยอหนาแรก เปนการบรรยายอากัปกิริยาของเจอรูชา ซ่ึงเปนตัว
ละครเอกของเรื่อง ในยอหนาที่สองเปนการบรรยายลักษณะของ “นางลิปเปท” แมบานของสถาน
เล้ียงเด็กกําพรา ซ่ึงผูแปลพิจารณาวาเปนการขึ้นประเด็นใหม  จึงขึ้นยอหนาใหม สวนในยอหนาที่
สามนั้นเปนการขึ้นประเด็นใหม เชนกัน โดยตัดกลับไปบรรยายภาพของเจอรูชากําลังนั่งเหมอมอง
ทิวทัศนรอบขาง การจัดยอหนาใหมนี้แสดงใหเห็นถึงลีลาภาษาที่แตกตางไปจากตนฉบับ

ตัวอยางที่ 2

The day was ended—quite successfully, so far as she knew. The trustees and the visiting 
committee had made their rounds, and read their reports, and drunk their tea, and now were 
hurrying home to their own cheerful firesides, to forget their bothersome little charges for another 
month.(//) Jerusha leaned forward watching with curiosity—and a touch of wistfulness—the 
stream of carriages and automobiles that rolled out of the asylum gates.In imagination she 
followed first one equipage then another to the big houses dotted along the hillside.She pictured 
herself in a fur coat and a velvet hat trimmed with feathers leaning back in the seat and 
nonchalantly murmuring “Home” to the driver. (//) But on the doorsill of her home the picture 
grew blurred. (Webster: 2)

(1) สําหรับวันพุธนี้ ทุกสิ่งผานพนไปดวยดี ทําใหเจอรูชารูสึกโลงใจ กรรมการผูบริหาร
สถานเลี้ยงเด็กกําพราไดเดินตรวจโดยรอบทั้งภายในและภายนอกสถานที่ ฟงรายงาน รับประทานน้ํา
ชาก็เปนอันเสร็จธุระ บัดนี้ทานผูโชคดีเหลานั้นกําลังมุงหนากลับไปยังบานของตน กลับไปสูเตาผิง
อันอบอุน กลับไปสูความสุขของชีวิตที่สมบูรณของครอบครัว และคงจะลืมงานเล็กๆที่ตองรับผิด
ชอบอยางนาเบื่อนี้ไปไดอีกเดือนหนึ่ง

(2) เจอรูชา มองดูรถหลายคันของแขกที่กําลังแลนตามกันออกจากประตูใหญ เธอเหมอมอง
ดวยความคิดฝน สภาพชีวิตภายใน “บาน” จริงๆ นั้นเปนอยางไร หัวใจของเธอแฝงไวดวยความอยาก
รูอยากเห็นระคนกับความเศรา เธอวาดภาพวาตัวเองมีบาน มีพอแมพี่นอง เธอสวมเสื้อคลุมขนสัตว 
สวมหมวกกํามะหยี่ตกแตงดวยขนนกพลิ้วสวย กําลังนั่งพิงพนักดานหลังของรถ เธอออกคําสั่งแกคน
ขับดวยทาทางภาคภูมิวา “กลับบาน” รถก็จะแลนผานสถานที่ตางๆ ผานบานที่เรียงรายอยูตามไหล
เขา ในที่สุดรถมาหยุดที่หนาบานของเธอ---ส่ิงที่ปรากฏในความฝนนั้นเปนภาพชัดเจนราวกับวาเปน
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ความจริง แตเมื่อเธอลงจากรถมาถึงประตูบาน ทุกสิ่งก็สะดุดกึก!
(3) ภาพภายในบานของเจอรูชาสลัวมัว และเลือนลาง เพราะตั้งแตเกิดมาเธอไมเคยได

เหยียบยางเขาไปในบานแหงใดเลย จึงไมอาจนึกฝนวาดภาพภายในบานได (สังวรณ: 17) 

จากตัวอยางที่ 2  “สังวรณ ไกรฤกษ” แบงยอหนาออกเปน 3 ยอหนา ในยอหนาแรกกลาว
บรรยายเหตุการณประชุมประจําเดือนของสถานเลี้ยงเด็กกําพรา “จอหน เกรีย” ที่ผานพนไปดวยดี 
และคณะกรรมการที่มารวมประชุมตางเดินทางกลับบานอยางรีบเรง และขึ้นยอหนา (2) เมื่อเร่ิม
กลาวถึงประเด็นใหม คือ ตัดฉากกลับมาที่ตัวละครของเรื่องที่กําลังเหมอมองภาพการเดินทางกลับ
ไปของคณะกรรมการ อยางไรก็ดีการจัดยอหนาใหมทําใหลีลาภาษาของบทแปลที่ไดแตกตางไปจาก
ตนฉบับ

ตัวอยางที่ 3

The girl from Texas is named Leonora Fenton.(Almost as funny as Jerusha, isn’t it?) I 
like her, but not so much as Sallie McBride; I shall never like anyone so much as Sallie—except 
you. I must always like you the best of all, because you’re my whole family rolled into one. (//) 
Leonora and I and two sophomores have walked’ cross country every pleasant day and explored 
the whole neighborhood, dressed in short skirts and knit jackets and caps, and carrying hockey 
sticks to whack things with. Once we walked into town—four miles—and stopped at a restaurant 
where the college girls go for dinner. Broiled lobster (35 cents) and for dessert, buckwheat cakes 
and maple syrup (15 cents). Nourishing and cheap. (Webster: 34)

 (1) เพื่อนนักเรียนจากเท็กซัส ช่ือลีโอนอรา เฟนตั้น (ฟงตลกไมแพเจอรูชา ใชไหมคะ) ดิฉัน
ชอบเธอ แตก็ไมชอบเทาแซลลี แม็คไบรด ดิฉันจะไมมีวันชอบใครมากเทาแซลลี่เลย—นอกจากทาน 
ดิฉันชอบทานมากกวาใครๆ ทั้งหมด ในโลกนี้ เพราะทานเปนครอบครัวของดิฉันทั้งครอบครัวรวม
อยูคนเดียว

(2) ลีโอนอรา และดิฉัน พรอมกับนักศึกษาปที่สอง อีก 2 คน ไดออกไปเดินเลนตามชนบท
ในวันที่อากาศดี เราสํารวจบริเวณใกลเคียงวิทยาลัยจนทั่ว ทุกคนสวมกระโปรงสั้น เสื้อไหมพรม
หนาๆ และสวมหมวก ถือกิ่งไมที่ขัดจนเปนเงาคนละอัน เพื่อหวดอะไรตอมิอะไรเลนไปตามทาง 
คร้ังหนึ่งเราเดินเขาไปในเมืองซึ่งอยูหางจากหอพักประมาณ 4 ไมล แลวแวะไปที่รานอาหารแหง
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หนึ่ง ซ่ึงพวกนักศึกษาหญิงชอบไปรับประทานอาหารกันที่นั่น เรารับประทานกุงยาง (35 เซ็นต) 
และเคกราดน้ําเชื่อมเมเปล (15 เซ็นต) บํารุงกําลังดีแลวราคาถูกดวย (สังวรณ :56)

ตัวอยางที่ 3 จะเห็นไดวา ยอหนาตนฉบับมีขนาดคอนขางยาว “สังวรณ ไกรฤกษ” จึงไดแบง
ยอหนาในตนฉบับออกเปนสองยอหนา รวมทั้งแยกประเด็นในแตละยอหนาใหชัดเจนขึ้นดวย โดย
ยอหนาแรกจะกลาวถึง เพื่อนนักเรียนคนหนึ่งที่เจอรูชาชื่นชอบ และยังบรรยายดวยวาเพื่อนที่เจอรูชา
ชอบที่สุดคือ แซลลี่ สวนในยอหนาที่ (2) บรรยายถึงเหตุการณที่เจอรูชา และเพื่อนๆออกไปเที่ยวเลน
ในวันที่อากาศดี การแบงยอหนาเมื่อขอความเกิดการเปลี่ยนประเด็นเชนนี้ ทําใหใจความสําคัญใน
แตละชวงมีความชัดเจน บทแปลอานไดงายขึ้น อยางไรก็ดี การจัดยอหนาใหมทําใหลีลาของบทแปล
ที่ไดแตกตางไปจากตนฉบับ

ตัวอยางที่ 4

You’ve never heard about my clothes, have you, Daddy? Six dresses, all new and 
beautiful and bought for me—not handed down from somebody bigger. Perhaps you don’t realize 
what a climax that marks in the career of an orphan? You have them to me, and I am very, very, 
very much obliged. (//)It’s a fine thing to be educated—but nothing compared to the dizzying 
experience of owning six new dresses. (//) Miss Pritchard, who is on the visiting committee, 
picked them out—not Mrs. Lippett, thank goodness. I have an evening dress, pink mull over silk 
(I’m perfectly beautiful in that), and a blue church dress, and a dinner dress of red veiling with 
Oriental trimming (makes me look like a Gypsy) and another of rose-colored challis, and a gray 
street suit, and an everyday dress for classes. That wouldn’t  be an awfully big wardrobe for Julia 
Rutledge Pendleton, perhaps, but for Jerusha Abbott—oh, my! (Webster: 26)

(1) ทานยังไมทราบเกี่ยวกับเรื่องเสื้อผาของดิฉัน ดิฉันไดรับเสื้อ 6 ชุด ลวนแตใหมและสวย
ทุกตัว จัดซื้อสําหรับดิฉันโดยเฉพาะ ไมใชเสื้อที่ตกทอดมาจากใครสักคนหนึ่งซึ่งตัวโตกวา ทานอาจ
จะไมทราบวา เปนความรูสึกที่วิเศษประเสริฐสุดสักเพียงไหน สําหรับคนที่มีชีวิตเปนเด็กกําพราใน
สถานเลี้ยงเด็กกําพรา เคยชินแตการไดรับเสื้อผาที่โละจากรุนโตตอๆกันมา ไมเคยไดสวมเสื้อใหมที่
แทจริงเลยตลอดชีวิตที่นั่น

(2) เสื้อผา 6 ชุด ที่ทานกรุณาจัดหาให และดิฉันไดรับในวันนี้เปนเสื้อใหมทั้งหมด ใหม
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จริงๆคะ ดิฉันรูสึกซาบซึ้งและขอบพระคุณทานเปนที่สุด การไดรับการศึกษาที่นี่นับเปนสิ่งวิเศษ แต
ก็ไมอาจเทียบกันไดกับประสบการณอันนาตื่นเตน ในการไดเปนเจาของเสื้อผาใหมทั้ง 6 ชุด

(3) มิสพริตชารด เปนคนเลือกเสื้อเหลานั้นให ขอบคุณพระเจาที่ไมใชคุณลิปเปทเปนคน
เลือก ดิฉันไดรับชุดราตรีตัดดวยผามัสลินชนิดบาง ดานในเปนผาไหม (ดิฉันดูสวยมากคะ เมื่อสวม
เสื้อชุดนี้) เสื้อสําหรับสวมไปโบสถสีน้ําเงินแก ชุดสําหรับอาหารค่ําสีแดง จีบตรงริมขลิบเลื่อมแวว
วามแบบตะวันออก (สวมแลวดูเหมือนกับสาวยิปซี) เสื้อกระโปรงสีกุหลาบนารักอีกชุดหนึ่ง ชุดใส
เดินเลนสีเทา และชุดสําหรับใสไปเรียนหนังสืออีกชุดหนึ่ง ทั้ง 6 ชุดนี้ อาจจะไมถือเปนเสื้อผา
จํานวนมากมายมหาศาลสําหรับจูเลีย เพ็นเดิลตั้น แตสําหรับเจอรูชา แอบบอทนั้น---โอโฮ! (สังวรณ 
:46)

ตัวอยางที่ 4 จะเห็นไดวา ยอหนาในตนฉบับมีความยาวมาก  “สังวรณ ไกรฤกษ” จึงไดแบง
ยอหนาในตนฉบับออกเปนสามยอหนา รวมทั้งแยกประเด็นในแตละยอหนาใหชัดเจนขึ้น โดยยอ
หนาแรกจะกลาวถึง ลักษณะชีวิตความเปนอยูของเด็กกําพราที่เจอรูชาบรรยายใหคุณพอขายาวฟงวา 
ไมเคยมีเสื้อผาดีๆ ใหมๆ ใส  สวนในยอหนา (2) เปนการขึ้นประเด็นใหม โดยกลาวถึงความรูสึก
ของเจอรูชาที่มีตอเสื้อผาที่คุณพอขายาวสงมาให และขึ้นยอหนาใหมในยอหนา (3) เมื่อเจอรูชา
บรรยายถึงลักษณะเสื้อผาที่มิสพริตชารดสงมาให การขึ้นยอหนาใหมเมื่อเปลี่ยนประเด็นใหมนี้ ชวย
ใหยอหนาในฉบับแปลภาษาไทย ไมยาวมากนัก อีกทั้งยังชวยแบงประเด็นใหชัดเจนขึ้นอีกดวย

ตัวอยางที่ 5

It rained so we couldn't play golf, but had to go to gymnasium instead. (//) The girl next to 
me banged my elbow with an Indian club.(//)  I got home to find that the box with my new blue 
spring dress had come, and the skirt was so tight that I couldn't sit down.(//)  Friday is sweeping 
day, and the maid had mixed all the papers on my desk.(//) We had tombstone for dessert (milk 
and gelatin flavoured with vanilla).We were kept in chapel twenty minutes later than usual to 
listen to a speech about womanly women.(//)  And then--just as I was settling down with a sigh of 
well-earned relief to The Portrait of a Lady, a girl named Ackerly, a dough-faced, deadly, 
unintermittently stupid girl, who sits next to me in Latin because her name begins with A (I wish 
Mrs. Lippett had named me Zabriski), came to ask if Monday's lesson commenced at paragraph 69 
or 70, and stayed ONE HOUR. She has just gone. (Webster: 49)
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(1) ฝนตกหนักมากจนเราเลนกอลฟไมได ตองไปโรงฝกพละแทน
(2) นักศึกษาที่อยูถัดจากดิฉันฟาดไมรูปขวดสําหรับเลนกายกรรมถูกขอศอกของดิฉันอยาง

แรง
(3) เมื่อกลับถึงหองพัก ไดรับกลองพัสดุ มีเสื้อสําหรับสวมในฤดูใบไมผลิสีฟาซึ่งสั่งตัดไว

แตกระโปรงคับเกินไปจนนั่งไมลง
(4) ทุกวันศุกร เปนวันทําความสะอาดประจําสัปดาห คนทําความสะอาดปดกวาดเสียจน

กระดาษบนโตะของดิฉันปะปนกันวุนวายไปหมด
(5)  อาหารวางของเราวันนี้คือ แผนหินที่หลุมศพ! เพราะทําดวยเยลลี่ผสมนม ใสวนิลา เมื่อ

แข็งตัวก็ไมผิดกับแผนหิน
(6)  เราถูกกักตัวอยูในโรงสวดนานกวาปกติถึง 20 นาที เพื่อฟงการบรรยายเรื่องผูหญิงที่เปน

กุลสตรี
(7)  ดิฉันถูกกักตัวตอไปอีกหนึ่งชั่วโมง เพราะพอดิฉันถอนใจอยางโลงอกเมื่อการบรรยาย

เร่ืองกุลสตรีจบลง ก็คิดจะรีบกลับไปที่หอง แตเพื่อนนักศึกษาจอมทึ่มคนหนึ่ง นามสกุลแอคเคอรี่ ทา
ทางเชื่องชา หนาซีดขาว ดูเหมือนคนไมมีชีวิต สมองชา เธอนั่งติดกับดิฉันในหองเรียน เพราะตัว
อักษรแรกของชื่อขึ้นตนดวยตัวเอ. เหมือนดิฉัน (ดิฉันอยากใหคุณลิปเปทตั้งชื่อใหดิฉันดวยตัวแซด 
อยางเชน ซาบริสกี้) เธอมาถามดิฉันวา บทเรียนละตินเมื่อวันจันทรนั้น เร่ิมตรงยอหนาที่ 69 หรือ 70 
เธอพูดเนือยๆ ยืดยาด ทําใหตองอยูตออีกหนึ่งชั่วโมงเต็มๆ นี่เธอเพิ่งจากไปเดี๋ยวนี้เอง (สังวรณ :74)

 จากตัวอยางที่ 5  จะเห็นไดวา “สังวรณ ไกรฤกษ” แบงยอหนาจากตนฉบับออกเปนถึง 7 ยอ
หนาในฉบับแปล โดยแยกแตละประเด็นไวในยอหนาใหม ทําใหประเด็นตางๆ ชัดเจนยิ่งขึ้น  โดย
ในยอหนาแรกกลาวถึง เหตุการณที่ฝนตก จนทําใหเลนกอลฟไมได ในยอหนา (2) กลาวถึงเหตุ
การณที่เจอรูชาถูกเด็กที่อยูใกลๆเอาไมกระบองรูปขวดฟาดขอศอก ในยอหนาที่ (3) กลาวถึงเหตุ
การณหลังจากที่เรียนวิชาพละเสร็จแลวกลับมาที่หองพัก พรอมกับพบพัสดุที่สงมาจากรานตัดเสื้อ 
ในยอหนาที่ (4) กลาวถึงเหตุการณที่คนทําความสะอาดหองปดกระดาษบนโตะเจอรูชาปนกันไป
หมด ยอหนาที่ (5) กลาวถึงอาหารวางที่รสชาติแย ยอหนาที่ (6) กลาวถึงเหตุการณที่พวกเจอรูชาถูก
กักตัวไวในโรงสวดเพื่อฟงคําเทศน และยอหนาสุดทายกลาวถึงเพื่อนนักศึกษาที่นาเบื่อคนหนึ่ง อยาง
ไรก็ดี การจัดยอหนาใหมนี้ทําใหบทแปลที่ได อานงายสบายตา และชวยใหผูอานติดตามเรื่องราวได
งายขึ้นอีกดวย
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ตัวอยางที่ 6

                  I've been writing and writing this summer; four short stories finished and sent to four 
different magazines.  So you see I'm trying to be an author. (//) I have a workroom fixed in a 
corner of the attic where Master Jervie used to have his rainy-day playroom. It's in a cool, breezy 
corner with two dormer windows, and shaded by a maple tree with a family of red squirrels living 
in a hole. (Webster :104)

(1) ดิฉันทํางานเขียนมากมายในฤดูรอนนี้ เขียนเรื่องสั้นจบไป 4 เร่ือง สงไปยังสํานักงาน
นิตยสาร 4 แหง เห็นไหมคะ ดิฉันพยายามที่จะเปนนักเขียนดังที่ทานตองการ

(2) หองทํางานของดิฉันอยูที่มุมหนึ่งของหองชั้นบนใตเพดานเคยเปนหองเลนของคุณเจอวี่ 
เพ็นเดิลตั้น ในยามที่ฝนตก เมื่อคร้ังที่เขายังเปนเด็ก ลมโชยพัดเย็นสบายจากหนาตางสองบาน มีรม
เงาของตนเมเปลใหญบังแดด ที่ลําตนเมเปลนี้มีโพรงใหญ เปนที่อาศัยของกระรอกขนสีน้ําตาลแดง
ครอบครัวหนึ่ง มันวิ่งระเริงกันตามกิ่งกาน ดูเปนครอบครัวท่ีเปนสุข (สังวรณ :139)

จากตัวอยางที่ 6 จะเห็นไดวา “สังวรณ ไกรฤกษ” แบงยอหนาจากตนฉบับยอหนาเดียวมา
เปนสองยอหนาในฉบับแปล โดยขึ้นยอหนาใหมเมื่อเปลี่ยนประเด็นใหม ในยอหนาแรกของบท
แปลนั้น กลาวถึงงานที่เจอรูชาทําเสร็จในฤดูรอนนี้ และในยอหนา (2) กลาวถึงสถานที่ตั้งของหอง
ทํางาน ตลอดจนสิ่งแวดลอมโดยรอบ นอกจากนี้ ผูวิจัยพบวา “สังวรณ ไกรฤกษ” เพิ่มความในการ
แปลยอหนานี้โดยการเพิ่มขอความ “ดูเปนครอบครัวที่เปนสุข” เมื่อกลาวถึงครอบครัวกระรอกที่
อาศัยอยูบนตนเมเปล ซ่ึงเปนการเพิ่มความตามจินตนาการของผูเขียนเอง โดยมุงหวังจะสรางอรรถ
รสและทําใหผูอานเห็นภาพที่ชัดเจนยิ่งขึ้น นับเปนลักษณะเฉพาะตัวของ”สังวรณ ไกรฤกษ” ในการ
แปลนวนิยาย “คุณพอขายาว” นี้

ตัวอยางที่ 7

 He is an awfully companionable sort of man, though you would never believe it to see 
him casually; he looks at first glance like a true Pendleton, but he isn't in the least.  He is just as 
simple and unaffected and sweet as he can be--that seems a funny way to describe a man, but it's 
true.(//)  He's extremely nice with the farmers around here; he meets them in a sort of man-to-man 
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fashion that disarms them immediately.  They were very suspicious at first. They didn't care for 
his clothes! (//) And I will say that his clothes are rather amazing.  He wears knickerbockers and 
pleated jackets and white flannels and riding clothes with puffed trousers. Whenever he comes 
down in anything new, Mrs. Semple, beaming with pride,walks around and views him from every 
angle, and urges him to be careful where he sits down; she is so afraid he will pick up some dust. 
It bores him dreadfully.  He's always saying to her: (Webster: 113)

(1) เขาเปนเพื่อนชายที่ดีวิเศษของดิฉัน แมวาดูเพียงผิวเผินเขาจะไมเปนเชนนั้น และไดเห็น
เพียงแวบเดียวก็จะบอกไดวา เขาเปนคนในตระกูลเพ็นเดิลตั้นจริงๆ แตที่แทแลวเขาไมมีลักษณะเปน
เพ็นเดิลตั้นแมแตนอย เขาแสนจะธรรมดาสามัญ เรียบๆงายๆ และสุภาพออนโยน การบรรยาย
ลักษณะผูชายเชนนี้ดูออกจะพิกล แตก็เปนความจริงคะ

(2) เขามีอัธยาศัยและมีมรรยาทดีอยางยิ่งตอชาวนาทุกคนที่นี่ เขาพบปะพูดคุย และปฏิบัติตอ
ผูเชานาในลักษณะของชนชั้นเสมอกัน ทําใหคนเหลานั้นรักและเปนกันเองกับเขา

(3) การแตงตัวของคุณเจอวิสออกจะหรู เขาสวมกางเกงรัดเขาและเสื้อนอกจีบ บางครั้งสวม
ชุดสักหลาดสีขาว บางทีก็สวมชุดขี่มากางเกงพอง เวลาที่เขาลงมาขางลางในชุดเสื้อผาใหมหรู นาง
แซมเปลจะยิ้มแปนดวยความภาคภูมิ จะเดินวนดูรอบตัวเขา เอียงคอพินิจพิจารณา และคอยเตือนให
เขาระวังเวลาจะนั่ง เธอกลัววาฝุนละอองจะเปอนชุดใหมๆ สังเกตเห็นวา เขาออกจะรําคาญเล็กนอย
ในความเอาใจใสเกินควรของพี่เล้ียงเกาแก เขาจะพูดกับเธอวา  (สังวรณ :150)

จากตัวอยางที่ 7 จะเห็นไดวา “สังวรณ ไกรฤกษ” จัดยอหนาใหม จากยอหนาเดียวมาเปน 3 
ยอหนาในฉบับแปล ทั้งนี้เนื่องจากพิจารณาเห็นวา ยอหนาในตนฉบับมีความยาวมากเกินไป การ
แปลเปนยอหนาเดียวติดกันจะทําใหผูอานเกิดความเบื่อหนายได นอกจากนี้การแบงยอหนาออกเปน
หลายยอหนาจะชวยแบงประเด็นตางๆ ใหชัดเจนขึ้นอีกดวย โดยในยอหนาแรกเจอรูชากําลังบรรยาย
ลักษณะของคุณเจอวิสใหคุณพอขายาวฟงวาเปนคนที่มาจากตระกูลเพ็นเดิลตั้น  ในยอหนาตอมา
กลาวถึงอัธยาศัยและมารยาทอันดีงามของคุณเจอวิสที่ไมรังเกียจคนที่อยูในชนชั้นที่ดอยกวา และใน
ยอหนา (3) บรรยายถึงลักษณะการแตงกายของคุณเจอวิส การแบงยอหนาเดียวเปนหลายยอหนาใน
ตัวอยางนี้ทําใหไดยอหนาที่มีขนาดไมยาวเกินไปนัก อานสบายตา แตอยางไรก็ดี การจัดยอหนาใหม
ทําใหลีลาภาษาของบทแปลที่ไดแตกตางไปจากตนฉบับ

นอกเหนือไปจากการแบงยอหนาเดียวเปนหลายยอหนา เมื่อยอหนาในตนฉบับมีความยาว
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มากเกินไป หรือเกิดการเปลี่ยนประเด็นใหมแลว  “สังวรณ ไกรฤกษ” ยังขึ้นยอหนาใหมเพื่อชวย
เกริ่นเรื่อง ดังปรากฏในตัวอยางที่ 8-9

ตัวอยางที่ 8

Yesterday evening just towards dark, when I was sitting up in bed looking out at the rain 
and feeling awfully bored with life in a great institution, (//) the nurse appeared with a long white 
box addressed to me, and filled with the LOVELIEST pink rosebuds. And much nicer still, it 
contained a card with a very polite message written in a funny little uphill back hand (but one 
which shows a great deal of character). Thank you, Daddy, a thousand times. Your flowers make 
the first real, true present I ever received in my life.  If you want to know what a baby I am I lay 
down and cried because I was so happy. (Webster: 44)

(1) เมื่อเย็นวานนี้ กอนจะมืดเล็กนอย ดิฉันนั่งอยูบนเตียง เหมอมองออกไปนอกหนาตาง 
ดวงอาทิตยเกือบจะลับขอบฟา หัวใจของดิฉันก็กําลังจะตกตามดวงตะวัน ยามโพลเพลและฝนพรํา
เชนนี้ หัวใจของดิฉันหอเหี่ยวและทอแทอยางไรพิกล อยากจะรองไห รูสึกเบื่อหนายกับชีวิตของตัว
เองในสถาบันอันกวางใหญนี้

(2) ขณะนั้น พยาบาลคนหนึ่งเขามา ตรงมาที่เตียงของดิฉันพรอมกับกลองยาวๆ สีขาว จา
หนาถึงดิฉัน จากฝากลองซึ่งเปนกระดาษแกว ดิฉันมองเห็นกุหลาบแยมสีชมพู สวยนารักเปนที่สุด ที่
วิเศษยิ่งไปกวานั้น มีบัตรที่เขียนดวยขอความอันสุภาพดวยลายมือประหลาด คลายกับพยายามฝน
ลายมือที่เคยเขียน (แตก็แสดงใหเห็นถึงอุปนิสัยใจคอที่เขมแข็ง) ขอบพระคุณเหลือเกินคะ คุณพอ 
ขอบพระคุณสักพันครั้ง ดอกกุหลาบเหลานี้เปนของขวัญจริงๆ และดิฉันก็ไดรับโดยตรงเปนครั้งแรก
ในชีวิต ทานทราบไหมคะวา ดิฉันเหมือนเด็กทารกเพียงใด ดิฉันลมตัวลงนอนเดี๋ยวนั้น รองไหสะอึก
สะอื้นเพราะความตื้นตันใจ และมีความสุขอยางที่สุด (สังวรณ :68)

ตัวอยางที่ 8 “สังวรณ ไกรฤกษ” แบงยอหนาจากยอหนาเดียวเปนหลายยอหนาเชนกัน โดย
แบงยอหนาในตนฉบับออกเปน 2 ยอหนา  ในยอหนาแรก “สังวรณ ไกรฤกษ” ไดนําขอความ 
“Yesterday evening just towards dark, when I was sitting up in bed looking out at the rain and 
feeling awfully bored with life in a great institution,”  มาแปลเปนยอหนาแรกเพื่อชวยเกริ่นนําเรื่อง 
ซ่ึงจะทําใหผูอานทราบวา จุดเริ่มตนของเหตุการณที่จะเลาตอ เกิดขึ้นในเย็นวันหนึ่ง ขณะที่เจอรูชา
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นั่งเหมออยูบนเตียงที่โรงพยาบาล  สวนขอความในตนฉบับที่เหลือ ผูแปลไดขึ้นยอหนาใหมในยอ
หนาที่สอง เพราะขอความชวงนี้กลาวถึงเหตุการณซ่ึงเกิดตอเนื่องมาจากยอหนาแรก การเกริ่นนํา
กอนในยอหนาแรกมุงหวังที่จะสรางอารมณ ความรูสึกของผูอานใหคลอยตามตัวละคร   นอกจากนี้
เปนที่นาสังเกตวา “สังวรณ ไกรฤกษ” ใชวิธีการเพิ่มความในการแปลยอหนานี้ โดยในยอหนาแรก
ไดแปล “Yesterday evening just towards dark, when I was sitting up in bed looking out at the rain 
and feeling awfully bored with life in a great institution,” วา “เมื่อเย็นวานนี้ กอนจะมืดเล็กนอย 
ดิฉันนั่งอยูบนเตียง เหมอมองออกไปนอกหนาตาง ดวงอาทิตยเกือบจะลับขอบฟา หัวใจของดิฉันก็
กําลังจะตกตามดวงตะวัน ยามโพลเพลและฝนพรําเชนนี้ หัวใจของดิฉันหอเหี่ยวและทอแทอยางไร
พิกล อยากจะรองไห รูสึกเบื่อหนายกับชีวิตของตัวเองในสถาบันอันกวางใหญนี้”  ซ่ึงเปนการแปลที่
ใสอารมณความรูสึกใหกับตัวละครเพื่อมุงหวังใหผูอานเกิดอารมณคลอยตามดังที่กลาวมาแลวใน
ขางตน  และทําใหภาษาฉบับแปลในขอความนี้มีความยาวมากกวาในตนฉบับ การขึ้นยอหนาใหมจึง
เปนการชวยใหผูอานติดตามเรื่องไดสะดวกขึ้น

ตัวอยางที่ 9

Perhaps you think, last night being Friday, with no classes today, that I passed a nice 
quiet, readable evening with the set of Stevenson that I bought with my prize money?  But if so, 
you've never attended a girls' college, Daddy dear.  (//) Six friends dropped in to make fudge, and 
one of them dropped the fudge--while it was still liquid--right in the middle of our best rug.  We 
shall never be able to clean up the mess. (Webster:97)

(1) ทานคงคิดนะคะวา เมื่อคืนนี้เปนคืนวันศุกร และวันนี้เปนวันเสาร ไมตองเขาเรียน ดิฉัน
คงจะใชเวลาค่ําวานนี้อานหนังสือชุดของ “สตีเวนสัน” ซ่ึงดิฉันซื้อมาดวยเงินรางวัล ถาคิดเชนนั้น
แปลวาทานไมเคยอยูในหอพักนักศึกษาหญิง

(2) เมื่อคืนนี้เพื่อนสาวของดิฉัน 6 คน เขามาทําขนมในหอง และคนหนึ่งทําขนมซึ่งผสมไว
แลว (กอนเขาเตาอบ) ยังเหลวๆอยู หกลงบนพรมของดิฉันกองเบอเรอ ตรงกลางผืนพรมที่ดีที่สุดของ
ดิฉัน ไมมีวันจะทําความสะอาดตรงที่เปอนนั้นใหกลับดีเหมือนเดิมได (สังวรณ :131)

 จากตัวอยางที่ 9   “สังวรณ ไกรฤกษ”  แบงยอหนาจากตนฉบับสองยอหนาเดียวออกเปน
สองยอหนา ในยอหนาแรก “สังวรณ ไกรฤกษ” ไดนําประโยค “Perhaps you think, last night being 
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Friday, with no classes today, that I passed a nice quiet, readable evening with the set of 
Stevenson that I bought with my prize money?  But if so, you've never attended a girls' college, 
Daddy dear.” มาแปลเปนยอหนาแรกเพื่อชวยเกริ่นนําเรื่อง ซ่ึงจะทําใหผูอานทราบวาจุดเริ่มตนของ
เหตุการณที่เกิดขึ้น ที่ตัวละครในเรื่องจะเลาใหฟงตอไปนี้ เกิดขึ้นในคืนวันศุกร สวนขอความในตน
ฉบับที่เหลือ ผูแปลไดขึ้นยอหนาใหมใหเปนยอหนาที่สอง โดยไดเลาถึงกิจกรรมที่เจอรูชาและ
เพื่อนๆรวมกันทําในคืนวันศุกรนั้น จะเห็นไดวาการขึ้นยอหนาใหมจะเปนการชวยใหผูอานติดตาม
เร่ืองราวไดสะดวกขึ้น และไมทําใหเนื้อหาเปลี่ยนแปลงไปแตอยางใด การจัดยอหนาใหมนี้แสดงให
เห็นถึงลีลาภาษาของฉบับแปลที่แตกตางไปจากตนฉบับ

4.1.1.2 การจัดหลายยอหนาเปนยอหนาเดียว

 ในการจัดยอหนาใหมดวยการรวมใจความจากหลายยอหนามาเปนยอหนาเดียวนั้น
เปนอีกรูปแบบการถายทอดความหมายที่พบในบทแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” โดยจะรวมหลายยอ
หนามาเปนยอหนาเดียว เมื่อพบวาทั้งสองยอหนามีประเด็นตอเนื่องกัน และมีเนื้อหาไมยาว และ
สามารถนํามารวมเปนยอหนาเดียวได

ผูวิจัยไดใสหมายเลขกํากับไวเพื่อบอกลําดับของแตละยอหนาในตนฉบับ และใน
ฉบับแปล จะใสเครื่องหมาย (//) หนาขอความที่เปนใจความสําคัญของแตละยอหนาในตนฉบับซึ่ง
ถูกนํามารวมไวเปนยอหนาเดียวในฉบับแปล

ตัวอยางในการจัดยอหนาใหมดวยการรวมหลายยอหนามาเปนยอหนาเดียวมีดังนี้

ตัวอยางที่ 10

(1) Before leaving yesterday morning, I had a very serious talk with Mrs. Lippett. She 
told me how to behave all the rest of my life, and especially how to behave toward the kind 
gentleman who is doing so much for me. I must take care to be Very Respectful.

(2) But how can one be very respectful to a person who wishes to be called John Smith? 
Why couldn’t you have picked out a name with a little personality? I might as well write letters to 
Dear Hitching-Post or Dear Clothes-Post. (Webster :13)
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เมื่อเชาวานนี้ กอนออกเดินทางจากสถานเลี้ยงเด็กกําพรา คุณลิปเปทและดิฉันไดพูดคุยกัน
อยางจริงจัง เธอสอนวิธีที่ดิฉันจะตองปฏิบัติตัวตลอดชีวิตของดิฉัน โดยเฉพาะจะตองปฏิบัติอยางไร
ตอทานผูไดใหความกรุณาตอดิฉันเปนอยางมาก ดิฉันจะตองระมัดระวังในการใหความเคารพตอ
ทานใหมาก (//) ดิฉันนึกไมออกวาควรจะแสดงความเคารพมากมายอยางไร ตอบุคคลผูปรารถนาจะ
ใชช่ือวา “จอหน สมิธ” เพราะชื่อนี้เปนชื่อที่แสดงถึงการเปนบุคคลธรรมดาสามัญมากที่สุด ทําไม
ทานไมเลือกชื่ออ่ืนซึ่งฟงดูยิ่งใหญ มีบุคลิกที่นาเคารพมากกวานี้สักหนอย นี่ดิฉันรูสึกคลายกับวา
กําลังเขียนถึงรานเสื้อผา หรือที่ทําการไปรษณียธรรมดาเทานั้น (สังวรณ :31)

ตัวอยางที่ 11

(1) And after luncheon we went to the theatre--it was dazzling, marvelous, unbelievable-I 
dream about it every night.

(2) Isn't Shakespeare wonderful?
(3) Hamlet is so much better on the stage than when we analyze it in class; I appreciated it 

before, but now, dear me! (Webster :88)

หลังอาหารกลางวัน เราไปดูละคร แสนจะวิเศษตระการตาอยางไมนาเชื่อ ดิฉันฝนถึงละคร
นี้ทุกคืน (//) หลังจากที่ไดชมแลว เช็คสเปยรชางเปนอัจฉริยบุคคลที่เยี่ยมยอดหาใครเทียบไมไดเลย 
(//) เร่ืองแฮ็มเล็ตนี้ ตอนที่เรียนในชั้นดิฉันก็ซาบซึ้งจะแยอยูแลว ในถอยคําทุกบททุกตอน ยิ่งแฮ็มเล็ต
ที่นํามาแสดงเปนละครนี่ละก็ ดีเลิศจนสุดบรรยายเลยทีเดียว (สังวรณ :120)

ตัวอยางที่ 12

(1) Here's your check for fifty dollars.  Thank you very much, but I do not feel that I can 
keep it.  My allowance is sufficient to afford all of the hats that I need.  I am sorry that I wrote
all that silly stuff about the millinery shop; it's just that I had never seen anything like it before.

(2) However, I wasn't begging!  And I would rather not accept any more charity than I 
have to. (Webster :90)
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ดิฉันไดสงเช็คเงิน 50 ดอลลาร คืนมาในซองนี้ ขอบพระคุณเปนอยางยิ่งคะ แตดิฉันรูสึกวา
ไมอาจจะรับไวได เงินเดือนที่ทานกรุณาใหดิฉันทุกเดือนก็เหลือพอแลวที่จะซื้อหมวกตามที่ดิฉัน
ปรารถนา ดิฉันเสียใจที่ไดเขียนจดหมายอยางโงๆเกี่ยวกับเรื่องหมวกสวยๆที่จูเลียซ้ือ ที่เขียนเลาให
ทานฟงนั้นก็เพียงจะระบายความตื่นเตน เพราะไมเคยเห็นของสวยงามเชนนั้นมากอน (//) - - - เทา
นั้นเองคะ ดิฉันไมไดมีเจตนาเขียนมาเพื่อแสดงใหทานรูสึกวาดิฉันตองการเงินหรือขอเงินทานเพื่อ
ซ้ือหมวก ดิฉันไมขอบรับความกรุณาใดๆเกินกวาที่ทานไดกรุณาแกดิฉันจนมากมายนักแลว 
(สังวรณ: 122)

ตัวอยางที่ 13

(1) You will never guess the nice thing that has happened.
(2) The McBrides have asked me to spend the summer at their camp in the Adirondacks!  

They belong to a sort of club on a lovely little lake in the middle of the woods.  The different 
members have houses made of logs dotted about among the trees, and they go canoeing on the 
lake, and take long walks through trails to other camps, and have dances once a week in the club 
house--Jimmie McBride is going to have a college friend visiting him part of the summer, so you 
see we shall have plenty of men to dance with. (Webster: 99)

ทานจะตองเดาไมออกแน วามีส่ิงที่ดีอะไรเกิดขึ้น (//) - - - ครอบครัวแม็คไบรดชวนดิฉันไป
พักฤดูรอนที่อดิรอนแด็คส! พวกแม็คไบรดเปนสมาชิกของสโมสรแหงหนึ่ง ซ่ึงตั้งอยูริมทะเลสาบ
เล็กๆ กลางปา สมาชิกอื่นๆ บางคนมีบานทําดวยทอนซุง กระจัดกระจายอยูทามกลางแมกไมในปานี้ 
บางครอบครัวก็กางเตนทอยู จะมีการเลนเรือในทะเลสาบ และเดินทางไกลไปยังสถานที่ตางๆ มีการ
เตนรํากันสัปดาหละครั้งที่สโมสร- - - จิมมี่ แม็คไบรด จะชวนเพื่อนชายจากมหาวิทยาลัยมาพักอยู
ดวยระยะหนึ่งที่คายนี้ เห็นไหมคะ เราจะมีชายหนุมหลายคนที่จะเตนรําดวย (สังวรณ :133)

ตัวอยางที่ 14

(1) Did you ever have a sweet baby girl who was stolen from the cradle in infancy?
(2) Maybe I am she! If we were in a novel, that would be the denouement, wouldn’t it? 

(Webster: 79)
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ทานเคยมีลูกผูหญิงเล็กๆ นารักสักคน ซ่ึงถูกขโมยไปจากเปล ตอนที่ยังเปนทารกนอยๆอยู
หรือเปลาคะ (//) คิดๆดู บางทีดิฉันอาจจะเปนทารกคนนั้นก็ได! (สังวรณ :109)

จากตัวอยางที่ 10-13  “สังวรณ ไกรฤกษ” มีการรวมหลายยอหนามาเปนยอหนาเดียว เนื่อง
จากพิจารณาเห็นวาเนื้อหาสาระในแตละยอหนามีความเกี่ยวเนื่องกัน และขอความในแตละยอหนามี
ขนาดไมยาวนัก โดยท่ียังคงแปลเก็บความไดครบถวนตรงตามตนฉบับทุกประการ  แตอยางไรก็ดี 
การจัดยอหนาใหมดังกลาวทําใหรสชาติของบทแปลที่ไดไมเทียบเทาตนฉบับ นอกจากนี้ในตัวอยาง
ที่ 13 พบวา “สังวรณ ไกรฤกษ” ใชเครื่องหมายยัติภังค (--) ในการเชื่อมตอทั้งสองยอหนาเขาดวยกัน
อีกดวย สวนตัวอยางที่ 14 นั้น “สังวรณ ไกรฤกษ” มีการรวมสองยอหนามาเปนยอหนาเดียว เนื่อง
จากเนื้อหาสาระในยอหนาแรกและยอหนา (2) มีความเกี่ยวเนื่องกันเชนกัน แตผูแปลมีการแปลแบบ
รวบความโดยละไมแปลประโยค “If we were in a novel, that would be the denouement, wouldn’t 
it?” ทําใหบทแปลสื่ออารมณและบรรยากาศไมเทียบเคียงกับตนฉบับ แตก็พยายามที่จะเก็บความ
สําคัญที่ตนฉบับตองการสื่อเอาไว และเลือกใชคําที่ส้ัน กะทัดรัด เพื่อใหบทแปลมีความกระชับไม
เยิ่นเยอแทน

4.1.2  การเติมคําอธิบายในวงเล็บหลังคําหรือประโยค

การเติมคําอธิบายในวงเล็บหลังคําหรือประโยค คือการที่ผูแปลใหขอมูล หรือรายละเอียดที่
เกี่ยวของกับสิ่งที่ตนฉบับกลาวถึง แตอาจเปนสิ่งของ หรือบุคคลที่ไมคุนเคยในวัฒนธรรมไทย การ
ใหรายละเอียดนี้จะทําใหผูอานเขาใจวาตนฉบับพูดถึงอะไร และชวยใหเกิดอรรถรสในการอานและ
สรางจินตนาการตามไดมากขึ้นอีกดวย

จากการศึกษา “คุณพอขายาว” สํานวนแปล “สังวรณ ไกรฤกษ” ผูวิจัยพบวา “สังวรณ ไกร
ฤกษ” ใชวิธีการเติมคําอธิบายในวงเล็บหลังคําที่เปนปญหาทันที เพื่อใหผูอานเกิดความกระจางวา 
ตนฉบับตองการจะสื่อถึงอะไร และเกิดความเขาใจที่ชัดเจนขึ้น ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 15

I made an awful mistake the first day. Somebody mentioned Maurice Materlinck, and I 
asked if she was a freshman. That joke has gone all over college. But anyway, I’m just as bright in



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                  ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 43

class as any of the others—and brighter than some of them! (Webster :18)

ดิฉันไดแสดงความเปนอยางรายกาจในวันแรก เมื่อมีใครคนหนึ่งเอยถึงชื่อ “มอริส แมเทอร
ลิงค” ดิฉันโพลงถามออกไปวา เขาเปนนักศึกษาใหมใชไหม (นักเขียนชาวเบลเยี่ยมผูมีชื่อเสียงโดง
ดัง) (สังวรณ :37)

ตัวอยางที่ 16

We’re reading Marie Bashkirtseff’s journal. (Webster :78)

เราไดอานบันทึกของแมรี่ แบชเคิรทเซฟ (นักเขียนบันทึกรายวันผูมีชื่อเสียงชาวรัสเซีย)
(สังวรณ :107)

จากตัวอยางที่ 15-16 จะเห็นไดวา   “สังวรณ ไกรฤกษ” ไดถายทอดเสียงชื่อเฉพาะของนัก
เขียนเปนภาษาไทยและยังใสคําอธิบายเพื่อใหขอมูลเพิ่มเติมไวในวงเล็บหลังชื่อวา “มอริส แมเทอร
ลิงค…(นักเขียนชาวเบลเลี่ยมผูมีช่ือเสียงโดงดัง)” และ “แมรี่ แบชเคิรทเซฟ (นักเขียนบันทึกรายวันผู
มีช่ือเสียงชาวรัสเซีย) เปนการใหขอมูลเพิ่มเติมที่ทําใหผูอานไดรับความรูเพิ่มมากขึ้น และชวยเพิ่ม
อรรถรสในการอานไดเปนอยางดี ซ่ึงนับเปนการแปลที่เหมาะสมอยางยิ่ง

ตัวอยางที่ 17

One of the cows is sick, and we had to have the veterinary surgeon out from Bonnyrigg 
Four Corners. Amasai stayed up all night to give her linseed oil and whisky. (Webster :169)

แมวัวตัวหนึ่งปวย เราตองไปตามสัตวแพทยที่เชี่ยวชาญการผาตัดมาจากบอนนี่ริกก อมาไซ
ไมไดนอนทั้งคืน เพราะตองคอยใหน้ํามันลินสีด (ทําจากตนแฟล็กซท่ีใชเยื่อไมมาทําผาลินิน) และ
คอยกรอกเหลาใหมันดวย (สังวรณ :211)

ตัวอยางที่ 17 “สังวรณ ไกรฤกษ” แปลคําศัพท “linseed oil” วา “น้ํามันลินซีด” พรอมกับให
คําอธิบายเพิ่มเติมในวงเล็บวา “น้ํามันลินสีด (ทําจากตนแฟล็กซที่ใชเยื่อไมมาทําผาลินิน)” เปนการ
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ใหขอมูลเพิ่มเติมแกผูอาน เนื่องจากพิจารณาแลววาเปนสิ่งที่ไมคุนเคยในวัฒนธรรมไทย นับวาเปน
การแปลที่เหมาะสม

4.1.3 การใชเคร่ืองหมายวรรคตอน

วรนาถ วิมลเฉลา (2529: 62)  กลาวถึงเรื่องการใชเครื่องหมายวรรคตอนวา ในภาษาอังกฤษ
นั้นเครื่องหมายวรรคตอนมีความสําคัญมาก แตผูแปลมักจะมองขามความสําคัญเรื่องนี้ไป ทั้งนี้เปน
เพราะในภาษาไทยไมใชเครื่องหมายวรรคตอนมากเทากับภาษาอังกฤษ ที่ใชอยูก็มีแตเครื่องหมาย
อัญญประกาศ ซ่ึงใชเมื่อตองการแสดงวาขอความนั้นเปนคําพูด เครื่องหมายวงเล็บเปดและปด และ
เครื่องหมายอัศเจรียเมื่อตองการแสดงคําอุทานเทานั้น ดังนั้นเราจึงไมคอยรูสึกวาเครื่องหมายวรรค
ตอนจะมีบทบาททําใหความหมายของประโยคเปลี่ยนแปลงไปไดมากเทาไรนัก

4.1.3.1 การใชเคร่ืองหมายอัญประกาศ (“…”)

 เครื่องหมายอัญประกาศ เปนเครื่องหมายวรรคตอนที่ใชกํากับขอความที่เปนคําพูด
หรือบทสนทนา หรือกํากับคําที่ตองการเนนเปนพิเศษ จากการศึกษา “คุณพอขายาว” ฉบับแปลของ 
“สังวรณ ไกรฤกษ” ผูวิจัยพบวา “สังวรณ ไกรฤกษ” ยังคงเครื่องหมายอัญประกาศตามตนฉบับ  ดัง
ตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 18

“Did you notice the gentleman who has just gone?”
“I saw his back.”
“He is one of our most affluential trustees, and has given large sums of money toward the 

asylum’s support. I am not at liberty to mention his name; he expressly stipulated that he was to 
remain unknown.” (Webster: 5)

“เธอสังเกตเห็นสุภาพบุรุษที่เพิ่งออกไปนั่นหรือเปลา”
“ดิฉันเห็นดานหลังของเขาคะ”
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“ชายผูนี้เปนกรรมการบริหารที่มั่งคั่งของสถานกําพราของเรา และเคยใหเงินครั้งละมากๆ 
เพื่ออุดหนุนชวยเหลือ ฉันไมอยูในฐานะที่จะเอยช่ือของเขา—เขามีเงื่อนไขพิเศษวา จะตองปดบังชื่อ
ของเขาไมเปนความลับ” (สังวรณ :21)

จากตัวอยางที่ 18  จะเห็นไดวา “สังวรณ ไกรฤกษ” ยังคงลักษณะการใชเครื่องหมาย
อัญประกาศเชนเดียวกับที่ปรากฏในตนฉบับ โดยจะใชเครื่องหมายนี้กํากับขอความที่เปนลักษณะ
ของบทสนทนา ซ่ึงเปนการคงรูปแบบการถายทอดความหมายเหมือนกับตนฉบับนั่นเอง

ตัวอยางที่ 19

I'm still “Jerusha” in the catalogue, but I'm “Judy” everywhere else. It's really too bad, 
isn't it, to have to give yourself the only pet name you ever had?  I didn't quite make up the Judy 
though. That's what Freddy Perkins used to call me before he could talk plainly. (Webster 20)

ดิฉันยังคงใชช่ือ “เจอรูชา” อยางเปนทางการ แตถาไมเปนทางการดิฉันชื่อ “จูดี้” คะ ดิฉันได
ช่ือนี้มาจากไหน ทราบไหมคะ? จากเฟรดดี้ เพอรคิน เด็กกําพราคนหนึ่งซึ่งเคยเรียกดิฉันวา “จูดี้” 
กอนที่เขาจะพูดชัด (สังวรณ: 39)

จากตัวอยางที่ 19 “สังวรณ ไกรฤกษ” ยังคงการใชเครื่องหมายอัญประกาศกํากับคําตามที่
ปรากฏในตนฉบับ โดยแปลชื่อ “Jerusha” วา “เจอรูชา” และแปล “Judy” วา “จูดี้” จะเห็นไดวาเนื้อ
หาในยอหนานี้ตองการจะเนนความสําคัญของชื่อ ซ่ึงเจอรูชากําลังเลาใหคุณพอขายาวฟงวาเธอมีช่ือ
เลนวา จูดี้  ผูแปลจึงคงการใชเครื่องหมายอัญประกาศไวในตําแหนงเดียวกับตนฉบับเพื่อเนนความ
สําคัญตามที่ผูเขียนตนฉบับตองการ และในตัวอยางนี้ “สังวรณ ไกรฤกษ” ยังไดเพิ่มเครื่องหมาย
อัญประกาศเขามาอีกหนึ่งแหงเมื่อแปลคํา “the Judy” วา “จูดี้” เพื่อใหสอดคลองกับการใชเครื่อง
หมายอัญประกาศกํากับชื่อดังที่กลาวมาแลวในขางตน และผูวิจัยยังพบวา “สังวรณ ไกรฤกษ” ใชวิธี
การแปลแบบเอาความในตัวอยางนี้ โดยไมไดแปลขอความ “It's really too bad, isn't it, to have to 
give yourself the only pet name you ever had?” แตแปลยอหนานี้โดยใชถอยคําที่กระชับ ไมเยิ่นเยอ 
ซ่ึงทําใหบทแปลนี้ไมส่ือความหมายไดเทียบเคียงกับตนฉบับ

นอกจากนี้ยังพบวา “สังวรณ ไกรฤกษ” เพิ่มเครื่องหมายอัญประกาศเขาไปในขอความที่คิด
วาเปนความที่สําคัญ หรือตองการเนนเปนพิเศษเพื่อใหผูอานเกิดความสนใจ ดังตัวอยางที่ 20-21
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ตัวอยางที่ 20

Did you ever hear of Michael Angelo?
 He was a famous artist who lived in Italy in the Middle Ages. Everybody in English 
Literature seemed to know about him, and the whole class laughed because I thought he was an 
archangel. He sounds like an archangel, doesn't he? (Webster :17)

ทานเคยไดยินชื่อ “ไมเคิ่ล แอนเจโล” ไหมคะ เขาคือศิลปนเรืองนามของอิตาลีสมัยกลาง นัก
ศึกษาทุกคนที่เรียนวรรณคดีอังกฤษตางก็รูจักเขาทั้งนั้นคะ และทุกคนในชั้นเรียนก็หัวเราะครื้นเครง
เปนที่สนุกสนาน เมื่อดิฉันบอกวา ไมเคิ่ล แอนเจโล คือเทพบุตรหรือเทวดาจริงๆ เพราะคําวา “แอน
เจิล” หมายถึงเทวดาไมใชหรือคะ (สังวรณ :36)

ตัวอยางที่ 20 จะเห็นไดวา “สังวรณ ไกรฤกษ” ตองการจะเนนชื่อ “Michael Angelo” ซ่ึงเปน
บุคคลที่ตัวละครในเรื่องจะกลาวอางอิงถึงตอไป จึงแปลโดยใสเครื่องหมายอัญประกาศกํากับชื่อวา 
“ไมเคิ่ล แอนเจโล”  เพื่อใหเปนที่สังเกตเห็นชัด จากนั้นเมื่อแปลคําวา “archangel” อีกครั้ง ก็ใส 
เครื่องหมายอัญประกาศกํากับเพื่อใหมีความสอดคลองเชื่อมโยงกับชื่อ “ไมเคิ่ล แอนเจโล” ที่กลาวถึง
ในตอนแรก โดยแปลวา “แอนเจิล” ซ่ึงมีเสียงคลายคลึงกับเสียงชื่อ “แอนเจโล”  การใสเครื่องหมาย
อัญประกาศกํากับชื่อในตัวอยางนี้ ทําใหผูอานเห็นความใกลเคียงกันของการออกเสียงคําทั้งสองคํา
ตามที่เจอรูชาซึ่งเปนตัวดําเนินเรื่องบรรยายใหฟง และเกิดความเขาใจในสิ่งที่ตนฉบับตองการจะสื่อ
ถึงมากขึ้นอีกดวย

ตัวอยางที่ 21

We have six calves; and I've chosen the names for all of them.
1.  Sylvia, because she was born in the woods.
2.  Lesbia, after the Lesbia in Catullus. (Webster: 61)

ที่นี่มีลูกวัว 6 ตัว ดิฉันตั้งชื่อใหมันทั้งหมด ดังนี้
1. ซิลเวีย- เพราะมันเกิดในปา
2. เลสเบีย- ช่ือตาม “เลสเบีย” ในเรื่อง “คาตัลลัส” (สังวรณ :89)



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                  ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 47

 ตัวอยางที่ 21   จะเห็นไดวา “สังวรณ ไกรฤกษ”  ใสเครื่องหมายอัญประกาศเพื่อเนนที่ช่ือลูก
วัว รวมถึงเนนชื่อละครที่เจอรูชาตั้งชื่อลูกวัวตามดวย  ซ่ึงการใชเครื่องหมายอัญประกาศเพื่อเนนชื่อ
นี้ ไมปรากฏในตนฉบับแตอยางใด

4.1.3.2 การใชเคร่ืองหมายปรัศนี (?)

เครื่องหมายปรัศนีหรือเครื่องหมายคําถามใชเขียนไวขางหลังคําหรือขอความที่เปน
คําถามโดยตรง ในประโยคภาษาไทยถาไมใชคําถามโดยตรงไมจําเปนตองมีปรัศนี  เนื่องจากใน
ภาษาไทยนั้นมีคําซึ่งแสดงถึงคําถามอยูแลว เชน หรือ, ไหม, ใคร,อะไร,ที่ไหน เปนตน เราจึงไมจํา
เปนตองใชเครื่องหมายปรัศนีกํากับ แตอยางไรก็ดี ในปจจุบันมีผูนิยมใชเครื่องหมายนี้กันอยางแพร
หลาย

ตัวอยางที่ 22

Should you mind, just for a little while, pretending you are my grandmother?  Sallie has 
one and Julia and Leonora each two,and they were all comparing them tonight. (Webster :40)

ทานจะรังเกียจไหมคะ ถาหากดิฉันจะขอสมมุติใหทานเปนยายของดิฉันสักประเดี๋ยว แซลลี่
มียายคนหนึ่ง จูเลีย และลีโอนอรา ตางมียายกันคนละสองยาย  เมื่อคืนทุกคนตางเอายายของตนมา
เปรียบเทียบกัน (สังวรณ :64)

ตัวอยางที่ 22 จะเห็นไดวา “สังวรณ ไกรฤกษ” แปลประโยค “Should you mind, just for a 
little while, pretending you are my grandmother?” ซ่ึงเปนประโยคคําถาม โดยละเครื่องหมายปรัศนี
หลังประโยคคําถามดังกลาวทิ้งไป ทั้งนี้เพราะตระหนักวาผูอานนาจะเขาใจวาประโยคดังกลาวเปน
ประโยคคําถามโดยไมจําเปนตองใสเครื่องหมายปรัศนีกํากับ เนื่องจาก ผูแปลใชคําวา “ไหม” ซ่ึงเปน
คําแสดงคําถามในประโยคภาษาไทยอยูแลว จึงไมจําเปนตองใสเครื่องหมายปรัศนีแตอยางใด

ตัวอยางที่ 23

Doesn't that arouse your sympathy?  I am having sublingual gland swelling. (Webster :43)
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รูปนี้จะชวยใหทานรูสึกสงสารดิฉันไดบางไหมคะ หมอบอกวาตอมเสียงของดิฉันอักเสบ
และบวมมาก (สังวรณ :67)

จากตัวอยางที่ 23   เชนเดียวกับตัวอยางที่ 22  ขางตน “สังวรณ ไกรฤกษ” ไมไดคงเครื่อง
หมายปรัศนีหลังประโยคคําถาม “Doesn't that arouse your sympathy?” ตามตนฉบับเลย โดยแปล
ประโยคดังกลาววา “รูปนี้จะชวยใหทานรูสึกสงสารดิฉันไดบางไหมคะ” เนื่องจากประโยคนี้เปน
ประโยคคําถามในภาษาไทยอยูแลว โดยมีคําวา “ไหม” กํากับ ทําใหผูอานสามารถเขาใจไดวาเปน
ประโยคคําถาม ซ่ึงการตัดเครื่องหมายปรัศนีทิ้งก็ไมไดทําใหความหมายของประโยคนี้เปลี่ยนไปแต
อยางใด

4.1.3.3 การใชเคร่ืองหมายยัติภังค (---)

 เครื่องหมายยัติภังค เปนเครื่องหมายวรรคตอนที่ใชเขียนไวที่สุดบรรทัดเพื่อตอ
พยางคหรือคําสมาส ซ่ึงจําเปนตองเขียนแยกบรรทัดกัน เนื่องจากมาอยูตรงสุดบรรทัด และไมมีที่พอ
จะบรรจุคําเต็มได  นอกจากนี้ยังใชเพื่อเนนขอความที่แทรกเขามาเพื่ออธิบาย ใชคั่นคําละไวในฐานที่
เขาใจ และใชแยกพยางคเพื่อบอกคําอาน โดยเขียนไวระหวางพยางคแตละพยางคในภาษาไทย
 สําหรับในภาษาอังกฤษมีการใชเครื่องหมายที่มีลักษณะใกลเคียงกับเครื่องหมาย
ยัติภังคอยู 2 เครื่องหมายดวยกันคือ เครื่องหมายhyphen (-) และเครื่องหมาย dash (--)
 เครื่องหมายhyphen (-) มีลักษณะเปนเครื่องหมายขีดสั้นขีดเดียว ใชเขียนไวที่สุด
บรรทัดเพื่อตอพยางคหรือคําสมาส ซ่ึงจําเปนตองเขียนแยกบรรทัดกัน เนื่องจากมาอยูตรงสุดบรรทัด
และไมมีที่พอจะบรรจุคําเต็มได   ใชแยกพยางคเพื่อบอกคําอาน โดยเขียนไวระหวางพยางคแตละ
พยางค และใชในการเขียนคั่นจํานวนตัวเลข หรือcompound words ตัวอยางเชน twenty-one, the
well-known actor เปนตน
  สวนเครื่องหมาย dash (--) มีลักษณะเปนเครื่องหมายขีดยาว (—) หรือเครื่องหมาย
ขีดสั้น 2 ขีดติดกัน (--) ใชเพื่อขยายความคําที่อยูขางหนา ใชคั่นคําที่ละไวในฐานที่เขาใจ หรือใชเมื่อ
ตัวละครตองการจะสื่อถึงการหยุดคิด และเปลี่ยนน้ําเสียงไป  ตัวอยางเชน "How many times have I
asked you not to —" Jasion suddenly stopped talking and looked out the window."Not to do
what?" I prompted."Not to — Oh heck, I forget!"

จากการศึกษางานแปล “คุณพอขายาว” สํานวนแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” ผูวิจัย
พบวา ผูแปลมักจะคงการใชเครื่องหมายยัติภังคไวในงานแปลของตนเอง ดังตัวอยางตอไปนี้
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ตัวอยางที่ 24

The first Wednesday in every month was a Perfectly Awful Day—a day to be awaited 
with dread, endured with courage and forgotten with haste. (Webster :1)

วันพุธแรกของเดือน เปนวันพุธที่วุนวายรายกาจ---เปนวันที่ตองรอคอยดวยความรูสึก
ประหวั่นพรั่นพรึง อดทน เหน็ดเหนื่อย หลงลืม และรีบรอน (สังวรณ :15)

ตัวอยางที่ 24  จะเห็นไดวา “สังวรณ ไกรฤกษ” คงใชเครื่องหมายยัติภังค ในลักษณะของ
เครื่องหมาย dash หลังขอความ “The first Wednesday in every month was a Perfectly Awful Day--
”  โดยแปลวา “วันพุธแรกของเดือน เปนวันพุธที่วุนวายรายกาจ---” ตามดวยขอความที่เปนคําอธิบาย
แทรกเขามา เพื่อตองการเนนคําวา “วันพุธที่วุนวายรายกาจ” อยางไรก็ดี การใชเครื่องหมายยัติภังค
ในตัวอยางนี้ไมจําเปนแตอยางใด เนื่องจากเครื่องหมายนี้ไมเปนที่นิยมในภาษาไทย และเมื่อตัด
เครื่องหมายยัติภังคออกแลวก็ไมไดทําใหความหมายของประโยคเปลี่ยนแปลงไป ยังคงสื่อความ
หมายไดครบถวนตามตนฉบับ

ตัวอยางที่ 25

Je-ru-sha Ab-bott
           You are wan-ted
                   In the of-fice,
                   And I think you'd
                   Better hurry up!

Tommy Dillon, who had joined the choir, came singing up the stairs and down the 
corridor, his chant growing louder as he approached room F. Jerusha wrenched herself from the 
window and refaced the troubles of life. (Webster: 3)

ขณะที่เจอรูชากําลังตกอยูในความคิดคํานึงที่แฝงดวยความเศรานั้น เธอไดยินเสียงวิ่งขึ้น
บันไดมาทางหองเอ็ฟ. และเสียงเรียกที่มีทวงทํานองดนตรีของเด็กผูชายวา
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“เจอรูชา แอบบอท---คุณถูกเรียกตัวใหเขาไปในสํานักงาน---ตองรีบไปหนอย---เร็วๆเขา! 
เร็วๆเขา!”

เด็กชายคนนี้คือ ดิลลอน เปนเด็กที่มีเสียงดี และเปนนักรองเพลงสวด แทนที่ทอมจะเรียก
เจอรูชาดวยคําพูดธรรมดา เขากลับใสจังหวะรองเปนทํานองเพลง เสียงนั้นแววมาตามระเบียง และ
คอยๆ ชัดเจนขึ้นเมื่อมาถึงหนาหองเอฟ (สังวรณ :19)

จากตัวอยางที่ 25   ประโยคที่เด็กชายดิลลอนพูดนั้นมีทวงทํานองดนตรี เนื่องจากดิลลอน
เปนนักรองเพลงสวด ตนฉบับจึงใสเครื่องหมายยัติภังคเพื่อเนนและแยกขอความที่ดิลลอนพูดออก
มาเปนชวงๆ ใหคลายกับทวงทํานองดนตรีจริงๆ ซ่ึง “สังวรณ ไกรฤกษ” ก็คงการใชเครื่องหมาย
เครื่องหมายยัติภังคไว แตปรับเปลี่ยนการใชเครื่องหมายซึ่งในตนฉบับใชคั่นการออกเสียงแตละ
พยางค มาเปนการคั่นประโยคในภาษาไทย ซ่ึงการไมคงการใชเครื่องหมายยัติภังคคั่นแตละพยางค 
ทําใหอรรถรสที่ไดไมเทียบเทาตนฉบับ สําหรับเครื่องหมายยัติภังคที่ใชในประโยคภาษาอังกฤษนี้ 
เปนเครื่องหมาย hyphen ที่ใชในการแยกพยางคเพื่อบอกคําอาน

4.1.3.4 การใชเคร่ืองหมายจุลภาค (,)

 เครื่องหมายจุลภาค เปนเครื่องหมายวรรคตอนที่ใชเขียนแยกคํา หรือขอความใน
ประโยค จากการศึกษาการแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” ผูวิจัยพบวา ผูแปลจะไมใชเครื่องหมายนี้ใน
บทแปล เนื่องจากไมเปนที่นิยมในภาษาไทย ตัวอยางเชน

ตัวอยางที่ 26

I meant to write you a nice, cheerful, entertaining letter tonight, but I’m too sleepy
(Webster :37)

ดิฉันตั้งใจวาจะเขียนจดหมายที่นาร่ืนรมย แจมใส และนาอาน ใหเปนที่เพลิดเพลินแกทาน 
แตดิฉันรูสึกงวงเกินวาที่จะเขียนตอได (สังวรณ :61)



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                  ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 51

ตัวอยางที่ 27

The woods are fine, and so is the camps, and so is the weather, and so are the McBrides, 
and so is the whole world. I’m very happy! (Webster: 150)

ปาที่นี่สวยมาก แคมปก็นาอยู อากาศก็แสนสบาย ครอบครัวแม็คไบรดก็นารักทุกคน และ
โลกทั้งโลกก็แสนจะนาอภิรมย เหนืออ่ืนใด ดิฉันมีความสุขที่สุดคะ! (สังวรณ :190)

จากตัวอยางที่ 26-27  จะเห็นไดวา “สังวรณ ไกรฤกษ” จะไมใชเครื่องหมายจุลภาคในบท
แปล ทั้งๆที่เครื่องหมายนี้ใชแยกขอความ หรือคําออกจากกันเพื่อใหมีใจความชัดเจน ทั้งนี้เพราะใน
ภาษาไทยไมนิยมใชเครื่องหมายจุลภาคนั่นเอง และการที่ผูแปลตัดเครื่องหมายนี้ออกก็ไมไดทําให
ความหมายตนฉบับเปลี่ยนไปแตอยางใด

อยางไรก็ดี จากการศึกษาพบวา ในบางครั้ง “สังวรณ ไกรฤกษ” ตัดเครื่องหมายจุลภาคออก
ไป และใชเครื่องหมายยัติภังค (--) แทน เพื่อเปนการเนนขอความนั้นๆ ดังตัวอยางที่ 28

ตัวอยางที่ 28

I have some awful, awful, awful news to tell you, but I won't begin with it; I'll try to get 
you in a good humour first. (Webster: 38)

ดิฉันมีขาวราย---ราย---ราย ที่จะแจงใหทานทราบ แตจะยังไมเลาทันทีนะคะ ดิฉันจะ
พยายามทําใหทานอารมณดีเสียกอนดวยเร่ืองดีๆ (สังวรณ :61)

จากตัวอยางที่ 28 “สังวรณ ไกรฤกษ” แปลขอความ “some awful, awful, awful news” วา 
“ขาวราย---ราย---ราย” โดยตัดเครื่องหมายจุลภาคออก และใชเครื่องหมายยัติภังคเพื่อคั่นคําวิเศษณ 
“ราย” เพื่อเปนการเนนคําแทน วิธีการนี้นับวาเปนวิธีการเฉพาะตัวของ “สังวรณ ไกรฤกษ” ในการใช
เครื่องหมายจุลภาค
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4.1.3.5 การใชเคร่ืองหมายทวิภาค ( : )

 เครื่องหมายทวิภาค เปนเครื่องหมายที่เขียนกอนจะเริ่มตนประโยคอธิบายตอไป ใน 
“คุณพอขายาว” สํานวนแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” โดยมาก ผูแปลมักจะไมใชเครื่องหมายนี้ เนื่อง
จากในภาษาไทยไมนิยมใช  ดังแสดงใหเห็นในตัวอยางที่ 29-30

ตัวอยางที่ 29

Listen to what I’ve learned today:
The area of the convex surface of the frustum of a regular pyramid is half the product of 

the sum of the perimeters of its bases by the altitude of either of its trapezoids. (Webster :25)

โปรดฟงนะคะ วาวันนี้ดิฉันเรียนอะไรไปบาง
พื้นที่ผิวนอกของรูปทรงประมิดนั้นจะเทากับครึ่งหนึ่งของจํานวนผลบวกระหวางเสนรอบ

นอกของฐานคูณดวยสวนสูงของฐาน (สังวรณ :45)

ตัวอยางที่ 30

We had a very inspiring sermon this morning preached by the Bishop of Alabama.  His 
text was:  “Judge not that ye be not judged.” (Webster: 38)

เมื้อเชานี้ เราไดฟงคําสอนที่เปนขอคิดอยางดียิ่ง บรรยายโดยทานบิชอปแหงอลาบามา เร่ือง 
“อยาตัดสินเอาเองวาตัวทานไมจําตองถูกตัดสิน” (แกวคําทิพย :62)

 จากตัวอยางที่ 29-30  จะเห็นไดวา “สังวรณ ไกรฤกษ” ไมไดใชเครื่องหมายทวิภาคในบท
แปลเชนเดียวกับการไมใชเครื่องหมายจุลภาค ทั้งนี้คงเปนเพราะเหตุผลเดียวกันคือ ในภาษาไทยไม
นิยมใชเครื่องหมายทวิภาค ซ่ึงการตัดเครื่องหมายนี้ออกไปก็ไมไดทําใหความหมายที่ภาษาตนฉบับ
ตองการจะสื่อตองเสียไปแตอยางใด

แตในบางครั้ง ผูวิจัยพบวา “สังวรณ ไกรฤกษ” คงเครื่องหมายทวิภาคไวในบทแปล ดังตัว
อยางที่ 31
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ตัวอยางที่ 31

I. Latin: Second Punic War. Hannibal and his forces pitched camp at Lake Trasinenus last 
night. They prepared an ambuscade for the Romans, and a battle took place at the fourth watch 
this morning. Roman in retreat.

II. French: 24 pages of the Three Musketees and third conjugation, irregular verbs.
II. Geometry: Finished cylinders; now doing cones. (Webster :19)

1. ภาษาละติน : กําลังเรียนเกี่ยวกับสงครามพิวนิค, ฮันนิบาล และกองทัพของเขา ซ่ึงไปตั้ง
คายที่ทะเลสาบทราซิมิสัส พวกเขาเตรียมสรางที่กําบังเพื่อปองกันการโจมตีของพวกโรมัน และการ
สูรบก็ไดเกิดขึ้นตอนผลัดที่ส่ีในยามรุงเชา พวกโรมันตองลาถอย

2. ภาษาฝรั่งเศส : เรียนเรื่อง “สามทหารเสือ” ไปแลว 24 หนา เรียนผันกริยาชองที่สาม และ
กริยาที่ไมผันตามกฎ

3. เรขาคณิต : จบเรื่องรูปทรงกระบอก กําลังเรียนเรื่องรูปกรวย (สังวรณ :38)

จากตัวอยางที่ 31   “สังวรณ ไกรฤกษ”  คงเครื่องหมายทวิภาคไว เพื่อส่ือใหผูอานทราบวา 
ตอจากชื่อวิชาตางๆดานหนา อันไดแก “Latin:”   “French:” และ “Geometry:” จะมีขอความอธิบาย
ตามมา แมเครื่องหมายทวิภาคจะไมเปนที่นิยมในภาษาไทย แตการคงเครื่องหมายทวิภาคนี้ไวก็ไม
เปนผลเสียหรือทําใหผูอานไมเกิดความไมเขาใจแตอยางใด

4.1.3.6 การใชเคร่ืองหมายอัฒภาค ( ; )

เครื่องหมายอัฒภาค เปนเครื่องหมายที่ใชเขียนเพื่อค่ันระหวางประโยคที่มีรูปประโยคและ
ใจความสมบูรณอยูแลว เพื่อแสดงความตอเนื่องอยางใกลชิดของประโยคนั้นๆ และใชแบงประโยค 
กลุมคํา หรือกลุมตัวเลขที่มีเครื่องหมายจุลภาคอยูแลว ออกเปนสวนเปนตอนใหเห็นชัดเจนยิ่งขึ้น 
เพื่อกันความสับสน แตในภาษาไทยไมนิยมใช จากการศึกษาผูวิจัยพบวา “สังวรณ ไกรฤกษ” ไม
นิยมใชเครื่องหมายอัฒภาคในบทแปลเรื่อง “คุณพอขายาว” เชนเดียวกับเครื่องหมายวรรคตอนอื่นๆ 
เชนเครื่องหมายจุลภาค เครื่องหมายทวิภาค  ดังตัวอยางตอไปนี้
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ตัวอยางที่ 32

Miss Pritchard, who is on our visiting committee, is also on the school board; she has 
been talking with your rhetoric teacher, and made a speech in your favour. (Webster :7)

มิสพริตชารด ซ่ึงเปนกรรมการบริหารของโรงเรียนไดรับรายงานจากครูสอนเรียงความของ
เธอ ยกยองชมเชยเธอวามีศิลปะ และพรสวรรคอยางเห็นไดชัดในงานการประพันธ  (สังวรณ :24) 

ตัวอยางที่ 33

 These monthly letters are absolutely obligatory on your part; they are the only payment 
that Mr. Smith requires, so you must be as punctilious in sending them as though it were a bill that 
you were paying. (Webster :9)

เร่ืองการเขียนจดหมายเปนประจําทุกเดือนนั้น เปนขอผูกมัดตามเงื่อนไขของสัญญาที่เธอ
ตองปฏิบัติ จะละเลยไมได ถือเปนการตอบแทนเพียงสิ่งเดียวที่คุณสมิธตองการ ดังนั้น เธอจะตอง
รักษาสัญญานี้อยางเครงครัด สม่ําเสมอ คลายกับวาจดหมายของเธอคือใบเสร็จรับเงินที่เธอจะตอง
แสดงทุกเดือน (สังวรณ :27)

จากตัวอยางที่ 32-33  จะเห็นไดวา “สังวรณ ไกรฤกษ” ละเครื่องหมายนี้ในงานแปลของตน 
เพราะไมเปนที่นิยมใช เนื่องจากเห็นวาขอความในประโยคเหลานี้มีความเกี่ยวเนื่องกันอยูแลว ไมจํา
เปนตองใสเครื่องหมายดังกลาวผูอานก็สามารถเขาใจเนื้อหาไดชัดเจน

4.2 รูปแบบการถายทอดความหมายของ”แกวคําทิพย ไชย”

จากการศึกษารูปแบบการถายทอดความหมายของ “แกวคําทิพย ไชย” ผูวิจัยพบวา “แกวคํา
ทิพย ไชย” มีความพยายามจะรักษารูปแบบการถายทอดความหมายตามตนฉบับไวแต “แกวคําทิพย 
ไชย” ก็ไดปรับเปลี่ยนรูปแบบการถายทอดความหมายใหมในบางสวนตามที่เห็นวาเหมาะสม ซ่ึงผู
วิจัยสามารถแบงรูปแบบการถายทอดความหมายของ “แกวคําทิพย ไชย” ในประเด็นตางๆดังนี้
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4.2.1 การจัดยอหนาใหม
4.2.2 การเติมคําอธิบายในวงเล็บหลังคําหรือประโยค
4.2.3 การเติมคําอธิบายโดยใชเชิงอรรถ
4.2.4 การใชเครื่องหมายวรรคตอน

ในแตละประเด็นมีรายละเอียดดังนี้

4.2.1 การจัดยอหนาใหม

จากการศึกษาบทแปลเรื่อง “คุณพอขายาว” สํานวนแปล  “แกวคําทิพย ไชย” พบวา ผูแปล
พยายามปรับเปลี่ยนรูปแบบการถายทอดความหมายเพื่อใหเหมาะสมกับงานแปลของตน และใหผู
อานติดตามเรื่องโดยงาย ดังนี้คือ

4.2.1.1 การจัดยอหนาเดียวเปนหลายยอหนา

  จากการศึกษาตนฉบับ ผูวิจัยพบวามียอหนาขนาดยาวปรากฏอยูจํานวนมาก  ในบท
แปลของ “แกวคําทิพย ไชย” จึงมีการจัดยอหนาใหม ดวยการแบงยอหนาเดียวมาเปนหลายยอหนา 
ซ่ึงทําใหผูอานเกิดความสะดวก และสามารถติดตามอานเรื่องราวไดโดยเขาใจในประเด็นตางๆอยาง
ชัดเจนมากขึ้นเชนเดียวกับที่ปรากฏในบทแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” ดังที่กลาวไปแลวในหัวขอ  
4.1.1.1

 ผูวิจัยไดใสเครื่องหมาย (//) แทรกไวในยอหนาของตนฉบับ เปนการบอกใหผูอาน
ทราบวาขอความที่มีเครื่องหมายดังกลาวอยูขางหนานั้น เปนขอความที่ผูแปลปรับมาเปนยอหนา
ใหมในฉบับแปล  นอกจากนี้ผูวิจัยยังใสหมายเลขไวในยอหนาตนฉบับ และฉบับแปลเพื่อบอก
ลําดับของแตละยอหนา

ตัวอยางการจัดยอหนาใหมดวยการแบงยอหนาเดียวมาเปนหลายยอหนาที่ปรากฏ
ใน “คุณพอขายาว” สํานวนแปล “แกวคําทิพย ไชย” มีดังนี้
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ตัวอยางที่ 34

Thank you for making a very sick, cross, miserable Freshman cheerful.(//) Probably you 
have lots of loving family and friends, and you don't know what it feels like to be alone.  But I do. 
(Webster: 44)

(1) ขอบคุณทานอีกครั้งที่ทําใหนักศึกษาใหมที่กําลังปวยหนัก สับสน และนาเวทนาคนนี้
กลับมีกําลังใจขึ้นมา

(2) ทานคงจะมีครอบครัวและเพื่อนๆที่รักทานอยูมากมาย ทานคงไมเขาใจความรูสึกเมื่อ
ตองอยูคนเดียวโดยไมมีใคร แตหนูเขาใจความรูสึกนั้นดีคะ (แกวคําทิพย: 50)

จากตัวอยางที่ 34 “แกวคําทิพย ไชย”  จัดยอหนาใหม จากยอหนาเดียวในตนฉบับมาเปน
สองยอหนาในฉบับแปล โดยในยอหนาแรก เปนการขอบคุณ “คุณพอขายาว” ที่เปนกําลังใจใหกับจู
ดี้ และขึ้นยอหนาใหมเมื่อเจอรูชากลาวเปรียบเทียบความรูสึกของตัวเองกับของคุณพอขายาววาคุณ
พอคงไมมีวันเขาใจความรูสึกของเด็กกําพราได จะเห็นวาเปนการขึ้นยอหนาใหมเพื่อเปลี่ยนประเด็น
ใหม ใหเนื้อหามีความชัดเจนขึ้น ชวยใหผูอานติดตามเรื่องราวไดอยางสะดวกขึ้นดวย

ตัวอยางที่ 35

Jerusha’s anxious frown gave place to quick laughter. She was by nature a sunny soul, 
and had always snatched the tiniest excuse to be amused. If one could derive any sort of 
entertainment out of the oppressive fact of a trustee, it was something unexpected to the good.(//) 
She advanced to the office quite cheered by the tiny episode, and presented a smiling face to Mrs. 
Lippett. To her surprise the matron was also, if not exactly smiling, at least appreciably affable; 
she wore an expression almost as pleasant as the one she donned for visitors. (Webster :4)

(1) ความวิตกกังวลของเจอรูชาแปรเปลี่ยนเปนเสียงหัวเราะเขามาแทนที่ทันที เธอเปนเด็กรา
เริงและเก็บเรื่องเล็กๆนอยๆ มาทําใหเปนเรื่องนาขบขันไดตลอดเวลา ซ่ึงผูอุปถัมภสวนใหญคาดไม
ถึงหรอกวาจะมีคนที่สามารถทําใหภาระอันนาเบื่อนี้มีเร่ืองบันเทิงใจเจือปนอยูดวย
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(2) เธอเริ่มรูสึกดีขึ้นเพราะเรื่องขบขันเมื่อครู เธอเดินตรงไปยังสํานักงานและเขาพบคุณลิป
เปตตดวยใบหนาที่ยิ้มแยม แลวเธอก็ตองประหลาดใจที่คุณลิปเปตตมีสีหนายิ้มแยมเชนเดียวกัน อัน
ที่จริงแลวก็ดูไมเหมือนรอยยิ้มสักเทาไรนัก แตอยางนอยคุณลิปเปตตก็ดูไมโกรธเกรี้ยวอะไร เธอมี
ทาทางออนโยนเกือบจะเหมือนกับที่เธอแสดงตอหนาแขกที่มาเยี่ยมเลยทีเดียว (แกวคําทิพย :14)

จากตัวอยางที่ 35 จะเห็นไดวา “แกวคําทิพย ไชย” จัดยอหนาใหม จากยอหนาเดียวมาเปน 2 
ยอหนาในฉบับแปล ทั้งนี้เนื่องจากพิจารณาเห็นวา ยอหนาในตนฉบับมีความยาวมากเกินไป การ
แปลเปนยอหนาเดียวจะทําใหผูอานเกิดความเบื่อหนายได และการแบงยอหนาออกเปนหลายยอหนา
จะชวยแบงประเด็นตางๆใหชัดเจนยิ่งขึ้น โดยในยอหนาแรก เปนการบรรยายถึงอุปนิสัยของเจอรูชา
ตัวละครเอกในเรื่อง ในยอหนาตอมาเปนการเปลี่ยนประเด็นใหม โดยบรรยายเหตุการณที่เจอรูชา
เดินไปพบคุณลิปเปตตที่สํานักงาน  การแบงยอหนาเดียวออกเปน 2 ยอหนาในตัวอยางนี้ทําใหผูอาน
สามารถติดตามเรื่องราวไดดี และไมทําใหเนื้อหาขาดหายไป

ตัวอยางที่ 36

Jerusha went without comment, but with two parallel lines on her brow. What could have 
gone wrong, she wondered. (//) Were the sandwiches not thin enough?(//)  Were there shells in the 
nut cakes?  (//) Had a lady visitor seen the hole in Susie Hawthorn's stocking? (//)  Had--O 
horrors!--one of the cherubic little babes in her own room F “sassed” a Trustee? (Webster :4)

เยรูชาเดินไปเงียบๆ ปราศจากคําพูดใดๆ มีเพียงคิ้วที่ขมวดเขาหากัน “เราทําอะไรผิดอีกละ
เนี่ย?” เธอนึกสงสัย

“เราทําแซนดวิชหนาไปรึเปลา?”
“มีเปลือกถ่ัวในเคกเหรอ?”
“แขกสุภาพสตรีคงจะสังเกตเห็นรูที่ถุงเทาของซูซ่ี ฮอวธอรน?”
“โอะ หรือวา…แยแลว ตองมีเด็กหอง เอฟ ซักคนกลาหาญชาญชัยลุกขึ้นเถียงผูอุปถัมภแนๆ

เลย!!!???” (แกวคําทิพย :4)

จากตัวอยางที่ 36 ผูวิจัยพบวา “แกวคําทิพย ไชย” มีการปรับเปลี่ยนรูปแบบการถายทอด
ความหมายโดยการแบงยอหนาเดียวออกเปนหลายยอหนา โดยข้ึนยอหนาใหมทุกครั้งที่เจอรูชารําพึง
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รําพัน และคาดเดาถึงสาเหตุที่เธอถูกเรียกตัวไปพบแมบาน นอกจากนี้จะสังเกตเห็นไดวา “แกวคํา
ทิพย ไชย” ยังไดใสเครื่องหมายอัญประกาศกํากับขอความที่แสดงถึงความคิดของตัวละครเพื่อเปน
การเนนอีกดวย

นอกเหนือไปจากการปรับเปลี่ยนรูปแบบการถายทอดความหมายดวยการจัดยอยอหนาเดียว
เปนยอหนาหลายยอหนาแลว “แกวคําทิพย ไชย” ยังมีการจัดยอหนาใหมจากหลายยอหนามาเปนยอ
หนาเดียวตามที่พิจารณาเห็นวาเหมาะสม ดังจะกลาวในหัวขอตอไป

4.2.1.2 การจัดหลายยอหนาเปนยอหนาเดียว

  ในการจัดยอหนาใหมดวยการรวมใจความจากหลายยอหนามาเปนยอหนาเดียวนั้น
เปนอีกรูปแบบการถายทอดความหมายที่พบในบทแปลของ “แกวคําทิพย ไชย” โดยจะรวมหลายยอ
หนามาเปนยอหนาเดียว เมื่อพบวาทั้งสองยอหนามีประเด็นตอเนื่องกัน และมีเนื้อหาไมยาว และ
สามารถนํามารวมเปนยอหนาเดียวได

ผูวิจัยไดใสหมายเลขกํากับไวเพื่อบอกลําดับของแตละยอหนาในตนฉบับ และใน
ฉบับแปล จะใสเครื่องหมาย (//) หนาขอความที่เปนใจความสําคัญของแตละยอหนาในตนฉบับซึ่ง
ถูกนํามารวมไวเปนยอหนาเดียวในฉบับแปล ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 37

(1) My room is on the north-west corner with two windows and a view. After you've lived 
in a ward for eighteen years with twenty room-mates, it is restful to be alone.  This is the first 
chance I've ever had to get acquainted with Jerusha Abbott.  I think I'm going to like her.

(2) Do you think you are? (Webster :16)

หองของหนูอยูตรงหัวมุมทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือ ในหองมีหนาตาง ๒ บาน ที่สามารถ
มองออกไปเห็นทิวทัศนขางนอกไดดวยคะ หนูรูสึกสบายใจจริงๆ ที่ไดอยูหองพักเพียงคนเดียว หนู
เคยแตพักอยูในหองที่มีเพื่อนรวมหองถึง ๒๐ คน มาตลอด ๑๘ ป นี่จึงเปนครั้งแรกที่หนูมีโอกาสได
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ทําความรูจักกับเยรูชา อับบอต จริงๆ เสียที และหนูคิดวาหนูก็นาจะชอบเธอนะคะ (//) แลวทานคิด
วาทานจะชอบเธอหรือเปลาคะ? (แกวคําทิพย :23)

จากตัวอยางที่ 37 ผูวิจัยพบวา “แกวคําทิพย ไชย” มีการจัดยอหนาใหมโดยการรวมสองยอ
หนามาเปนยอหนาเดียวในฉบับแปล เนื่องจากพิจารณาเห็นวาเมื่อแปลแลวขนาดของยอหนาในฉบับ
แปลมีขนาดไมยาว และเนื้อหาในสองยอหนามีความตอเนื่องกัน กลาวคือ ในยอหนาแรกของตน
ฉบับกลาวถึงหองพักของเยรูชาที่เธอไดพักอยูเพียงคนเดียวโดยไมตองนอนรวมกับคนอื่นเปนครั้ง
แรกในชีวิต และจะไดมีโอกาสทําความรูจักกับตัวเองอยางจริงจัง ในยอหนาที่สองนั้นเยรูชาจึงถาม
คุณพอขายาววาคิดวาตัวทานจะชอบเยรูชาบางหรือเปลา อยางไรก็ดีการรวมสองยอหนานี้เขาดวยกัน
ทําใหอรรถรสที่ไดเปลี่ยนแปลงไป เนื่องจากการที่ตนฉบับขึ้นยอหนาใหมนั้น เปนการเนน ประโยค 
“Do you think you are?” แตเมื่อ “แกวคําทิพย ไชย” รวบเปนยอหนาเดียวทําใหขาดการเนนตามตน
ฉบับ

ตัวอยางที่ 38

 Do you care to know how I've furnished my room?  It's a symphony in brown and yellow.  
The wall was tinted buff, and I've bought yellow denim curtains and cushions and a mahogany 
desk (second hand for three dollars) and a rattan chair and a brown rug with an ink spot in the 
middle.  I stand the chair over the spot.
 The windows are up high; you can't look out from an ordinary seat. But I unscrewed the 
looking-glass from the back of the bureau, upholstered the top and moved it up against the 
window.  It's just the right height for a window seat.  You pull out the drawers like steps and walk 
up.  Very comfortable! (Webster :18)

ทานอยากทราบไหมคะวาหองที่หนูตกแตงเสร็จเรียบรอยแลวเปนอยางไรบาง? หนูแตงหอง
เปนโทนสีเหลืองกับสีน้ําตาลคะ ผนังหองเดิมทีทาไวดวยสีเหลืองออน หนูจึงเลือกซื้อมานสีเหลืองที่
ทอจากผาฝาย ซ้ึอเบาะรองนั่ง โตะเขียนหนังสือทําจากไมมะฮอกกานี (ราคา ๓ ดอลลาร เปนของเกา
ใชแลว) และยังมีพรมสีน้ําตาลที่มีรอยหยอดหมึกอยูตรงกลาง กับเกาอี้หมายซึ่งหนูไดเอาไววางทับ
รอยเปอนน้ําหมึกบนพรมไว (//) หนาตางในหองอยูสูงเกินไป นั่งบนเกาอี้ธรรมดาจะมองไมเห็น
ทิวทัศนภายนอก หนูจึงคลายสลักบนกระจกที่ติดอยูกับโตะเขียนหนังสือ ยกเอากระจกออกไป แลว
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เล่ือนโตะไปชิดกับขอบหนาตาง ล้ินชักโตะถูกดึงออกมาทําเปนขั้นบันไดใชเดินขึ้นไปนั่งบนโตะได
ดวย เปนที่นั่งริมหนาตางที่แสนสบายจริงๆคะ (แกวคําทิพย :25)

จากตัวอยางที่ 38 “แกวคําทิพย ไชย” มีการจัดยอหนาใหมจากหลายยอหนามาเปนยอหนา
เดียวในฉบับแปลเชนกัน โดยพิจารณาเห็นวาประเด็นตางๆ ในสองยอหนานี้มีความตอเนื่องกันคือ
การถึงลักษณะการจัดหองของเจอรูชา นอกจากนี้ยังพบวาเมื่อแปลออกมาเปนภาษาไทยแลวจะไดยอ
หนาที่ไมยาวจนเกินไป จึงรวมทั้งสองยอหนานี้เขาดวยกัน แตยังคงแปลเก็บความไดอยางครบถวน
ตามตนฉบับไมมีการตัดทอนเนื้อหาออกแตอยางใด

อยางไรก็ดี ผูวิจัยพบวาในบางกรณี แมวาเนื้อหาในแตละยอหนาของตนฉบับจะมีลักษณะ
คอนขางยาว แตหากประเด็นเนื้อหาในแตละยอหนามีความสอดคลองเชื่อมโยงกัน “แกวคําทิพย 
ไชย” ก็จะจัดยอหนาใหมโดยการรวมหลายยอหนานั้นเขาเปนยอหนาเดียวดวยเชนกัน ดังแสดงให
เห็นในตัวอยางที่ 39

ตัวอยางที่ 39

(1) Yesterday evening just towards dark, when I was sitting up in bed looking out at the 
rain and feeling awfully bored with life in a great institution, the nurse appeared with a long white 
box addressed to me, and filled with the LOVELIEST pink rosebuds. And much nicer still, it 
contained a card with a very polite message written in a funny little uphill back hand (but one 
which shows a great deal of character). Thank you, Daddy, a thousand times. Your flowers make 
the first real, true present I ever received in my life.  If you want to know what a baby I am I lay 
down and cried because I was so happy.

(2) Now that I am sure you read my letters, I'll make them much more interesting, so 
they'll be worth keeping in a safe with red tape around them--only please take out that dreadful 
one and burn it up. I'd hate to think that you ever read it over. (Webster: 44)

ใกลค่ําวานนี้ ขณะที่หนูกําลังนั่งอยูบนเตียงมองสายฝนที่โปรยปรายอยูขางนอก และเริ่มรู
สึกเบื่อการอยูในโรงพยาบาลเสียเหลือเกิน จูๆนางพยาบาลก็กาวเขามาในหองพรอมกลองยาวสีขาว
ซ่ึงจาหนาถึงหนู ขางในกลองเต็มไปดวยดอกกุหลาบแรกแยมสีชมพูที่สวยงามนารักที่สุด แตที่นารัก
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ยิ่งไปกวานั้นคือ มีการดแนบมาพรอมขอความอวยพรอันสุภาพ ที่เขียนดวยตัวหนังสือเอียงขวาเล็ก
นอยดูตลกๆ (แตแสดงถึงบุคลิกของผูเขียนไดดีทีเดียวคะ) หนูอยากขอบคุณคุณพอสักพันครั้ง ดอก
ไมของทานเปนของขวัญที่แทจริงชิ้นแรกของหนู ทานทราบไหมคะ หนูนอนรองไหเพราะความดีใจ
เหมือนเด็กๆเลยละคะ (//) และตอนนี้หนูแนใจแลววาทานอานจ.ม.ที่หนูสงไปให ตอไปหนูจะเลา
เร่ืองที่นาสนใจมากขึ้นกวาเดิม เพื่อที่มันจะไดมีคาควรใหคุณพอเก็บรักษาแลวมัดรวบรวมไวดวย
แถบกาวสีแดงนะคะ แตกรุณาแยกจ.ม.แสนเลวรายฉบับนั้นออกมาแลวเผามันทิ้งเสียเถอะนะคะ หนู
ไมอยากจะนึกเลยวาทานอานจ.ม.ฉบับนั้นจนจบแลว (แกวคําทิพย :50)

จากตัวอยางที่ 39 ผูวิจัยพบวา “แกวคําทิพย ไชย” มีการรวมสองยอหนาเขาเปนยอหนาเดียว
ในฉบับแปล เพราะพิจารณาวาเนื้อหาของทั้งสองยอหนานั้นมีความเชื่อมโยงกัน แตอยางไรก็ดี เมื่อ
รวมสองยอหนาเขาดวยกันแลวทําใหยอหนาในฉบับแปลมีความยาวเกินไป อาจทําใหผูอานรูสึกเบื่อ
หนายได และการคงลักษณะการจัดยอหนาไวตามแบบตนฉบับเดิม ก็ไมไดทําใหเนื้อหาของเรื่อง
เปลี่ยนแปลงหรือลดความนาติดตามนอยลงไปแตอยางใด ผูแปลจึงควรคงลักษณะการจัดยอหนา
ตามตนฉบับเดิมไวในตัวอยางนี้จะเหมาะสมกวา

นอกจากนี้แลว ผูวิจัยพบวาเมื่อ “แกวคําทิพย ไชย” แปลขอความโดยการดัดแปลงเปนบท
สนทนานั้น จะใชวิธีการรวมยอหนา โดยรวมเอาคําบรรยายวาใครเปนคนพูดประโยคนั้น กับ
ประโยคคําพูดไวในยอหนาเดียวกัน ไมมีการขึ้นยอหนาใหมแตอยางใด ดังปรากฏในตัวอยางที่ 40

ตัวอยางที่ 40

(1) Sallie Mcbride just poked her head in at my door. This is what she said :
(2) I’m so homesick that I simply can’t stand it. Do you feel that way? (Webster :17)

            แซลลี่ แมกไบรด โผลหนาเขามาทางประตูแลวบอกหนูวา “ฉันคิดถึงบานจนจะทนไมไหว
แลว! เธอคิดถึงบานเหมือนฉันบางไหม?” (แกวคําทิพย: 24)

จากตัวอยางที่ 40 “แกวคําทิพย ไชย” ปรับเปลี่ยนรูปแบบการถายทอดความหมายเสียใหม 
โดยจัดเอาขอความ “แซลลี่ แมกไบรด โผลหนาเขามาทางประตูแลวบอกหนูวา” มาอยูในยอหนา
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เดียวกับประโยคคําพูดที่ แซลลี่เปนคนพูด เพื่อใหเกิดความตอเนื่องสอดคลองกันในการอาน อีกทั้ง
ยอหนานี้ก็เปนยอหนาสั้นๆ การรวมทั้งสองยอหนาเขามาเปนยอหนาเดียว จึงนับวาเหมาะสม

4.2.2  การเติมคําอธิบายในวงเล็บหลังคําหรือประโยค

 จากการศึกษา “คุณพอขายาว” ฉบับแปล ผูวิจัยพบวา “แกวคําทิพย ไชย” ไมนิยมใชการเติม
คําอธิบายในวงเล็บหลังคําที่เปนชื่อเฉพาะ หรือส่ิงที่ผูอานในวัฒนธรรมไทยไมคุนเคย ซ่ึงตางจาก 
“สังวรณ ไกรฤกษ” อยางเห็นไดชัด อยางไรก็ดี ผูวิจัยพบวา ใน “คุณพอขายาว” สํานวนแปล “แกวคํา
ทิพย ไชย” มีการใชรูปแบบการถายทอดความหมายดวยการเติมคําอธิบายในวงเล็บอยูสองตัวอยาง
ดวยกัน ดังนี้

ตัวอยางที่ 41

One can’t help thinking, Daddy, what a colorless life a man is forced to lead, when one 
reflects that chiffon and venetian point and hand embroidery and Irish crochet are to him mere 
empty words. Whereas a woman whether she is interested in babies or microbes or husbands or 
poetry or servants or parallelograms or garden or Plato.(Webster: 130)

หนูอดคิดไมไดวา พวกผูชายชางใชชีวิตอยางไรสีสันเหลือเกิน เพราะคําวา ผาแพร ลูกไมถัก 
งานปกมือ การถักโครเชต หรืองานเย็บปกถักรอยสวยงามอื่นๆ ไมมีความหมายสําหรับพวกเขาเอา
เสียเลย ในขณะที่ผูหญิงนั้นแมจะสนใจในเรื่องที่ตางกัน ไมวาจะเปนลูก สามี เชื้อโรค หรือสนใจ
เร่ืองบทกวี คนรับใช การทําสวน สนใจเรื่องเรขาคณิต หรือปลาโตน (plato: นักปราชญของกรีกยุค
โบราณ)  (แกวคําทิพย :138)

ตัวอยางที่ 41 จะเห็นไดวา “แกวคําทิพย  ไชย” ใหคําอธิบายเพิ่มเติมในวงเล็บหลังคํา “ปลา
โตน” วา “(plato: นักปราชญของกรีกยุคโบราณ)” ซ่ึงผูวิจัยเห็นวา “Plato” เปนนักปราชญช่ือดังของ
โลก ซ่ึงผูอานทั่วไปนาจะรูจักเปนอยางดี โดยที่ผูแปลไมจําเปนตองเติมคําอธิบายเพิ่มเติม นอกจากนี้
เปนที่นาสังเกตวา เมื่อแปล “Plato” เปนชื่อในภาษาไทยวา “ปลาโตน” แลว  “สังวรณ ไกรฤกษ” ยัง
คงใสช่ือภาษาอังกฤษกํากับไวในวงเล็บอีกดวย ซ่ึงเปนวิธีการที่แตกตางไปจาก “สังวรณ ไกรฤกษ” 
ที่ใชการอธิบายคําศัพทนั้นๆ ในวงเล็บหลังคํา โดยไมใสภาษาอังกฤษกํากับแตอยางใด
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นอกจากนี้แลว ผูวิจัยยังพบวา “แกวคําทิพย ไชย” ยังนิยมใชศัพทบัญญัติที่ตนคิดคนขึ้น 
แทนการใชคําทับศัพทซ่ึงเปนที่รูจัก และเขาใจในหมูผูอานมากกวา เชน แปลคําวา “Christmas” วา 
“วันคริสตสมภพ”  แทนที่จะแปลตรงตัววา “วันคริสตมาส” ทําใหเมื่อแปลคําศัพทบางคําที่คิดวาผู
อานจะเกิดความไมเขาใจหากใชศัพทบัญญัติของตนเพียงอยางเดียว “แกวคําทิพย ไชย” จึงตองใสคํา
ที่ผูอานทั่วไปคุนเคยกํากับดวย ดังตัวอยางที่ 42

ตัวอยางที่ 42

Jimmie McBride was dressed as Santa Claus, and Sallie and I helped him distribute the 
presents. (Webster : 75)

จิมมี แตงเปนคุณพอวันคริสตสมภพ (ซานตาครอส) ใจดี มาแจกของขวัญใหเด็กๆ แซลลี
กับหนูก็ไปชวยเขาแจกดวยละคะ (แกวคําทิพย: 82)

จากตัวอยางที่ 42 “แกวคําทิพย ไชย” แปลคําวา “Santa Claus” เปน “คุณพอวันคริสต
สมภพ” ซ่ึงเปนคําที่ผูอานโดยทั่วไปไมคุนเคย  ผูแปลจึงใชวิธีเขียนคําวา “(ซานตาครอส)” กํากับลง
ไปดวย  ซ่ึงผูวิจัยเห็นวาเปนวิธีการที่ยุงยากซับซอน “แกวคําทิพย ไชย” ควรจะแปลคําวา “Santa 
Claus” เปนซานตาครอส โดยไมตองใชคําวา “คุณพอวันคริสตสมภพ” จะเหมาะสมกวา

4.2.3  การเติมคําอธิบายโดยใชเชิงอรรถ

 นอกเหนือจากวิธีการเติมคําอธิบายในวงเล็บแลว ผูวิจัยพบวา “แกวคําทิพย ไชย” ใชวิธีการ
เติมคําอธิบายโดยใชเชิงอรรถอีกดวย ซ่ึงจะใชวิธีนี้ในกรณีที่คําอธิบายมีความยาว ซ่ึงหากนํามาใสใน
วงเล็บทายคําโดยตรงแลว จะทําใหเกิดความไมสวยงามได จึงใชวิธีการเติมคําอธิบายโดยใช
เชิงอรรถแทน ในตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 43
I never read Mother Goose or David Copperfield or Ivanhoe or Cinderella or Bluebeard or 

Robinson Crusoe or Jane Eyre or Alice in Wonderland or a word of Rhudyard Kipling. (Webster: 
29)
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หนูไมเคยอานหนังสือหลายเรื่อง ไมวาจะเปนนิทานแมหาน (Mother Goose) เดวิด คอป
เปอรฟลด ไอแวนโฮ หรือเร่ืองเจน อายร แลวยังมีนิทานเรื่องซินเดอเรลลา เร่ืองบลูเบียรด* เร่ืองของ
โรบินสัน ครูโซ เร่ืองอลิส ในแดนมหัศจรรย หรือบทความของรุดยารด คิปลิง
---------------------
* Bluebeard นิยายพ้ืนบานของฝรั่งเศส กลาวถึงชายที่สังหารภรรยาของตนตายติดตอกัน ๖ คน (แกว
คําทิพย :36)

ตัวอยางที่ 43  “แกวคําทิพย ไชย”  แปลคําวา “Bluebeard” ซ่ึงเปนชื่อเฉพาะของนิยายพื้น
บานดวยการทับศัพทโดยการถายเสียงใหใกลเคียงกับตนฉบับวา ดวยคําวา “บลูเบียรด” และยังใหขอ
มูลเพิ่มเติมดวยการใสคําอธิบายในเชิงอรรถทายหนาวา “Bluebeard นิยายพื้นบานของฝรั่งเศส กลาว
ถึงชายที่สังหารภรรยาของตนตายติดตอกัน ๖ คน” ทําใหผูอานไดรับความรูเพิ่มขึ้น เนื่องจากบุคคล
ทั่วไปอาจไมทราบวานิยายเรื่องนี้มีเนื้อหาเกี่ยวกับอะไร นับวาการแปลของ “แกวคําทิพย ไชย” 
เหมาะสม และสรางอรรถรสใหกับผูอานมากขึ้น

4.2.4  การใชเคร่ืองหมายวรรคตอน

จากการศึกษางานแปลเรื่อง “คุณพอขายาว” สํานวนแปล “แกวคําทิพย ไชย” ผูวิจัยพบวา 
“แกวคําทิพย ไชย” มีการใชเครื่องหมายวรรคตอน ไมวาจะเปนเครื่องหมายอัญประกาศ  เครื่อง
หมายปรัศนี เปนตน และยังตัดเครื่องหมายวรรคตอนที่ไมนิยมใชในภาษาไทยออกไป ดังราย
ละเอียดตอไปนี้

4.2.4.1 การใชเคร่ืองหมายอัญประกาศ

 จากการศึกษาพบวา “แกวคําทิพย ไชย” คงการใชเครื่องหมายอัญประกาศ ที่ใช
เขียนกํากับบทสนทนา  ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 44

“Sit down, Jerusha, I have something to say to you.”  Jerusha dropped into the nearest 
chair  and  waited with a touch of breathlessness . An automobile  flashed  past  the  window; Mrs.
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Lippett glanced after it.
“Did you notice the gentleman who has just gone?”
“I saw his back.”
“He is one of our most affluential Trustees, and has given large sums of money towards 

the asylum's support.  I am not at liberty to mention his name; he expressly stipulated that he was 
to remain unknown.” (Webster: 5)

“นั่งลงสิ เยรูชา ฉันมีเร่ืองจะบอกเธอ”
เยรูชา นั่งลงบนเกาอี้ใกลๆ รอฟงดวยใจระทึก ขณะเดียวกับที่คุณลิปเปตตชําเลืองมองตาม

รถยนตที่เพิ่งแลนผานหนาตางไป
“เธอเห็นสุภาพบุรุษที่เพิ่งออกไปรึเปลา?”
“หนูเห็นแคดานหลังของเขาคะ”
“ทานคือผูอุปการะที่มั่งคั่งรํ่ารวยที่สุดคนหนึ่ง และเขาไดบริจาคเงินกอนใหญใหกับบานเด็ก

กําพราของเรา แตวาฉันคงบอกชื่อของทานใหเธอรูไมได ทานตองการรักษาชื่อไวเปนความลับ” 
(แกวคําทิพย :15)

ตัวอยางที่ 45

“To college?”  Jerusha's eyes grew big. (Webster :7)
เยรูชาเบิกตาโต “เรียนวิทยาลัยหรือคะ?” (แกวคําทิพย :16)

จากตัวอยางที่ 44-45  จะเห็นไดวา “แกวคําทิพย ไชย” คงการใชเครื่องหมายอัญประกาศ
กํากับขอความที่เปนคําพูดหรือบทสนทนาเชนเดียวกับที่ปรากฏในตนฉบับ ซ่ึงการคงเครื่องหมายนี้
ไว จะชวยใหผูอานทราบวาขอความดังกลาวเปนคําพูดของตัวละครในเรื่อง มิใชคําบรรยายทั่วๆไป

นอกจากนี้ ผูวิจัยยังพบวา “แกวคําทิพย ไชย” มีการใชเครื่องหมายอัญประกาศเพิ่มเติมใน
บางสวนที่ขอความนั้นเปนคําบรรยาย โดยปรับเปลี่ยนขอความดังกลาวใหเปนคําพูดของตัวละคร
นั้นๆ ซ่ึงก็ไมไดทําใหความหมายของเนื้อหาเปลี่ยนแปลงไปแตอยางใด ดังตัวอยางที่ 46
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ตัวอยางที่ 46

I smiled a little and said no, I thought I could pull through. At least homesickness is one 
disease that I've escaped!  I never heard of anybody being asylum-sick, did you? (Webster :17)

หนูยิ้มเล็กนอย แลวจึงตอบเธอไปวา “ก็นิดหนอย แตเดี๋ยวก็คงหายคิดถึงไปเองแหละ” 
อาการคิดถึงบานคงเปนอยางเดียวที่คงไมมีทางเกิดขึ้นกับหนู และหนูก็ไมเคยไดยินวามีใครจะคิดถึง
สถานเลี้ยงเด็กกําพรามากอน ทานเคยไดยินหรือเปลาคะ? (แกวคําทิพย :24)

จากตัวอยางที่ 46 จะเห็นไดวาวา “แกวคําทิพย ไชย” มีการปรับเปลี่ยนการนําเสนอความคิด
ของตนฉบับจากการบรรยายมาเปนการใชรูปแบบบทสนทนา โดยใสเครื่องหมายอัญประกาศกํากับ
ขอความ “no, I thought I could pull through” และแปลวา “ก็นิดหนอย แตเดี๋ยวก็คงหายคิดถึงไปเอง
แหละ” ซ่ึงการเปลี่ยนแปลงรูปแบบการถายทอดความหมายจากการบรรยายมาเปนรูปแบบของบท
สนทนานี้ไมปรากฏอยูในฉบับแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ”

4.2.4.2 การใชเคร่ืองหมายปรัศนี (?)

 สําหรับการใชเครื่องหมายปรัศนีของ “แกวคําทิพย ไชย”  ผูวิจัยพบวา มีการใชที่
แตกตางไปจาก “สังวรณ ไกรฤกษ” อยางเห็นไดชัด กลาวคือ “แกวคําทิพย ไชย” คงใชเครื่องหมาย
ปรัศนีตามตนฉบับ ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 47

“A writer?”  Jerusha's mind was numbed.  She could only repeat Mrs. Lippett's words. 
(Webster :8)

“นักประพันธ?” เยรูชามึนงงไปหมด ทําไดแคทวนคําพูดของคุณแมบานเทานั้น (แกวคํา
ทิพย :16)
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ตัวอยางที่ 48

You never answered my question and it was very important.
              ARE YOU BALD? (Webster :28)

ทานไมเคยตอบคําถามหนูกลับมาเลย และมันสําคัญตอหนูมากนะคะ ทานศีรษะลานหรือ
เปลาคะ? (แกวคําทิพย :35)

จะเห็นไดวา ในตัวอยางที่  47-48  “แกวคําทิพย ไชย” คงเครื่องหมายปรัศนีตามตําแหนงตน
ฉบับทุกตําแหนง แมวาในภาษาไทยจะไมจําเปนตองใชเครื่องหมายดังกลาวผูอานก็สามารถเขาใจวา
รูปประโยคเปนประโยคคําถาม แตปจจุบันก็มีผูนิยมใชเครื่องหมายปรัศนีอยูในบทแปลทั่วไป

4.2.4.3 การใชเคร่ืองหมายยัติภังค (--)

จากการศึกษา “คุณพอขายาว” สํานวนแปล “แกวคําทิพย ไชย” ผูวิจัยพบวา “แกว
คําทิพย ไชย” ไมไดใชเครื่องหมายยัติภังคในงานแปลของตนเอง เนื่องจากเครื่องหมายวรรคตอน
ชนิดนี้ไมเปนที่นิยมในภาษาไทย ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 49
 “Usually, as you know, the children are not kept after they are sixteen, but an exception 
was made in your case.  You had finished our school at fourteen, and having done so well in your 
studies—not always, I must say, in your conduct—it was determined to let you go on in the village 
high school.  Now you are finishing that, and of course the asylum cannot be responsible any 
longer for your support. As it is, you have had two years more than most.” (Webster :6)

“เธอรูดีอยูแลววา โดยปกติเราจะรับเลี้ยงเด็กกําพราจนกระทั่งอายุครบ ๑๖ ป แตเธอเปน
กรณียกเวน ฉันคงพูดไดวาเธอไมใชเด็กเรียบรอยเทาไรนัก แตก็มีผลการเรียนที่ดีมากทีเดียว ซ่ึงนั่น
ทําใหเธอไดเขาเรียนโรงเรียนมัธยมฯปลายของหมูบาน ตอนนี้เธอเรียนจบแลว และอยูที่นี่มานาน
กวาเด็กคนอื่นถึง ๒ ป ซ่ึงแนนอน  บานเด็กกําพราไมสามารถรับเลี้ยงเธอไดอีกตอไป” (แกวคําทิพย
:15)
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จากตัวอยางที่ 49   จะเห็นไดวา “แกวคําทิพย ไชย” ตัดเครื่องหมายยัติภังคออกไป แตใชการ
สรางประโยคขึ้นมาใหม ดังตัวอยาง นี้ “แกวคําทิพย ไชย” ไดยายขอความ  “ฉันคงพูดไดวาเธอไมใช
เด็กเรียบรอยเทาไรนัก” มาดานหนาขอความ “แตก็มีผลการเรียนที่ดีมากทีเดียว”แลวตอดวยขอความ 
“ซ่ึงนั่นทําใหเธอไดเขาเรียนโรงเรียนมัธยมฯปลายของหมูบาน” การที่ “แกวคําทิพย ไชย” ตัดเครื่อง
หมายยัติภังคนี้ออกไปเนื่องจากเห็นวาเปนเครื่องหมายวรรคตอนที่ไมนิยมใชในภาษาไทยดังที่กลาว
มาแลวขางตนนั่นเอง

ตัวอยางที่ 50

I hope you aren't the Trustee who sat on the toad?  It went off—I was told—with quite a 
pop, so probably he was a fatter Trustee. (Webster: 45)

หนูหวังวาทานคงไมใชผูอุปการะที่นั่งทับคางคกหรอกนะคะ เร่ืองนี้เปนที่โจษจันกันไปทั่ว
แลว และมันเปนเรื่องโดงดังมากทีเดียว หนูวาตองเปนผูอุปการะที่มีรูปรางอวนกวาทานแนๆเลย 
(แกวคําทิพย :51)

จากตัวอยางที่ 50 “แกวคําทิพย” ไมใชเครื่องหมายยัติภังคเชนกัน แตไดแปลขอความ “It 
went off—I was told—with quite a pop” รวบเปน “เร่ืองนี้เปนที่โจษจันกันไปทั่วแลว และมันเปน
เร่ืองโดงดังมากทีเดียว” แทน ซ่ึงก็สามารถสื่อความหมายกับผูอานไดใจความครบถวนตามตนฉบับ

นอกจากการใชไมใชเครื่องหมายยัติภังค ซ่ึงปรากฏอยูใน “คุณพอขายาว” ฉบับแปล ของ
“แกวคําทิพย ไชย” เกือบทั้งฉบับแลว ในบางครั้งผูแปลใชเครื่องหมายจุดไขปลา (…) แทนที่
ตําแหนงเครื่องหมายยัติภังคนั้น เพื่อชวยบอกวาเปนการเวนถอยคํา ดังตัวอยางที่ 51

ตัวอยางที่ 51

“I trust that you are properly grateful for this very rare good fortune that has befallen you?
Not  many  girls in  your  position  ever  have  such  an opportunity to rise in the world.  You must
always remember—-”
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“I—yes, ma'am, thank you.  I think, if that's all, I must go and sew a patch on Freddie 
Perkins's trousers.” (Webster: 9)

“เชื่อวาเธอจะตองรูสึกดีใจและขอบคุณที่โชคชะตาเขาขาง เธอไดรับโอกาสที่เด็กผูหญิงใน
บานเด็กกําพรานอยคนนักจะไดรับ ดังนั้นจงจําไวเสมอวา…”

“คะ…หนูจะจําไวเสมอคะ คุณแมบาน ขอบคุณคะ ถาไมมีอะไรแลว หนุขอตัวไปปะกางเกง
ให เฟรดดี เปอรกินสกอนนะคะ” (แกวคําทิพย :18)

จากตัวอยางที่ 51  จะเห็นไดวา “แกวคําทิพย ไชย” แปล “You must always remember—-” 
และ “I--yes”  วา “ดังนั้นจงจําไวเสมอวา…” และ “คะ…” ตามลําดับ  โดยเปลี่ยนเครื่องหมายยัติภังค 
(--) เปนเครื่องหมายจุดไขปลาแทน ซ่ึงวิธีการนี้ไมปรากฏใน “คุณพอขายาว” สํานวนแปล “สังวรณ 
ไกรฤกษ” แตอยางใด นับเปนวิธีการใชเครื่องหมายยัติภังคที่แตกตางกัน

4.2.4.4 การใชเคร่ืองหมายจุลภาค ( , )

จากการศึกษาการใชเครื่องหมายจุลภาคใน “คุณพอขายาว” สํานวนแปลของ “แกว
คําทิพย ไชย” ผูวิจัยพบวา ผูแปลไมใชเครื่องหมายจุลภาคคั่นระหวางคํา หรือขอความตามตนฉบับ
เดิมเชนเดียวกับ “สังวรณ ไกรฤกษ”  ทั้งนี้เพราะเครื่องหมายจุลภาคไมนิยมใชในประโยคภาษาไทย 
ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 52

And one day--well, I won't bore you with particulars--but somehow, one of the fattest, 
biggest, JUCIEST toads got into one of those big leather arm chairs in the Trustees' room, and that 
afternoon at the Trustees' meeting--But I dare say you were there and recall the rest? (Webster :45)

แลววันหนึ่ง หนูจะไมเลารายละเอียดใหทานตองเบื่อไปเสียกอนนะคะ มีคางคกที่อวนที่สุด 
ตัวโตที่สุด และตัวเปงพองอยางมาก เล็ดลอดเขาไปในหองประชุมของคณะผูอุปการะไดอยางไรไม
ทราบ และมันกระโดดขึ้นไปอยูบนเกาอี้หนังในหองดวย และพอตอนบายก็มีการประชุมของคณะผู
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อุปการะจัดขึ้นที่หองนั้น หนูกลาพูดวาทานตองอยูที่นั่นดวยเปนแน และเหตุการณเปนอยางไรตอไป
ทานคงจําไดนะคะ (แกวคําทิพย :51)

ตัวอยางที่ 53

I was pretty panting at the end, but it was great fun, with the whole class waving balloons 
and cheering and yelling (Webster :93)

กวาจะถึงเสนชัยก็ทําเอาเหนื่อยจนหายใจหอบแฮกๆ แตก็สนุกดีคะ ตลอดทางเพื่อนในชั้น
ตางก็โบกลูกโปงและตะโกนเชียรกันดังสนั่น (แกวคําทิพย :101)

จากตัวอยางที่ 52-53 จะเห็นไดวา “แกวคําทิพย ไชย” ตัดเครื่องหมายจุลภาคที่ปรากฏอยูใน
ตนฉบับออกไปจากฉบับแปลทั้งหมด เนื่องจากเปนเครื่องหมายที่ไมนิยมใชในภาษาไทย และการ
ตัดเครื่องหมายนี้ออกไปก็ไมไดทําใหเนื้อหาเปลี่ยนแปลงแตอยางใด แตผูแปลมุงจะใชรูปแบบการ
ถายทอดความหมายที่สอดคลองกับความนิยมของคนไทยมากกวา

4.2.4.5 การใชเคร่ืองหมายทวิภาค ( : )

 จากการศึกษา “คุณพอขายาว” สํานวนแปล “แกวคําทิพย ไชย” พบวา “แกวคําทิพย 
ไชย” ไมใชเครื่องหมายทวิภาคในบทแปลเลย ทั้งนี้เพราะพิจารณาเห็นวาเครื่องหมายดังกลาวไมเปน
ที่นิยมในภาษาไทย ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 54

It seems as though I belonged to somebody now, and it's a very comfortable sensation. I 
must say, however, that when I think about you, my imagination has very little to work upon.  
There are just three things that I know:

I.   You are tall.
II.  You are rich.
III. You hate girls. (Webster 14)
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และราวกับวาตอนนี้หนูไดเปนสวนหนึ่งของใครบางคนดวย มันชางเปนความรูสึกที่อบอุน
และผอนคลายจริงๆเลยคะ แตไมวาหนูจะนั่งคิดอยางไร หนูก็ไมสามารถจินตนาการถึงตัวทานได
มากนัก เพราะหนูรูเพียง ๓ ส่ิง เกี่ยวกับผูอุปการะ คือ

๑. ทานเปนคนรูปรางสูง
๒. ทานมีฐานะร่ํารวย
๓. ทานไมคอยชอบเด็กผูหญิง (แกวคําทิพย 22)

จากตัวอยางที่ 54 จะเห็นไดวา “แกวคําทิพย ไชย” ตัดเครื่องหมายทวิภาคออก และใสขอ
ความ “คือ” ลงไปแทน เพื่อใหผูอานทราบวาตอไปจะมีคําอธิบายตามมา ซ่ึงก็ทําใหผูอานเกิดความ
เขาใจไดเปนอยางดี

ตัวอยางที่ 55

I have a new unbreakable rule:  never, never to study at night no matter how many written 
reviews are coming in the morning. (Webster :29)

หนูตั้งกฎที่เขมงวดขึ้นมาใหมขอหนึ่งคะ กฎมีวา ไมวาหนูจะมีวิชาที่ตองเรียนมากมายแค
ไหน หนูก็จะไมทองตําราเรียนในตอนกลางคืนอีกแลว (แกวคําทิพย :35)

จากตัวอยางที่ 55 “แกวคําทิพย ไชย” ตัดเครื่องหมายทวิภาคออกเชนกัน และใสขอความ 
“กฎมีวา” เพื่อช้ีใหเห็นวาตอไปจะมีคําอธิบายตามมา ซ่ึงสามารถสื่อความหมายไดครบถวนเปนอยาง
ดี

4.2.4.6 การใชเคร่ืองหมายอัฒภาค ( ; )

จากการศึกษา “คุณพอขายาว” สํานวนแปล “แกวคําทิพย ไชย” ในประเด็นการใช
เครื่องหมายอัฒภาค พบวา ผูแปลไมใชเครื่องหมายอัฒภาคในฉบับแปลเลย ซ่ึงก็เปนเพราะเหตุผล
เดียวกับการไมใชเครื่องหมายยัติภังค เครื่องหมายจุลภาค และเครื่องหมายทวิภาค คือ ในภาษาไทย
ไมนิยมใชเครื่องหมายเหลานี้ ดังจะแสดงใหเห็นในตัวอยางที่ 56-58
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ตัวอยางที่ 56

You wouldn't believe, Daddy, what an abyss of ignorance my mind is; I am just realizing 
the depths myself. The things that most girls with a properly assorted family and a home and 
friends and a library know by absorption, I have never heard of.  (Webster :29)

คุณพอตองไมเชื่อแนเลยคะวาหนูโงเขลาเพียงใด หนูเองก็เพิ่งจะมารูตอนที่หนูฟงเพื่อนๆ
เกือบทุกคนคุยกันถึงเรื่องตางๆที่หนูไมเคยไดยินมากอนเลยคะ (แกวคําทิพย :36)

ตัวอยางที่ 57

I'm going to have a beautiful time in vacation; there's another Freshman who lives in 
Texas staying behind, and we are planning to take long walks and if there's any ice--learn to skate. 
(Webster :31)

หนูเองก็จะไปเที่ยวชวงวันหยุดนี้ใหสนุกสนานไปเลยคะ หนูกับนักศึกษาใหมอีกคนหนึ่ง
ซ่ึงเปนชาวเท็กซัส และยายเขามาอยูที่นี่ทีหลังหนู พวกเราวางแผนกันไววาจะไปเดินทางไกลดวยกัน 
และถาน้ําแข็งหนาพอ พวกเราก็จะหัดเลนสเกตน้ําแข็งดวยนะคะ (แกวคําทิพย :37)

ตัวอยางที่ 58

SIR:  You never answer any questions; you never show the slightest interest in anything I 
do. (Webster :42)

ทานคะ ทานไมเคยตอบคําถามของหนูเลย หรือไมเคยแมแตจะแสดงวาทานใสใจมันสักนิด 
(แกวคําทิพย :48)

จากตัวอยางที่ 56-58   จะเห็นไดวา “แกวคําทิพย ไชย” ไมใชเครื่องหมายอัฒภาคเชนเดียว
กับ “สังวรณ ไกรฤกษ” แตก็ไมทําใหความหมายเสียไปแตอยางใด เนื่องจากในภาษาไทยไมมีการใช
เครื่องหมายนี้นั่นเอง
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จากการศึกษาเรื่องรูปแบบการถายทอดความหมายที่พบในบทแปลของ”สังวรณ ไกรฤกษ” 
และ”แกวคําทิพย ไชย” ผูวิจัยพบวา ผูแปลทั้งสองทานใชรูปแบบการถายทอดความหมายที่มีลักษณะ
ทั้งเหมือนกันและแตกตางกันไป ดังจะนําเสนอตอไป

ในเรื่องการจัดยอหนาใหม ทั้ง “สังวรณ ไกรฤกษ” และ “แกวคําทิพย ไชย” ใชวิธีการจัดยอ
หนาใหมโดยคํานึงถึงความเหมาะสมกับฉบับแปลของตน ดังแสดงใหเห็นในตารางที่ 1

ตารางที่ 1 : เปรียบเทียบการจัดยอหนาใหมท่ีพบในบทแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” และ
“แกวคําทิพย ไชย”

การจัดยอหนาใหมของ “สังวรณ ไกรฤกษ” การจัดยอหนาใหมของ “แกวคําทิพย ไชย”
1. การแบงยอหนาเดียวเปนหลายยอหนาเมื่อ
ขอความในยอหนาเดิมมีความยาว และตอการ
แบงประเด็นใหชัดเจน

2. การรวมหลายยอหนาเปนยอหนาเดียวเมื่อ
2.1 ในหลายยอหนานั้นมีประเด็นตอเนื่อง

กัน
2.2 ในหลายยอหนานั้นมีเนื้อหาไมยาวและ

สามารถนํามารวมกันเปนยอหนาเดียว
ได

1. การแบงยอหนาเดียวเปนหลายยอหนาเมื่อ
ขอความในยอหนาเดิมมีความยาว และตอการ
แบงประเด็นใหชัดเจน

2.    การรวมหลายยอหนาเปนยอหนาเดียวเมื่อ
2.1 ในหลายยอหนานั้นมีประเด็นตอเนื่อง

กัน
2.2 ในหลายยอหนานั้นมีเนื้อหาไมยาวและ
        สามารถนํามารวมกันเปนยอหนาเดียว
        ได
 2.3  เมื่อมีการดัดแปลงบทบรรยายมาเปน
        บทสนทนา

จากตารางที่ 1 สรุปไดวา การจัดยอหนาใหมของ “สังวรณ ไกรฤกษ” และ “แกวคําทิพย 
ไชย” มีความคลายคลึงกันสองประการคือ ผูแปลทั้งสองทานมีการแบงยอหนาเดียวออกเปนหลายยอ
หนาเมื่อขอความในยอหนาเดิมมีความยาวและตองการแบงประเด็นใหชัดเจน และมีการรวมหลาย
ยอหนาเปนยอหนาเดียวเมื่อ ทั้งสองยอหนามีประเด็นตอเนื่องกัน มีเนื้อหาไมยาวและสามารถนํามา
รวมเปนยอหนาเดียวได  อยางไรก็ตาม ผูวิจัยพบความแตกตางในการจัดยอหนาใหมของผูแปลทั้ง
สองคือ “แกวคําทิพย ไชย” จะมีการดัดแปลงแปลบทบรรยายมาเปนบทสนทนาโดยใสเครื่องหมาย
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อัญประกาศกํากับ และจะรวบเอาบทบรรยายกิริยาของตัวละครกับบทสนทนาที่ดัดแปลงขึ้นใหมนั้น
มาไวในยอหนาเดียวกัน ดังปรากฏในตัวอยางที่ 40 ขณะที่การจัดยอหนาใหมในลักษณะนี้ไมปรากฏ
ในฉบับแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ”

การจัดยอหนาใหมโดยการแบงยอหนาเดียวเปนหลายยอหนา เมื่อขอความเดิมมีความยาว 
และตองการแบงประเด็นใหชัดเจนของผูแปลทั้งสองทานทําใหผูอานไดพักสายตา และสามารถติด
ตามเรื่องราวตางๆ ไดดีขึ้น สวนการจัดยอหนาใหมโดยรวมหลายยอหนาเปนยอหนาเดียวก็ทําใหเนื้อ
ความกระชับมากขึ้น นอกจากนี้ยังพบวา “สังวรณ ไกรฤกษ” มีการแปลอยางละเอียด และมีการเพิ่ม
ความนอกเหนือไปจากที่ปรากฏในบทแปลเพื่อใหบทแปลมีรสชาติมากขึ้น ดังปรากฏในตัวอยางที่ 6 
และ ตัวอยางที่ 8  ขณะที่ “แกวคําทิพย ไชย” มักแปลแตละยอหนาโดยยึดขอความจากตนฉบับเปน
หลักจึงสามารถถายทอดความหมายไดเทียบเคียงกับตนฉบับไดเปนอยางดี

อยางไรก็ดี ผูวิจัยพบวาการที่ตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง “Daddy-Long-Legs” ใชยอหนาที่มี
ลักษณะยาวนั้น เนื่องจากเปนลักษณะการเขียนยอหนาในแบบเกา โดยวรรณกรรมนี้ประพันธขึ้นเมื่อ
เมื่อป 1912 ซ่ึงยังคงใชการเขียนยอหนายาวๆ  แตงานเขียนในปจจุบันใชการเขียนในลักษณะของ 
journalistic writing อันเปนการเขียนสมัยใหมที่ปรากฏในงานพิมพทั่วไป ซ่ึงนิยมจัดยอหนาใหมี
ความกระชับ ในแตละยอหนาจะมีใจความสําคัญเพียงเร่ืองเดียว และมีขนาดไมยาวจนเกินไปนัก 
ดวยความแตกตางของเวลาที่ผูเขียนประพันธวรรณกรรมเรื่องนี้กับเวลาที่ผูแปลทั้งสองทานนํามา
แปล จึงทําใหตองมีการปรับเปลี่ยนการจัดยอหนาเสียใหม เพื่อใหเหมาะสมกับหลักการจัดยอหนาที่
นิยมใชในปจจุบัน

ในเรื่องการเติมคําอธิบายคําที่ไมเปนที่คุนเคยในวัฒนธรรมไทยนั้น ผูวิจัยพบวาผูแปลทั้ง
สองทานมีวิธีการที่แตกตางออกไปเชนกัน ดังสรุปไดในตารางที่ 2

ตารางที่ 2 : เปรียบเทียบการเติมคําอธิบายคําท่ีไมเปนท่ีคุนเคยในวัฒนธรรมไทยท่ีพบในบทแปลของ 
“สังวรณ ไกรฤกษ” และ “แกวคําทิพย ไชย”

การเติมคําอธิบายคําท่ีไมเปนท่ีคุนเคยใน
วัฒนธรรมไทยของ “สังวรณ ไกรฤกษ”

การเติมคําอธิบายคําท่ีไมเปนท่ีคุนเคยใน
วัฒนธรรมไทยของ “แกวคําทิพย ไชย”

1. การเติมคําอธิบายในวงเล็บหลังคํานั้นๆ 1. การเติมคําอธิบายในวงเล็บหลังคํานั้นๆ
2. การเติมคําอธิบายโดยใชเชิงอรรถ
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จากตารางที่ 2 สรุปไดวาการเติมคําอธิบายคําที่ไมเปนที่คุนเคยในวัฒนธรรมไทยที่พบในบท
แปลของผูแปลทั้งสองทานนั้นมีความแตกตางกัน โดย “สังวรณ ไกรฤกษ” นิยมใชการเติมคําอธิบาย
ในวงเล็บหลังคําหรือประโยคที่ตองการจะอธิบาย ซ่ึงปรากฏอยูเปนหลายแหงในตนฉบับ ดังตัวอยาง
ที่ 15-17 แสดงใหเห็นวาผูแปลใสใจกับการใหความรูเพิ่มเติมแกผูอานเมื่อกลาวถึงบุคคล หรือส่ิงที่
คิดวาคนไทยจะไมคุนเคย ซ่ึงหากไมอธิบายคําดังกลาวแลวจะทําใหผูอานไมไดรับอรรถรสเทียบ
เคียงกับตนฉบับ ทั้งยังอาจไมเขาใจในสิ่งที่ผูเขียนตองการจะสื่อในตนฉบับได ขณะที่ “แกวคําทิพย 
ไชย” ไมนิยมใชการเติมคําอธิบายในวงเล็บหลังคํานัก และหากจะเติมคําอธิบายดวยวิธีการนี้ก็จะ
ตองใสช่ือภาษาอังกฤษของคํานั้นๆกํากับลงไปดวย ดังปรากฏในตัวอยางที่ 41 นอกจากนี้ยังพบวา 
“แกวคําทิพย ไชย” ใชวิธีการเติมคําอธิบายโดยใชเชิงอรรถในกรณีที่คํานั้นมีคําอธิบายที่มีความยาว 
ซ่ึงวิธีการนี้ไมปรากฏในฉบับแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ”

สวนการศึกษาเรื่องการใชเครื่องหมายวรรคตอนนั้น ผูวิจัยพบวาผูแปลทั้งสองทานมีการใช
เครื่องหมายวรรคตอนที่เหมือน และตางกัน ดังสรุปไดในตารางตอไปนี้

ตารางที่ 3 : เปรียบเทียบการใชเคร่ืองหมายวรรคตอนที่พบในบทแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” และ
 “แกวคําทิพย ไชย”

เคร่ืองหมายวรรคตอนที่
ปรากฏในตนฉบับ

การใชเคร่ืองหมายวรรคตอน
ของ”สังวรณ ไกรฤกษ”

การใชเคร่ืองหมายวรรคตอน
ของ”แกวคําทิพย ไชย”

1. การใชเครื่องหมาย
อัญประกาศ

2. การใชเครื่องหมายปรัศนี

3. การใชเครื่องหมายยัติภังค

4. การใชเครื่องหมายจุลภาค

ใชเมื่อปรากฏในตนฉบับ หรือ
ตองการเนนคําเปนพิเศษ

ไมใช

ใช

ไมใช

ใชเมื่อปรากฏในตนฉบับและ
ใช เมื่ อป รับ เปลี่ ยนจากการ
บรรยายมา เปน รูปแบบบท
สนทนา

ใชเมื่อปรากฏในตนฉบับ

ไมใชและในบางครั้งใชเครื่อง
หมายจุดไขปลาแทนเพื่อบอก
วาเปนการเวนถอยคํา

ไมใช
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ตารางที่ 3 : เปรียบเทียบการใชเคร่ืองหมายวรรคตอนที่พบในบทแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” และ
 “แกวคําทิพย ไชย” (ตอ)

เคร่ืองหมายวรรคตอนที่
ปรากฏในตนฉบับ

การใชเคร่ืองหมายวรรคตอน
ของ”สังวรณ ไกรฤกษ”

การใชเคร่ืองหมายวรรคตอน
ของ”แกวคําทิพย ไชย”

5. การใชเครื่องหมายทวิภาค

6. การใชเครื่องหมายอัฒภาค

ใชเปนบางครั้ง

ไมใช

ไมใช

ไมใช

จากตารางที่ 3 จะเห็นไดวา “สังวรณ ไกรฤกษ” และ “แกวคําทิพย ไชย” มีการใชเครื่อง
หมายวรรคตอนที่แตกตางกันออกไปตามทวงทํานองการเขียนของแตละคน โดย “สังวรณ ไกร
ฤกษ” จะใชเครื่องหมายอัญประกาศ เครื่องหมายยัติภังค ตามที่ปรากฏในตนฉบับ ในสวนของเครื่อง
หมายทวิภาคจะใชเปนบางครั้งตามที่พิจารณาเห็นวาเหมาะสมดังปรากฏในตัวอยางที่ 31  สําหรับ
เครื่องหมายปรัศนีก็ไมใชเชนกัน เนื่องจากพิจารณาโครงสรางประโยคคําถามในภาษาไทยที่จะมีคํา
บอกลักษณะการเปนประโยคคําถาม เชน ใคร อะไร ที่ไหน เมื่อไร อยางไร ฯลฯ อยูแลว จึงไมจําเปน
ตองใชเครื่องหมายปรัศนีอีก และในเรื่องการใชเครื่องหมายจุลภาคกับเครื่องหมายอัฒภาคนั้น 
“สังวรณ ไกรฤกษ” ก็ตัดเครื่องหมายทั้งสองนี้ออกในฉบับแปลเชนกัน เนื่องจากเปนเครื่องหมายที่
ไมนิยมในภาษาไทยนั่นเอง ในสวนของการใชเครื่องหมายวรรคตอนของ “แกวคําทิพย ไชย” มี
ความเหมือนกับ “สังวรณ ไกรฤกษ” อยูบางคือ “แกวคําทิพย ไชย” จะไมใชเครื่องหมายจุลภาค และ
อัฒภาค รวมไปถึงเครื่องหมายทวิภาคดวย เนื่องจากเปนเครื่องหมายที่ไมนิยมใชในภาษาไทยดังที่
กลาวไปแลว และ “แกวคําทิพย ไชย” มีการใชเครื่องหมายปรัศนีตามที่ปรากฏในตนฉบับซึ่งเปน
ลักษณะที่แตกตางไปจากวิธีการแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” ซ่ึงการใชเครื่องหมายปรัศนีนี้เปนที่
นิยมกันมากขึ้นในงานแปลปจจุบัน สําหรับการใชเครื่องหมายอัญประกาศของ “แกวคําทิพย ไชย” มี
ความแตกตางที่เพิ่มเติมขึ้นก็คือนอกเหนือจากการใชเครื่องหมายอัญประกาศตามที่ปรากฏในตน
ฉบับแลว ยังมีการใชกํากับบทสนทนาที่ “แกวคําทิพย ไชย” ดัดแปลงขึ้นเองจากคําบรรยาย ดังในตัว
อยางที่ 46 สวนการใชเครื่องหมายยัติภังคนั้นก็แตกตางจากการใชของ “สังวรณ  ไกรฤกษ” เชนกัน 
โดย “แกวคําทิพย ไชย” จะไมใชเครื่องหมายดังกลาว และจะเปลี่ยนเปนเครื่องหมายจุดไขปลาแทน
เพื่อบอกวาเปนการเวนถอยคํา
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จากการเปรียบเทียบรูปแบบการถายทอดความหมายระหวาง “คุณพอขายาว” สํานวนแปล
ของ “สังวรณ ไกรฤกษ” และ “แกวคําทิพย ไชย” ซ่ึงไดกลาวไปแลวขางตนนั้น จะเห็นไดวา ทั้งสอง
ทานมีรูปแบบการถายทอดความหมายที่ “เหมือนกัน” ในการจัดยอหนาใหม คือ การจัดยอหนาใหม
ทั้งการแบงยอหนาเดียวเปนหลายยอหนา และการรวมหลายยอหนาเปนยอหนาเดียว ซ่ึงอาจสงผลให
รสชาติของตนฉบับเปลี่ยนแปลงไปได สวนการใชเครื่องหมายวรรคตอนนั้น ผูแปลทั้งสองทานก็มัก
จะเลือกใชเครื่องหมายวรรคตอนที่เปนที่นิยมใชในภาษาไทย ในสวนของรูปแบบการถายทอดความ
หมายที่แตกตางกันคือ เร่ืองของการเติมคําอธิบายคําที่ไมเปนคุนเคยในวัฒนธรรมไทยนั้น “สังวรณ 
ไกรฤกษ” จะใชวิธีการเติมคําอธิบายในวงเล็บหลังคํานั้นๆ โดยไมเขียนภาษาอังกฤษกํากับ ขณะที่ 
“แกวคําทิพย ไชย” ไมนิยมใชวิธีการดังกลาว ซ่ึงหากใชก็จะเขียนคําภาษาอังกฤษกํากับไวใหผูอาน
รับทราบดวย นอกจากนี้แลวยังใชวิธีการเติมคําอธิบายโดยใชเชิงอรรถในกรณีที่คํานั้นมีคําอธิบายที่
คอนขางยาวอีกดวย อาจกลาวโดยสรุปไดวารูปแบบการถายทอดความหมายของผูแปลทั้งสองทานมี
ความ “คลายคลึงกัน” แตจะแตกตางกันในรายละเอียดปลีกยอย ซ่ึงแมวา “สังวรณ ไกรฤกษ” และ 
“แกวคําทิพย ไชย” จะมีการปรับเปลี่ยนรูปแบบการถายทอดความหมายใหเหมาะสมกับทวงทํานอง
การเขียนของตน แตผูแปลทั้งสองทานก็พยายามที่จะรักษาความหมายของเนื้อหาในตนฉบับใหได
มากที่สุด ดังจะกลาวรายละเอียดตอไปในบทที่ 5
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บทที่ 5
การเปรียบเทียบการถายทอดความหมาย และกลวิธีการแปล

ของ “สังวรณ ไกรฤกษ” และ “แกวคําทิพย ไชย”

 ในบทนี้ ผูวิจัยจะนําเสนอถึงการเปรียบเทียบการถายทอดความหมาย  และกลวิธีการแปล ที่
พบในวรรณกรรมแปลเรื่อง “คุณพอขายาว” ของ “สังวรณ ไกรฤกษ” และ “แกวคําทิพย ไชย” วามี
ความเหมือน หรือแตกตางกันอยางไร โดยแบงประเด็นในการศึกษาออกเปน 2 ประเด็นคือ การถาย
ทอดความหมาย และกลวิธีการแปลที่พบในสองสํานวนแปล

ในการศึกษาเรื่องการถายทอดความหมายนั้น ผูวิจัยมุงศึกษาวาบทแปลทั้งสองสํานวนแปล
สามารถถายทอดเนื้อความไดถูกตองครบถวนตามตนฉบับหรือไม โดยแบงวิเคราะหตามระดับ
หนวยของภาษาทั้งในระดับคํา และระดับประโยค สวนการศึกษากลวิธีการแปลนั้น ผูวิจัยมุงศึกษา
วา ผูแปลทั้งสองทานใชวิธีการใดในการแปล “คุณพอขายาว” ทั้งสองสํานวนแปล ซ่ึงรายละเอียด
ของแตละประเด็นมีดังนี้

5.1 การศึกษาการถายทอดความหมาย  และกลวิธีการแปลของ “สังวรณ  ไกรฤกษ”

 ในการศึกษาเรื่องการถายทอดความหมาย  และกลวิธีการแปลของ “สังวรณ  ไกรฤกษ” ผู
วิจัยไดแบงประเด็นในการศึกษาออกเปนเรื่องตางๆ ดังนี้

5.1.1 การถายทอดความหมายของ “สังวรณ ไกรฤกษ”

 จากการศึกษาการถายทอดความหมายของ “สังวรณ ไกรฤกษ” ผูวิจัยพบวา สามารถจําแนก
ลักษณะการถายทอดความหมายออกเปน 2 ประเด็น คือ

5.1.1.1  การถายทอดความหมายในระดับคําและสํานวน
5.1.1.2  การถายทอดความหมายในระดับประโยค

ซ่ึงมีรายละเอียดดังตอไปนี้
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5.1.1.1 การถายทอดความหมายในระดับคําและสํานวน

 จากการศึกษาขอมูลบทแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” เพื่อวิเคราะหเปรียบเทียบการ
ถายทอดความหมายในระดับคําและสํานวน ผูวิจัยไดแบงประเด็นในการศึกษาออกเปนการแปลคํา
นาม การแปลคําสรรพนาม  และการแปลสํานวนและคําเปรียบเทียบ โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้

1) การแปลคํานาม

       ในการศึกษาเรื่องการแปลคํานามที่ปรากฏใน “คุณพอขายาว” ของ “สังวรณ 
ไกรฤกษ”  ผูวิจัยพบวา นอกเหนือจากการแปลแบบตรงตัวแลว “สังวรณ ไกรฤกษ”  ใชการถายทอด
ความหมายโดยการทับศัพท ซ่ึงเปนการนําคําศัพทจากภาษาอังกฤษมาแทนที่คําในภาษาไทย โดยใช
วิธีการถายเสียงใหเทียบเคียงกับภาษาอังกฤษมากที่สุดเทาที่จะทําได ในการศึกษาวิเคราะหบทแปล
เร่ือง “คุณพอขายาว” ของ “สังวรณ ไกรฤกษ” นี้ พบวามีการใชการถายทอดความหมายโดยการทับ
ศัพทใน  3 ลักษณะ คือ

1.1)  การทับศัพทโดยตรง
1.2)  การทับศัพทโดยเติมคํานามบอกลักษณะ
1.3)  การทับศัพทโดยเพิ่มคําอธิบาย

1.1)   การทับศัพทโดยตรง

           การทับศัพทโดยตรง เปนการนําคําในภาษาหนึ่งมาเขียนดวยตัวอักษรของอีก
ภาษาหนึ่ง โดยพยายามใหการเขียนในภาษาใหมนี้ถายทอด “เสียง” ของคําในภาษาเดียวใหใกลเคียง
ที่สุดเทาที่จะทําได โดยไมมีการเพิ่มเติมคําอธิบายแตอยางใด การทับศัพทโดยตรงนี้มักใชในการ
แปลชื่อเฉพาะของสิ่งตางๆ เชน ช่ือคน ช่ือสถานที่ เปนตน ในการศึกษาวิเคราะหบทแปลเรื่อง “คุณ
พอขายาว” สํานวนการแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” พบวามีการใชการทับศัพทโดยตรง ดังตัวอยาง
ตอไปนี้

ตัวอยางที่ 59
Julia’s desirable uncle called again this afternoon— and  brought  a  five pound  box   of 

chocolates. (Webster :76)
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คุณอาเจอวิสผูแสนดีของจูเลียไดมาเยี่ยมเราอีกเมื่อบายนี้ และนําช็อคโกแล็ตกลองใหญ
ขนาด 5 ปอนดมาใหเรา (สังวรณ :106)

จากตัวอยางที่ 59 แสดงถึงการทับศัพทในการแปลคํานามที่เกี่ยวกับมาตราชั่ง ตวง วัด โดย 
“สังวรณ ไกรฤกษ” ไดถายทอดคําศัพท “pound” วา “ปอนด” ซ่ึงแมวาจะมิใชการถายเสียงตรงตัวนัก 
เนื่องจากคนไทยไมออกเสียงคํานี้โดยตรงวา “พาวด” แตก็มีลักษณะการออกเสียงที่ใกลเคียงกับตน
ฉบับ และสามารถสื่อความหมายกับผูอานไดชัดเจน

ตัวอยางที่ 60

I only ran four miles. They caught me and brought me back. (Webster: 80)

ดิฉันวิ่งหนีไปไดไกลเพียง 4 ไมล เขาก็ตามไปจับกลับมา (สังวรณ: 110)

จากตัวอยางที่ 60 “สังวรณ ไกรฤกษ” ไดถายทอดคําศัพทตรงตัวตามตนฉบับ ในการแปลคํา
วา “mile” โดยใชคําวา “ไมล”  เนื่องจากพิจารณาเห็นวาผูอานคุนเคยกับมาตราชั่ง ตวง วัด ดังกลาว 
จึงมิไดปรับเปลี่ยนเปนหนวยวัดอื่นๆ ที่คนไทยนิยมใช เชน เมตร หรือกิโลเมตร

ตัวอยางที่ 61

We had ham and eggs and biscuits and honey and jelly-cake and pie and pickles and 
cheese and tea for supper--and a great deal of conversation. (Webster :58)

อาหารค่ําวันนี้มีหมูแฮม ไข ขนมปงกรอบ น้ําผ้ึง ผักดอง เคก เยลล่ี พาย เนยแข็ง และน้ําชา 
เราคุยกันมากมายหลายเรื่อง (สังวรณ :86)

จากตัวอยางที่ 61 จะเห็นไดวา “สังวรณ ไกรฤกษ”  ใชวิธีทับศัพทโดยตรงเมื่อแปลคําวา 
“pie” เนื่องจากพิจารณาเห็นวาผูอานนาจะเขาใจความหมายของคํานี้ไดเปนอยางดี เนื่องจากเปน
อาหารที่มีขายแพรหลายในประเทศไทย นอกจากนี้ผูวิจัยยังพบการแปลผิดในตัวอยางนี้  กลาวคือ ผู
แปลแปลคําวา “jelly-cake” ผิด โดยแปลวา “เคก เยลล่ี” ซ่ึงอาจทําใหผูอานเขาใจวาเปนอาหารสอง
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ประเภทคือ เยลล่ี กับเคก การแปลผิดนี้สงผลใหผูรับสารไดรับความไมครบถวนตามตนฉบับ ผูวิจัย
จึงเห็นวาควรแปลเสียใหมเปน “เยลล่ีเคก”

ตัวอยางที่ 62
 

This morning (it's Monday now) three boxes of chocolates came by express for Julia and 
Sallie and me. (Webster :55)

เมื่อเชานี้ (วันจันทร) มีช็อคโกแล็ต 3 กลอง สงมาทางไปรษณียดวน เปนของกํานัลสําหรับจู
เลีย แซลลี่ และดิฉัน (สังวรณ :82)

จากตัวอยางที่ 62 จะเห็นไดวา “สังวรณ ไกรฤกษ” ใชวิธีทับศัพทโดยตรงในการแปลคํานาม 
“chocolates” โดยแปลวา “ช็อคโกแล็ต” เนื่องจากพิจารณาวาคํานามดังกลาวเปนชื่อขนมที่คนไทย
คุนเคยเปนอยางดี ซ่ึงผูแปลก็สามารถแปลประโยคนี้ไดอยางถูกตองครบถวนตามตนฉบับ

1.2)  การทับศัพทโดยเติมคํานามบอกลักษณะ

                         การทับศัพทโดยเพิ่มคํานามบอกลักษณะขางหนา เปนการใชในกรณีที่คํานั้น
ไมมีคําเทียบเคียงในภาษาฉบับแปล และผูแปลตัดสินใจนําคําในภาษาตนฉบับมาใชในฉบับแปล คํา
นามที่เติมลงไปจะทําใหความหมายที่คํานั้นอางอิงถึงชัดเจนขึ้น ในการศึกษาวิเคราะหบทแปลเรื่อง 
“คุณพอขายาว” สํานวนแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” พบวามีการใชการทับศัพทโดยเติมคํานามบอก
ลักษณะ ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 63
The grass is dotted with yellow dandelions and hundreds of girl in blue and white and 

pink dresses. (Webster: 51)

สนามหญาเขียวขจีก็ประดับไปดวยดอกแดนดิไลออนสีเหลืองเต็มไปหมด นอกจากภาพ
งดงามชวนฝนนี้แลว ยังมีนักศึกษาจํานวนนับรอยๆ สวมเสื้อผาสีตางๆ – ฟา ขาว ชมพู และมวง ฯลฯ  
เพิ่มความงามใหแกทัศนียภาพยิ่งนัก (สังวรณ : 77)
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จากตัวอยางที่ 63  จะเห็นไดวา “สังวรณ ไกรฤกษ” ใชวิธีการทับศัพทโดยเติมคํานามบอก
ลักษณะขางหนาในการแปลชื่อดอกไม “dandelions” เนื่องจากพิจารณาวา การเติมคําวา “ดอก” ไว
ขางหนาชื่อ จะชวยใหผูอานเขาใจไดวา “dandelions” เปนชื่อของดอกไมชนิดหนึ่ง ซ่ึงเปนดอกไมที่
ไมคุนเคยในวัฒนธรรมไทย โดย “สังวรณ ไกรฤกษ” แปลชื่อดอกไมชนิดนี้วา “ดอกแดนดิไลออน” 
และใชการถายเสียงจากตัวอักษรภาษาอังกฤษจากชื่อของดอกไม การแปลคําศัพทดวยวิธีการนี้นับวา
ชวยใหผูอานเขาใจบริบทของคําไดมากขึ้น และชวยใหคําศัพทนั้นสื่อความหมายกับผูอานไดอยาง
ชัดเจน

ตัวอยางที่ 64

Old Ira Hatch has rheumatism and can’t work anymore; he never saved his money when 
he was earning good wages, so now he has to live on the town. (Webster: 108)

พอเฒาอีรา แฮทช เปนโรครูมาติซ่ัมขนาดหนัก จนทํางานตอไปอีกไมได เขาไมรูจักสะสม
เงินไวสําหรับยามปวยไข และตอนนี้ก็ทํามาเลี้ยงชีพไมได จึงตองอาศัยเงินเลี้ยงดูของบานเมือง 
(สังวรณ :143)

จากตัวอยางที่ 64  “สังวรณ ไกรฤกษ” แปลคําศัพท “rheumatism” โดยทับศัพทโดยเพิ่ม
ลักษณะนาม “โรค” ขางหนา เพื่อใหความหมายของคํานั้นชัดเจนมากขึ้น ไดเปนคําวา “โรครูมาติ
ซ่ัม” อยางไรก็ดี แมวาผูอานจะทราบวา “รูมาติซ่ัม” เปนโรคชนิดหนึ่ง แตก็ไมอาจทราบวาเปนโรคที่
มีอาการอยางไร ในกรณีนี้ผูวิจัยมีความเห็นวา ผูแปลควรจะใชการแปลโดยเทียบเคียงกับภาษาไทยว 
“โรคไขขออักเสบ” จะเหมาะสมมากกวาเพราะสามารถสื่อความกับผูอานไดตรงกับที่ผูเขียนฉบับ
แปลตองการ และสรางอรรถรสในการอานมากขึ้น

ตัวอยางที่ 65

The sun came up on the way, and the swamp maple and dogwood glowed crimson and 
orange and the stone walls and cornfields sparkled with hoarfrost. (Webster: 182)
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แสงตะวันโผลพนขอบฟาสองตองตนเมเปลที่หนองน้ํา และดอกดอกวูดสีขาวกลายเปนสี
แดงและสีสม กําแพงหินและไรขาวโพด มีหยดน้ําคางเกาะเต็มไปหมด เมื่อตองแสงอาทิตยยามเชาก็
เปลงประกายวาววามวับตา (สังวรณ :228)

 จากตัวอยางที่ 65  ในการแปลคําศัพท “maple” และ “dogwood” จะเห็นไดวา “สังวรณ ไกร
ฤกษ” ใชวิธีการทับศัพทโดยเติมคําลักษณะนามขางหนาในการแปลชื่อเฉพาะตนไม โดยแปลวา 
“ตนเมเปล” และ “ดอกดอกวูด” จะเห็นไดวา การเติมคํานาม “ตน” และ “ดอก” หนาชื่อตนไม จะทํา
ใหเราไดทราบความหมายของสิ่งที่อางอิงไดชัดเจนขึ้น โดยทราบวาเปนการกลาวถึงตนไมและ
ดอกไม หากผูแปลใชวิธีการแปลแบบทับศัพทโดยตรง ไมเติมคํานามบอกลักษณะใดๆ ขางหนาคํา ก็
อาจจะไมส่ือความหมายกับผูอานเทาที่ควร เนื่องจากผูอานบางทานอาจไมทราบวาเปนชื่อของตนไม
และดอกไม การแปลของ”สังวรณ ไกรฤกษ” จึงนับวาเหมาะสมเปนอยางดี

1.3) การทับศัพทโดยเพิ่มคําอธิบาย

                      ในการแปลคําศัพทที่ไมเปนที่รูจักแพรหลายในวัฒนธรรมไทย ผูแปลไดใช
กลวิธีการทับศัพทโดยเพิ่มคําอธิบาย เพื่อใหผูอานเห็นภาพ และเกิดความเขาใจเพิ่มมากขึ้น ดัง
ปรากฏในตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 66

We are getting the most dreadful lessons in philosophy---all of Schopenhauer for 
tomorrow. (Webster: 160)

เรากําลังเรียนวิชาปรัชญาที่นาเบื่ออยางรายกาจ พรุงนี้จะตองเรียนเรื่องของโชเปนฮาวเออร
นักปรัชญาชาวเยอรมัน (สังวรณ :201)

ในตัวอยางที่ 66  “สังวรณ ไกรฤกษ” แปลชื่อเฉพาะ “Schopenhauer”  โดยใหคําอธิบายเพิ่ม
เติมวา “โชเปนฮาวเออร นักปราชญชาวเยอรมัน” นับเปนการใหความรูเพิ่มเติมแกผูอานมากขึ้น
 นอกจากนี้  “สังวรณ ไกรฤกษ” ยังใชวิธีทับศัพทโดยเพิ่มคําอธิบายในวงเล็บดังที่กลาวไป
แลวในบทที่ 4 (ตัวอยางที่ 15-17)
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2) การแปลคําสรรพนาม

   ในวรรณกรรมแปลเรื่อง “คุณพอขายาว” ทั้งสองสํานวนแปล มีการแปลคําสรรพ
นาม ที่หลากหลาย และแตกตางกันออกไป โดย “สังวรณ ไกรฤกษ” มีการแปลคําสรรพนามดังตัว
อยางตอไปนี้

 ตัวอยางที่ 67

 Je-ru-sha Ab-bott
You are wan-ted
In the of-fice,
And I think you’d
Better hurry up! (Webster 3)

 “เจอรูชา แอบบอท ---คุณถูกเรียกตัวใหเขาไปสํานักงาน---ตองรีบไปหนอย---เร็วๆเขา!
เร็วๆเขา!”  (สังวรณ 19)

จากตัวอยางที่ 67  เปนตอนที่ทอมมี เด็กในสถานเลี้ยงเด็กกําพรา ไดรับคําสั่งจากคุณแมบาน
ใหมาเรียกตัวเยรูชาไปพบ  “สังวรณ ไกรฤกษ” แปลคําสรรพนามบุรุษที่ 2 “you” ที่ใชเรียกเยรูชา ซ่ึง
เปนผูมีอาวุโสมากกวา และเปนคนดูแลทอมมีวา “คุณ” ซ่ึงเปนสรรพนามที่เปนทางการเกินไป 
สําหรับการที่เด็กในความดูแล จะใชเรียกพี่เล้ียง และไมเหมาะกับหวงเวลาในปจจุบัน  ผูวิจัยเห็นวา 
ผูแปลควรแปลสรรพนาม “I” วา “ผม” และ “ you” วา “พี่” จึงจะเหมาะสม และฟงดูเปนธรรมชาติ
มากกวา

ตัวอยางที่ 68

“Sit down, Jerusha, I have something to say to you.”  (Webster :5)
 “นั่งลงสิ เจอรูชา ฉันมีอะไรจะพูดกับเธอ” แมบานพูดอยางอารมณดี (สังวรณ: 21)
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 จากตัวอยางที่ 68 เปนประโยคที่มิสลิปเปตต แมบานของสถานเลี้ยงเด็กกําพรา พูดกับเยรูชา 
“สังวรณ ไกรฤกษ” แปลสรรพนาม “I” และ “you” วา “ฉัน” และ “เธอ” ซ่ึงนับเปนสรรพนามบุรุษที่ 
1 และ 2 ที่เหมาะสม  เนื่องจากมิสลิปเปตตเปนผูมีอาวุโสมากกวาเยรูชา

ตัวอยางที่ 69

I love college and I love you for sending me—(Webster :15)

ดิฉันรักวิทยาลัยนี้มากคะ และดิฉันรักทานมากที่ไดกรุณาสงดิฉันมาเรียนที่นี่ (สังวรณ :33)

จากตัวอยางที่ 69 “สังวรณ ไกรฤกษ” แปลสรรพนาม “I” ที่ใชแทนตัวผูพูดคือ เยรูชา ซ่ึงพูด
กับผูซ่ึงเธออุปโลกนวาเปนพอบุญธรรมของเธอ วา “ดิฉัน”  ซ่ึงในปจจุบัน บุตรสาวไมนิยมจะแทน
ตัวเองเชนนี้ เนื่องจากแสดงความหางเหินกับบิดา แตเปนที่นาสังเกตวา ในวรรณกรรมไทยสมัยกอน 
ผูหญิงจะนิยมแทนตัวเองวา “ดิฉัน” แมวาจะพูดกับบุคคลที่ใกลชิด หรือบุคคลในครอบครัว โดย
พิจารณาวา เปนคําที่สุภาพและใหเกียรติคูสนทนา  “สังวรณ ไกรฤกษ” เปนนักแปลอาวุโสที่มีอายุ
มาก และในสมัยของทานจะนิยมใชคําวา “ดิฉัน” ในการแทนตัวผูพูด  ดวยความเคยชินจึงแปลสรรพ
นาม “I” ดวยคําวา “ดิฉัน”

      3) การแปลสํานวนและคําเปรียบเทียบ

    สํานวน หมายถึง ถอยคําที่ผูกไวตายตัว สลับที่หรือตัดคําใดออกไมได สํานวน
รวมถึง สุภาษิต ภาษิต คําพังเพย มีลักษณะคมคาย กินใจ ถอยคํากระทัดรัด ไพเราะ ร่ืนหู

   สํานวน เปนการใชภาษากลาวถึงเรื่องราว เหตุการณตางๆ อยางกระทัดรัด ได
ความหมายซึ่งสรุปครอบคลุมเหตุการณ อาจใชถอยคําคลองจอง เพื่อใหจํางาย และใชกันอยางแพร
หลาย นอกจากนี้แลวสํานวนยังเปนสิ่งที่บงชี้ถึงวิถีชีวิตความเปนอยู และวัฒนธรรมของคนในสังคม 
ดังนั้นสํานวนภาษาของแตละชาติจึงแตกตางกัน ในการแปลสํานวนนั้นผูแปลจึงจําเปนจะตองมี
ความรูในเรื่องวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับเปนอยางดี เพื่อจะสามารถสื่อความเขาใจกับผูอานฉบับ
แปลได

จากการศึกษางานแปลเรื่อง “คุณพอขายาว” สํานวนการแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” พบวา
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ผูแปล ใชกลวิธีในการแปลสํานวนดังนี้

         3.1) การแปลแบบตรงตัว
                      3.2) การแปลแบบตีความ

        3.3) การแปลแบบเทียบเคียงสํานวนภาษาไทย
 

         3.1) การแปลแบบตรงตัว
 

                                            การแปลแบบตรงตัว เปนการแปลความหมายตามคําหรือสํานวนใน
ภาษาตนฉบับเดิม โดยถายทอดอยางตรงตัวซ่ึงเปนการถายทอดทั้งความหมายและความคิดของผู
ประพันธตนฉบับโดยไมมีการปรับเปลี่ยนแตอยางใด  ลักษณะการเปรียบเปรยที่ปรากฏในฉบับแปล
ยังคงลักษณะไวตามเดิม เพื่อใหผูอานตีความหมายเอง จากการศึกษาวรรณกรรม “คุณพอขายาว” 
สํานวนแปล “สังวรณ ไกรฤกษ” พบวาผูแปลใชการแปลแบบตรงตัว ดังนี้

ตัวอยางที่ 70

Mrs. Lippett brought accusing eyes to bear upon the prisoner in the dock, and the 
prisoner looked guilty because it seemed to be expected –not because she could remember any 
striking black pages in her record. (Webster :7)

นางลิปเปทมองดูเจอรูชา เหมือนกับผูพิพากษามองจําเลยผูทําผิดซึ่งนั่งอยูในคอกของศาล 
ระหวางรอพิจารณาการลงโทษ เจอรูชานั่งคอตก นึกถึงความผิดบางอยางที่เธอเคยทําไวซ่ึงคงถูก
บันทึกลงในหนาสีดําของประวัติชีวิต (สังวรณ: 25)

จากตัวอยางที่ 70 จะเห็นไดวา  “สังวรณ ไกรฤกษ”  โดยถายทอด “accusing eyes to bear 
upon the prisoner in the dock” วา “เหมือนกับผูพิพากษามองจําเลยผูทําผิดซึ่งนั่งอยูในคอกของศาล” 
ซ่ึงการแปลในที่นี้ เปนการรักษาภาพพจนตรงตามตนฉบับ สามารถสื่อความหมายแฝงไดอยาง
ครบถวน ตามที่ตนฉบับตองการจะสื่อ โดยเปนการเปรียบเทียบ “เยรูชา” ผูกระทําผิดวาเปนเหมือน 
“นักโทษ(ผูกระทําผิด) ที่อยูในคอกของศาล(ผูพิพากษา)” ซ่ึงเปนสิ่งที่รูจักคุนเคยในวัฒนธรรมไทย
อยูแลว ทําใหคนไทยสามารถเขาใจความหมายของตัวอยางนี้ไดดี
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  3.2) การแปลแบบตีความ

  ในการแปลแบบตีความ ผูแปลจะตองตีความหมายของสํานวน หรือคํา
เปรียบเทียบในฉบับแปลกอนที่จะนํามาถายทอดในภาษาฉบับแปลโดยใชภาษาที่เขาใจงาย ดังตัว
อยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 71

The professor doesn’t seem to realize that we are taking any other subject. He’s queer old
duck; he goes about with his head in the clouds and blinks dazedly when occasionally he strikes 
solid earth. (Webster :160)

อาจารยผูสอนทําราวกับเราไมตองเรียนวิชาอื่นดวย เขาเปนคนท่ีมีหัวคิดประหลาด ทาทาง
ราวกับวาลองลอยอยูในหมูเมฆบางเบา ยามใดที่เขาตกลงมาสูพื้นดินที่แนนแข็ง สูความเปนจริง เขา
จะขยี้ตาเพราะนัยนตาพราพราย (สังวรณ :201)

จากตัวอยางที่ 71 “สังวรณ ไกรฤกษ” แปลประโยค “He’s queer old duck” วา “เขาเปนคนที่
มีหัวคิดประหลาด” ซ่ึงเปนการแปลแบบตีความจากบริบทรอบขาง ซ่ึงสอดคลองกับความหมายโดย
รวมของประโยค ทั้งยังสามารถสื่อความกับผูอานได ทําใหเกิดความเขาใจไดงายขึ้น

3.3)  การแปลโดยเทียบเคียงสํานวนไทย

                      การแปลโดยเทียบเคียงสํานวนไทย เปนการแปลสํานวนโดยนํามาเปรียบ
เทียบกับสํานวนโวหารของไทยซึ่งเปนที่คุนเคย แทนการอธิบายความตามตนฉบับภาษาอังกฤษ ซ่ึง
ทําใหผูอานเขาใจและเห็นภาพพจนไดชัดเจนขึ้น ในการแปลระดับสํานวน “สังวรณ ไกรฤกษ” มี
การแปลโดยใชวิธีเทียบเคียงสํานวนไทย ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 72

And then-just as I was setting down with a sigh of well-earn relief to The Portait of a 
Lady, a girl named Aekerly, a dough-faced, deadly, unintermittently stupid girl, who sits next to 
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me in Latin because her name begins with A (I wish Mrs. Lippett had named me Zabriski), came 
to ask if Monday’s lesson commenced at paragraph 69 or 70 and stayed ONE HOUR. She has just 
gone. (Webster: 49)

ดิฉันถูกกักตัวตอไปอีกหนึ่งชั่วโมง เพราะพอดิฉันถอนใจอยางโลงอกเมื่อการบรรยายเรื่อง
กุลสตรีจบลง ก็คิดจะรีบกลับไปที่หอง แตเพื่อนนักศึกษาจอมทึ่มคนหนึ่ง นามสกุลแอคเคอรี่ ทาทาง
เชื่องชา หนาซีดขาว ดูเหมือนคนไมมีชีวิต สมองชา เธอนั่งติดกับดิฉันในหองเรียน เพราะตัวอักษร
แรกของชื่อที่ขึ้นตนดวยตัวเอ.เหมือนดิฉัน (ดิฉันอยากใหคุณลิปเปทตั้งชื่อใหดิฉันดวยตัวแซด อยาง
เชน ซาบริสกี้) เธอมาถามดิฉันวา บทเรียนละตินเมื่อวันจันทรนั้น เร่ิมตรงยอหนาที่ 69 หรือ 70 เธอ
พูดเนือยๆ ยืดยาด ทําใหตองอยูตออีกหนึ่งชั่วโมงเต็มๆ นี่เธอเพิ่งจากไปเดี๋ยวนี้เอง (สังวรณ :74) 

จากตัวอยางที่ 72 “สังวรณ ไกรฤกษ” แปลคําเปรียบเทียบ “a dough-faced” วา “หนาซีดขาว 
ดูเหมือนคนไมมีชีวิต” ซ่ึงเทียบเคียงกับสํานวน “หนาซีดราวกับคนตาย” อันเปนสํานวนที่คนไทยรู
จักคุนเคยเปนอยางดี ทําใหสามารถเปรียบเปรยใหเห็นถึงลักษณะของความซีดขาวที่ความหมายแฝง
ในตนฉบับตองการจะสื่อไดอยางครบถวน สงผลใหผูอานไดอรรถรสทัดเทียมกับตนฉบับไดดียิ่งขึ้น 
จึงนับเปนการแปลที่เหมาะสม

ตัวอยางที่ 73

You know,Daddy, I think that the most necessary quality for any person to have is 
imagination. It makes people able to put themselves in other people’s place. (Webster: 95)

ดิฉันมีความเห็นวา คุณสมบัติที่ทุกคนควรจะมีก็คือ  การรูจักสรางมโนภาพ รูจักวาดภาพใน
ใจ จะทําใหคนเรารูจักเอาใจเขามาใสใจเรา เอาใจเราไปใสใจเขา (สังวรณ :129)

 จากตัวอยางที่ 73 ในการแปลสํานวน “put themselves in other people’s place”  “สังวรณ 
ไกรฤกษ” แปลโดยเทียบเคียงกับสํานวนไทยที่วา “รูจักเอาใจเขามาใสใจเรา” อันหมายความวาเรา
ตองรูจักเห็นอกเห็นใจผูอ่ืน โดย “สังวรณ ไกรฤกษ” แปลเปน “รูจักเอาใจเขามาใสใจเรา เอาใจเราไป
ใสใจเขา” ซ่ึงสามารถสื่อความหมายไดเทียบเคียงกับตนฉบับ ทําใหผูอานเขาใจงายขึ้น จึงนับเปน
การแปลที่เหมาะสม
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ตัวอยางที่ 74

This isn’t much of a letter; I meant to have written a lot but I’ve been hemming four 
window curtains and three portieres (I’m glad you can’t see the length of the stitches) and 
polishing a brass desk set with tooth powder (very uphill work) (Webster: 123)

ดิฉันอยากจะเขียนจดหมายยาวกวานี้ แตตองใชเวลาเย็บชายผามานหนาตาง 4 บาน และมาน
ประตู 3 ชอง (ดิฉันดีใจที่ทานไมมีโอกาสไดเห็นฝเข็มของดิฉันวามีชวงยาวเพียงใด) นอกจากนั้นยัง
ตองขัดสวนที่เปนโลหะของโตะดวยยาสีฟน (เปนงานที่ยากยังกับเข็นครกขึ้นภูเขา) (สังวรณ :160)

จากตัวอยางที่ 74  “สังวรณ ไกรฤกษ” แปลสํานวน “very uphill work” โดยเทียบเคียงกับ
สํานวนไทยที่วา “เข็นครกขึ้นภูเขา” ซ่ึงหมายถึงการทํางานที่แสนยากลําบาก การแปลโดยใชการ
เทียบเคียงสํานวนไทยนี้สามารถสื่อความหมายไดเทียบเคียงกับตนฉบับ ทําใหผูอานเห็นภาพไดชัด
เจน

5.1.1.2 การถายทอดความหมายในระดับประโยค
  สัญฉวี สายบัว (2540 : 72) กลาวเอาไววา การปรับโครงสรางระดับ
ประโยคเปนสิ่งที่จําเปนสําหรับการแปล และพบไดเสมอ ซ่ึงการปรับโครงสรางของประโยคจะเกี่ยว
ของกับการปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยค การเปลี่ยนประโยคเปนวลี และวลีเปนประโยค การ
ปรับการใชปฏิเสธ การปรับการใชกรรตุวาจกและกรรมวาจกของกริยาในประโยค และการเพิ่มและ
ละคําในประโยค ซ่ึงการปรับควรจะทําเพื่อใหลักษณะภาษานั้นสละสลวย อานแลวร่ืนหู และ
สามารถสื่อความเขาใจไดโดยทั่วถึงกัน

ในการเปรียบเทียบกลวิธีการถายทอดความหมายในระดับประโยคของ “สังวรณ ไกรฤกษ” 
ในที่นี้ ไดแบงการวิเคราะหออกเปน 2 หัวขอคือ การแปลประโยคกรรมวาจก และการแปลประโยค
ปฏิเสธ ซ่ึงจะกลาวถึงรายละเอียดดังตอไปนี้

1) การแปลประโยคกรรมวาจก
               ภาษาทุกภาษามีเอกลักษณโดดเดนเฉพาะตัวที่แตกตางกันออกไป ภาษา

อังกฤษและภาษาไทยก็มีความแตกตางกันในเรื่องของโครงสรางประโยค ประเด็นหนึ่งที่มีความแตก
ตางกันอยางเห็นไดชัดคือ การที่ภาษาอังกฤษใชรูปประโยคกรรมวาจกมากกวาในภาษาไทย
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จากความแตกตางกันของโครงสรางประโยคของภาษาไทย และภาษาอังกฤษนี้เอง ทําใหนัก
แปลประสบปญหาเมื่อตองแปลประโยคกรรมวาจกภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย โดยมักจะแปล
ประโยคโดยใชโครงสรางภาษาอังกฤษโดยแปลวา “ถูก+คํากริยา” ซ่ึงในประโยคภาษาไทย การใช
คําวา “ถูก” จะสอความหมายไปในเชิงลบ ฉะนั้น ผูแปลจึงจําเปนตองมีกลวิธีในการแปลประโยค
กรรมวาจกเพื่อใหเปนภาษาไทยที่ถูกตองและเหมาะสม คือ จะตองหลีกเลี่ยงอิทธิพลจากภาษาตน
ฉบับใหมากที่สุด

ในการแปลประโยคกรรมวาจกที่พบในงานแปลเรื่อง “คุณพอขายาว” สํานวน “สังวรณ ไกร
ฤกษ” พบวามีการใชกลวิธีตางๆ ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 75

 “This gentleman has taken an interest in several of our boys. You remember Charles 
Benton and Henry Freize? They were both sent through college by Mr.—er—this trustee, and 
both have repaid with hard work and success the money that was so expended…”  (Webster: 5)

“สุภาพบุรุษผูนี้สนใจเด็กผูชายของเราหลายคน เธอจําไดไหม ชารลส เบ็นตัน และเฮนรี่
เฟรส ไดเขามหาวิทยาลัยโดยคุณ---ออ---โดยกรรมการผูนี้เปนคนสงเสีย และทั้งสองก็ขยันขันแข็ง 
เลาเรียนจนไดรับความสําเร็จ สมกับที่ทานผูนี้ไดใหเงินชวยเหลือจํานวนมาก…” (สังวรณ :22) 

ตัวอยางที่ 75 จากตนฉบับ “They were both sent through college by Mr.—er—this trustee”  
“สังวรณ ไกรฤกษ”ไดแปลโดยปรับประโยคใหอยูในรูปของประโยคกรรตุวาจก โดยเรียงคําใน
ประโยคตามตนฉบับ และหลีกเลี่ยงคํากริยาเดิม คือไมแปล “were sent” ตรงตัววา “ถูกสง” แตใชคํา
วา “ไดเขา” แทน เพื่อไมใหความหมายบิดเบือนไปจากตนฉบับ  การแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” 
จึงสามารถสื่อความเขาใจกับผูอานไดเทียบเคียงกับตนฉบับ

ตัวอยางที่ 76

Usually, as you know, the children are not kept after they are sixteen, but an exception 
was made in you case. (Webster :6)
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เธอคงรูกฎของสถานกําพราแหงนี้แลวใชไหม  เม่ือเด็กกําพราคนใดอายุครบสิบหกปแลว 
จะอยูท่ีนี่ตอไปไมได แตในกรณีของเธอนั้นเปนกรณีพิเศษ (สังวรณ :23)

ตัวอยางที่ 76 จากตนฉบับ “the children are not kept after they are sixteen” “สังวรณ ไกร
ฤกษ” ไดปรับโครงสรางประโยคเปนประโยคกรรตุวาจก โดยใชการสลับความ แปล “after they are 
sixteen” กอน โดยเปลี่ยนความเปน “เมื่อเด็กกําพราคนใดอายุครบสิบหกป” แลวจึงตามดวยเนื้อ
ความในประโยค “the children are not kept” ซ่ึง “สังวรณ ไกรฤกษ” หลีกเลี่ยงการแปลกริยาเดิมคือ 
“are not kept” และใชคําวา “จะอยูที่นี่ตอไปไมได” แทน การแปลดังกลาวทําใหประโยคสามารถสื่อ
ความหมายจากตนฉบับไดอยางชัดเจน

ตัวอยางที่ 77

We were kept in chapel twenty minutes later than usual to listen to a speech about 
womanly women. (Webster: 49)

เราถูกกักตัวอยูในโรงสวดนานกวาปกติถึง 20 นาที เพื่อฟงการบรรยายเรื่องผูหญิงที่เปนกุล
สตรี (สังวรณ :74)

ในตัวอยางที่ 77 กลาวถึงตอนที่ตัวละครเอกของเรื่องคือ “จูดี้” ตองอยูในโบสถนานกวาปกติ
เพื่อฟงคําสอน ซ่ึง “สังวรณ ไกรฤกษ” คงการใชรูปประโยคกรรมวาจกเชนเดียวกับประโยคตนฉบับ 
โดย แปลคํากริยา “were kept” เปน “ถูกกักตัว” ซ่ึงในประโยคภาษาไทย มักจะใชรูป ถูก+กริยา เมื่อ
กลาวถึงความหมายในเชิงลบ ในตัวอยางนี้ ผูแปลตีความวา การถูกเก็บตัวอยูในโบสถเปนเวลานาน
กวาปกติ เปนสิ่งที่ไมดี สําหรับ “จูดี้” ซ่ึงเปนประธานในประโยค จึงคงใชกริยาในรูปที่ ถูก+กริยา 
บทแปลดังกลาว สามารถสื่อความหมายไดชัดเจน และเทียบเคียงกับประโยคตนฉบับ

ตัวอยางที่ 78

I know I’m not to accept any letters in return, and I’ve been warned not to bother you 
with questions, but tell me, Daddy, just this once—are you awfully old or just a little old? 
(Webster :27)
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ดิฉันทราบดีวา ตองไมหวังที่จะไดรับจดหมายตอบจากทานแมเพียงฉบับเดียว คุณลิปเปตได
เตือนดิฉันไวลวงหนาแลว และบอกวาในจดหมายดิฉันจะตองไมรบกวนทานดวยคําถามใดๆ ดิฉัน
เขาใจคะ แตคุณพอคะ กรุณาอนุญาตใหดิฉันถามสักครั้งเถิดคะ—คร้ังเดียวเทานั้น—คือดิฉันอยาก
ทราบวา ทานแกมากหรือนอยแคไหน (สังวรณ :48)

 จากตัวอยางที่ 78 “สังวรณ ไกรฤกษ” แปลประโยค “I’ve been warned not to bother you 
with questions” โดยการปรับประโยคใหเปนกรรตุวาจก โดยเพิ่มประธาน “คุณลิปเปต” ซ่ึงละไวใน
ประโยค และละคําวา “ถูก” หนาคํากริยา “เตือน” ไว ทําใหประโยคสละสลวย จากนั้นจึงแยกความ 
“not to bother you with questions” มาแปลเปน “และบอกวาในจดหมายดิฉันจะตองไมรบกวนทาน
ดวยคําถามใดๆ “ ทําใหไดความทั้งหมดวา “คุณลิปเปตไดเตือนดิฉันไวลวงหนาแลว และบอกวาใน
จดหมายดิฉันจะตองไมรบกวนทานดวยคําถามใดๆ” ซ่ึงสามารถสื่อความเขาใจไดเปนอยางดี

ตัวอยางที่ 79

Did I tell you that I have been elected a member of the Senior Dramatic Club? (Webster 
:142)

ดิฉันเลาใหคุณพอฟงหรือยังคะ ดิฉันไดรับคัดเลือกเขาเปนสมาชิกสโมสรละครรุนโต 
(สังวรณ :182)

จากตัวอยางที่ 79 “สังวรณ ไกรฤกษ” แปลประโยคตนฉบับ โดยปรับใหเปนกรรตุวาจก เพื่อ
หลีกเลี่ยงการแปลตามกริยากรรมวาจกเดิมคือ “have been elected” หรือ “ถูกเลือก” โดยใชคําวา “ได
รับ” นําหนากริยาแทน โดย “สังวรณ ไกรฤกษ” แปลคํากริยาวา “ไดรับคัดเลือก” โดยยังคงตําแหนง
ผูถูกกระทําไวเปนประธานของประโยค ดังนั้น การแปลของ”สังวรณ ไกรฤกษ” จึงสละสลวย 
เหมาะสม และเขาใจงาย

ตัวอยางที่ 80

The lower slopes are covered with woods, but the top is just piled rocks and open moor. 
(Webster :114)
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ไหลเขาที่ลาดต่ําลงนั้นเปนปา แตบนยอดเขาเปนหินกอนใหญๆ และมีที่ราบกวาง (สังวรณ 
:151)

จากตัวอยางที่ 80 “สังวรณ ไกรฤกษ” ปรับประโยคเปนกรรตุวาจก โดยใชคํากริยา “เปน” 
เขามาชวยในการแปล และหลีกเลี่ยงการแปลคํากริยาเดิมคือ “are covered with” ตรงตัววา “ถูกปก
คลุมดวย” ซ่ึงเปนการแปลที่ติดโครงสรางภาษาอังกฤษ แตเลือกใชรูป “เปน+คํานาม” แทน เปน 
“เปนปา” ซ่ึงทําใหบทแปลที่ไดมีความสละสลวย กระชับ และเขาใจงาย สามารถสื่อความหมายได
เทียบเคียงตนฉบับ

ตัวอยางที่ 81

We got home at four and went driving at five and had dinner at seven, and at ten I was
sent to bed. (Webster :117)

เรากลับถึงบานตอนบายสี่โมง แลวออกไปนั่งรถเลนตอนหาโมงเย็น กลับมารับประทาน
อาหารเวลาหนึ่งทุม ตามที่คุณเจอวิสไดส่ังคารร่ีไว แลวเขาก็สงดิฉันเขานอนเวลาสี่ทุม(สังวรณ :154)

จากตัวอยางที่ 81 จะเห็นไดวา “สังวรณ ไกรฤกษ” มีการปรับเปลี่ยนประโยคกรรมวาจกให
เปนกรรตุวาจก โดยการกําหนดผูกระทําคือ “เขา” ซ่ึงละเอาไวในตนฉบับ มาเปนประธานใน
ประโยค และแปลคํากริยา “was sent” วา “สง” โดยละคําวา “ถูก” ไว ไดประโยคที่วา “แลวเขาก็สง
ดิฉันเขานอน” ซ่ึงเปนการแปลที่เหมาะสม และสามารถสื่อความหมายไดครบถวนตามตนฉบับ

ตัวอยางที่ 82

We had the men’s cards all made out ahead of time, and after ever dance, we d’leave them 
in groups under the letter that stood for their names, so that they could be readily found by their 
next partners. (Webster: 129)

เรามีบัตรชื่อพวกผูชายไวแลวลวงหนา หลังจากเตนรําเสร็จแลว เราจะใหพวกผูชายไปยืน
รวมกลุมกันตามตัวอักษร จะไปยืนรวมกลุมกันเพื่อวาคูเตนของเขาจะหาตัวไดงาย (สังวรณ :166)
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จากตัวอยางที่ 82 “สังวรณ ไกรฤกษ” ไดปรับเปลี่ยนประโยคเปนกรรตุวาจก โดยการนําเอา
คํานาม “their next parters” มาทําหนาที่เปนประธานในประโยค และปรับเอา “They” ซ่ึงเปน
ประธานของประโยคกรรมวาจกเดิม ไปวางในตําแหนงผูถูกกระทําแทน โดยแปลเปน “คูเตนของ
เขาจะหาตัวไดงาย” การแปลดังกลาวสามารถสื่อความหมายไดเทาเทียมกับตนฉบับ และสามารถสื่อ
ใหผูอานเขาใจความหมายไดอยางชัดเจน

ตัวอยางที่ 83

An extremely interesting and valuable lecture was given in the chapel last week upon 
Roman Remains in Southern France. (Webster: 137)

เมื่อสัปดาหที่แลว มีการบรรยายที่นาสนใจที่สุดในโรงสวด เร่ืองเกี่ยวกับซากปรักหักพังของ
พวกโรมา ซ่ึงยังเหลืออยูในฝรั่งเศสภาคใต (สังวรณ :176)

จากตัวอยางที่ 83  “สังวรณ ไกรฤกษ” แปลประโยคกรรมวาจกโดยการปรับใหเปนประโยค
กรรตุวาจก โดยใชคําวา “มี” นําหนาประโยค เพื่อหลีกเลี่ยงการระบุผูถูกกระทําอยางเฉพาะเจาะจง 
และไมไดใชความหมายตามกริยากรรมวาจกเดิมคือ “was given” โดยใชคํากริยา “มี + คํานาม” คือ 
“การบรรยาย” แทน ซ่ึงเปนการใชภาษาที่เหมาะสมกับความนิยมของคนไทย สามารถสื่อความได
ครบถวน ถูกตองตามตนฉบับเชนเดียวกัน

2) การแปลประโยคปฏิเสธ

    ประโยคปฏิเสธ หมายถึง ประโยคที่แสดงความไมเห็นดวย ในโครง
สรางประโยคภาษาอังกฤษประโยคปฏิเสธ มักจะอยูในรูปของการใชคําวา “no”, “ not”, “none”, 
“nothing”, “never ” เปนตน

    ในการแปลประโยคปฏิเสธ ผูวิจัยพบวา “สังวรณ ไกรฤกษ” มีการแปล
ประโยคดังกลาวออกเปนสองลักษณะคือ การแปลแบบตรงตัว และการปรับประโยคปฏิเสธ ดังตัว
อยางตอไปนี้
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2.1) การแปลแบบตรงตัว

                                        การแปลแบบตรงตัว เปนการแปลประโยคปฏิเสธโดยคงการใชคํา
ที่มีความหมายในเชิงปฏิเสธ  ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 84

I’ve only just come and I’m not unpacked, but  I can’t wait to tell you how much I like 
farms. (Webster: 57)

ดิฉันเพิ่งมาถึงคะ ยังไมไดร้ือกระเปาและหีบหอเลย แตดิฉันอดไมไดที่จะเขียนมาบอกทาน
วาดิฉันชอบฟารมมากทีเดียว (สังวรณ :84)

จากตัวอยางที่ 84 จะเห็นไดวา “สังวรณ ไกรฤกษ” ไดแปลประโยคปฏิเสธตรงตัวตามตน
ฉบับ โดยแปลประโยค “…I’m not unpacked” วา “ยังไมไดร้ือกระเปาและหีบหอเลย ” และแปล
ประโยค “…I can’t wait” วา “ดิฉันอดไมได” ทั้งสองประโยคลวนใชคําวา “ไม” ซ่ึงแสดงถึงความ
หมายในเชิงปฏิเสธตรงตามประโยคตนฉบับทุกประการ โดยมิไดมีการดัดแปลงประโยคใหอยูในรูป
ประโยคบอกเลาแตอยางใด

ตัวอยางที่ 85

You will never guess the nice thing that has happened.  (Webster :99)

ทานจะตองเดาไมออกแน วามีส่ิงที่ดีอะไรเกิดขึ้น (สังวรณ :61)

จากตัวอยางที่ 85 จะเห็นวา “ “สังวรณ ไกรฤกษ”” คงประโยคปฏิเสธไว โดยแปลประโยค 
“You will never guess” ตรงตัว วา “ทานจะตองเดาไมออกแน” ซ่ึงเปนการแปลโดยมิไดดัดแปลงให
ประโยคภาษาไทยอยูในโครงสรางของประโยคบอกเลาแตอยางใด
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ตัวอยางที่ 86

 We climbed to the top of `Sky Hill' this morning where Master Jervie and I once cooked 
supper--it doesn't seem possible that it was nearly two years ago. (Webster: 167)

เมื่อเชานี้เราปนขึ้นยอดเขาสกายฮิล ซ่ึงดิฉันเคยไปรับประทานกันบนนั้น---ไมนาจะเปนไป
ไดเลยนะคะวา เวลาไดผานพนไปแลวเกือบสองป (สังวรณ :209)

จากตัวอยางที่ 86 จะเห็นไดวา “สังวรณ ไกรฤกษ” ใชการแปลประโยคปฏิเสธแบบตรงตัว 
โดยแปลประโยค “…it doesn't seem possible” วา “ไมนาจะเปนไปได” ซ่ึงสามารถสื่อความเขาใจ
กับผูอานไดเปนอยางดี

2.2) การปรับประโยคปฏิเสธ

                                        ในการแปลประโยคปฏิเสธ บางครั้ง “สังวรณ ไกรฤกษ” จะตี
ความและปรับประโยคปฏิเสธเสียใหม เพื่อใหผูอานเขาใจไดงายและชัดเจนมากขึ้น ตลอดจนเพื่อให
เขากับภาษาไทยที่ใชกันอยูทั่วไป ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 87

Jerusha’s guilty expression this time was not assumed. (Webster :7)

ไดยินเพียงแคนั้น สีหนาของเจอรูชาก็บงบอกลักษณะของนักโทษที่รูตัววาไดทําผิดจริง เธอ
มองเห็นโทษหนักที่กําลังรออยูเบื้องหนา (สังวรณ :24)

จากตัวอยางที่ 87 จะเห็นไดวา “สังวรณ ไกรฤกษ” มีการปรับรูปประโยคปฏิเสธเสียใหม 
โดยมิไดแปลตรงตัววา “สีหนาของเจอรูชาในขณะนี้บงบอกวาเธอมิไดแกลงทํา” หากแตใชวิธีเพิ่ม
ความโดยเปรียบเทียบเจอรูชาวาเปนนักโทษที่รูตัววาไดทําผิดจริง ซ่ึงการแปลในลักษณะนี้แมจะ
สรางอรรถรสใหกับผูอาน แตก็เปนการแปลที่ไมตรงตามตนฉบับ
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ตัวอยางที่ 88

I didn’t have the courage to say I didn’t know, so I just miserably plumped on the first 
name I could think of, and that was Montgomery. (Webster :37)

ดิฉันรูสึกสมเพชตัวเองเต็มประดา ถาหากจะตอบเธอวา ดิฉันไมทราบ ดิฉันอึกอักอยูอึดใจ
หนึ่ง แลวก็ควาเอานามสกุลแรกที่ปรากฏขึ้นในสมองของดิฉันบอกแกเธอไปนามสกุลนั้นคือ 
“มอนทโกเมอรี่”  (สังวรณ :60)

จากตัวอยางที่ 88 “สังวรณ ไกรฤกษ”  แปลประโยคขางตนโดยปรับประโยคปฏิเสธ
“I didn’t have the courage” เสียใหม  โดยแปลเปนประโยคบอกเลาและใชคํากริยาใหมโดยใสความ
รูสึกของตนเองลงไป ไดวา “ดิฉันรูสึกสมเพชตัวเองเต็มประดา” แทนที่จะแปลตรงตัววา “ดิฉันไมมี
ความกลา”  แมวาประโยคดังกลาวสามารถสื่อความกับผูอานได  แตก็เปนการแปลที่ทําใหความ
หมายเดิมตามตนฉบับเปลี่ยนแปลงไป

ตัวอยางที่ 89

I can't write any more; I get rather shaky when I sit up too long.  (Webster:50 )

ดิฉันเห็นจะตองหยุดเขียนเพียงเทานี้ เพราะรูสึกวิงเวียนและมือส่ันเมื่อนั่งนานๆ (สังวรณ 
:67)

จากตัวอยางที่ 89  “สังวรณ ไกรฤกษ” แปลประโยค “I can't write any more”  โดยปรับ
ประโยคปฏิเสธใหเปนประโยคบอกเลา ไดความวา “ดิฉันเห็นจะตองหยุดเขียนเพียงเทานี้”  ซ่ึงใจ
ความของประโยคดังกลาวมีความหมายไปในลักษณะประโยคปฏิเสธ แตประโยคอยูในลักษณะ
ประโยคบอกเลา อันเปนธรรมชาติของภาษาไทยนั่นเอง นับเปนการแปลดัดแปลงที่ไมทําใหบทแปล
เสียอรรถรสแตอยางใด

5.1.2 กลวิธีการแปลของ “สังวรณ  ไกรฤกษ”
 ในการแปลวรรณกรรม “คุณพอขายาว” ของ “สังวรณ ไกรฤกษ” มีการใชกลวิธีการแปล
ตางๆ ซ่ึงเปนลักษณะเฉพาะของตัวผูแปล เพื่อใหบทแปลสามารถสื่อความหมายกับผูอานไดตรงกับ
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ที่ผูแปลตองการ  จากการศึกษาพบวา “สังวรณ ไกรฤกษ” มีการใชกลวิธีการแปลแบงออกเปน 3
ประเด็น คือ การลดความ การรวบความ และการสลับความ ดังรายละเอียดตอไปนี้

5.1.2.1 การลดความ

นอกจากการแปลแบบเพิ่มความแลว  “สังวรณ ไกรฤกษ” ยังใชกลวิธีลดความจาก
ตนฉบับอีกดวย จากการวิจัยพบวาผูแปลใชกลวิธีการลดความ โดยการตัดคําหรือขอความบางสวน
ออกไปซึ่งอาจทําใหไดบทแปลที่มีความหมายไมครบถวนตามตนฉบับที่ตองการสื่อ เนื่องจากเนื้อ
ความบางสวนขาดหายไป  ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 90

The ten o’clock bell is going to ring in two minutes. Our day is divided into sections by 
bells. We eat and sleep and study by bells. It’s very enlivening; I feel like a firehouse all of the 
time. There it goes! Light out night. (Webster: 15)

อีก 2 นาที ระฆังจะตีบอกเวลา 4 ทุม วันของเราที่นี่ถูกแบงเปนสวนๆ ดวยระฆัง เรารับ
ประทานอาหาร เขานอน และเรียนหนังสือตามสัญญาณระฆัง ทําใหดูเปนระเบียบ และมีชีวิตชีวา 
ระฆังดังขึ้นแลวคะ ไฟทุกดวงดับ ราตรีสวัสดิ์คะ (สังวรณ :33)

 จากตัวอยางที่ 90 “สังวรณ ไกรฤกษ” แปลลดความโดยไมแปลประโยค “I feel like a 
firehouse all of the time.” ซ่ึงการแปลลดความนี้ไมไดทําใหผูอานสับสนหรือไมเขาใจความหมายที่
ตนฉบับตองการจะสื่อ  แตก็มีผลทําใหผูอานไมไดรับสารครบถวนตามตนฉบับ

ตัวอยางที่ 91

It was great fun, though I have seen better candy. When it was finally finished, and 
ourselves and the chicken and the doorknobs all thoroughly sticky, we organized  a procession and 
still in our caps and aprons, each carrying a big fork or spoon or frying pan, we marched through 
the empty corridors to the officer’ parlor where half a dozen professors and instructors were 
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passing a tranquil evening. We serenaded them with college songs and offered refreshments. 
They accepted politely but dubiously. We left them sucking chunks of molasses candy, sticky and 
speechless. (Webster: 35)

นับเปนกิจกรรมที่สนุกสนานมากคะ จนกระทั่งดิฉันไดเห็นท็อฟฟน้ําออยเปนรูปเปนรางขึ้น
มา และเสร็จเรียบรอย ทั่วทั้งตัวของพวกเรา บริเวณครัวและลูกบิดประตู เหนียวเหนอะหนะไปหมด 
พวกเราเขาแถวทั้งๆ ที่ยังอยูในชุดพอครัว แตละคนถือชอนบาง สอมบาง มีดที่ใชทําอาหารบาง บาง
คนถือหมอ กระทะ คนละอยาง เดินแถวผานระเบียงไปยังหองพักของอาจารย ซ่ึงขณะนั้นมี
ศาสตราจารย และอาจารยจํานวน 6 คน กําลังนั่งพักผอนอยูอยางเงียบเชียบ พวกเราเสิรฟเครื่องดื่ม
ใหอาจารยทุกคน และใหเคี้ยวท็อฟฟแสนเหนียวดวย ซ่ึงก็ไมมีใครพูดอะไร เพราะพูดไมออก 
(สังวรณ :57)

จากตัวอยางที่ 91 “สังวรณ ไกรฤกษ” ลดความโดยไมแปลขอความ “We serenaded them 
with college songs” โดยมุงจะใหการดําเนินเรื่องเปนไปอยางกระชับ รวดเร็ว ซ่ึงมีผลทําใหฉบับ
แปลไมไดอรรถรสเทียบเทากับตนฉบับ

ตัวอยางที่ 92

 I leave you now to pack a trunk, and three boxes of teakettles and dishes and sofa 
cushions and books. (Webster :57)

 ดิฉันขอจบเพียงเทานี้นะคะ เพื่อเตรียมจัดกระเปาสัมภาระตางๆ รวมท้ังกลองถวยชาม หมอ
กาแฟ หมอนอิง และหนังสือมากมาย (สังวรณ :84)

 จากตัวอยางที่ 92  จะเห็นไดวา “สังวรณ ไกรฤกษ” ใชกลวิธีลดความในการแปลประโยคดัง
กลาวขางตน โดยแปล “…pack a trunk, and three boxes of teakettles and dishes and sofa cushions 
and books.” เปน  “กระเปาสัมภาระตางๆ รวมทั้งกลองถวยชาม หมอกาแฟ หมอนอิง และหนังสือ
มากมาย”  เนื่องจากพิจารณาเห็นวาขอความดังกลาวไมไดมีความสําคัญตอเนื้อเร่ืองมากมายนัก แต
เปนเพียงรายละเอียดปลีกยอย จึงใชวิธีแปลแบบลดความ เพื่อใหการดําเนินเรื่องกระชับ ไมเยิ่นเยอ 
แตอยางไรก็ดี การแปลดังกลาวทําใหผูอานไมไดรับอรรถรสเทากับการแปลเก็บความครบถวนตาม
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ตนฉบับ ซ่ึงหากแปลตรงตามตนฉบับ จะไดความวา “ดิฉันขอจบเพียงเทานี้นะคะ เพื่อเตรียมจัด
กระเปาสัมภาระตางๆ รวมทั้งกลองสามกลองสําหรับใสกาน้ําชา ถวยชาม หมอนอิง และหนังสืออีก
มากทีเดียว”
 
ตัวอยางที่ 93

Saturday
Sir,

I have the honor to report fresh exploration in the field of geometry. On Friday last we 
abandoned our former works in parallelepipeds and proceeded to truncated prisms. We are finding 
the road rough and very uphill. (Webster :30)

 “สังวรณ ไกรฤกษ” ไมมีการแปลเนื้อหาใดๆ เกี่ยวกับขอความนี้

 จากตัวอยางที่ 93 พบวา “สังวรณ ไกรฤกษ” ตกความสําคัญไปถึง 1 ยอหนาดวยกัน สงผล
ใหการถายทอดความหมายไมครบถวนเทากับตนฉบับ

ตัวอยางที่ 94

 We had mutton stew and pie-plant for lunch--hate 'em both; they taste like the 
asylum. The post brought me nothing but bills (though I must say that I never do get anything else; 
my family are not the kind that write). (Webster :48)

 บุรุษไปรษณียไมไดนําจดหมายหรืออะไรอื่นที่นาชื่นชมมาใหเลยนอกจากใบเก็บเงิน ที่จริง
ดิฉันพูดไดเต็มปากวา ไมเคยไดรับจดหมายเลยสักฉบับ (ครอบครัวของดิฉันเปนประเภทไมชอบ
เขียนจดหมาย!) (สังวรณ :73)

จากตัวอยางที่ 94 จะเห็นไดวา “สังวรณ ไกรฤกษ”  แปลลดความโดยไมแปลประโยค “We 
had mutton stew and pie-plant for lunch--hate 'em both; they taste like the asylum.” ทําใหผูอานไม
ไดรับอรรถรสเทียบเทากับตนฉบับ ที่ถูกตอง ควรจะเก็บความใหครบถวน โดยแปลเปน “เราทาน
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สตูวเนื้อแกะ กับพายผักเปนมื้อกลางวัน แตดิฉันไมชอบทั้งสองอยางนั่นเลยคะ รสชาติเหมือนกับที่
บานเด็กกําพราไมมีผิด” จึงจะเหมาะสมกวา
 
ตัวอยางที่ 95

 In English class this afternoon we had an unexpected written lesson. This was it:

               I asked no other thing,
               No other was denied.
            I offered Being for it;
           The mighty merchant smiled.

               Brazil?  He twirled a button
               Without a glance my way:
              But, madam, is there nothing else
              That we can show today?

 That is a poem.  I don't know who wrote it or what it means.  It was simply printed out on 
the blackboard when we arrived and we were ordered to comment upon it.  When I read the first 
verse I thought I had an idea--The Mighty Merchant was a divinity who distributes blessings in 
return for virtuous deeds--but when I got to the second verse and found him twirling a button, it 
seemed a blasphemous supposition, and I hastily changed my mind. The rest of the class was in 
the same predicament; and there we sat for three-quarters of an hour with blank paper and equally
blank minds.  Getting an education is an awfully wearing process! (Webster :48)

ช่ัวโมงวรรณคดีอังกฤษบายวันนี้ มีงานวิจารณโคลงบทหนึ่ง เมื่อเราเขาไปในหองเรียนก็
เห็นโคลงเขียนติดไวที่กระดานดํา พรอมดวยคําสั่งใหวิจารณ เมื่อดิฉันอานโคลงตอนแรก ก็คิดวาตัว
เองพอจะเขาใจ---พอคาผูทรงอํานาจยิ่งใหญในโคลงนั้น หมายถึงเทพเจาผูประสาทพรใหแกผู
บําเพ็ญประโยชน แตพออานตอนที่สอง พบวาพอคานั้นแกะกระดุมเลน รูสึกวาออกจะไมเขาทาดู
เปนการหมิ่นผูศักดิ์สิทธิ์ ดิฉันจึงรีบเปลี่ยนความคิดวา ที่วาเขาใจนั้น ที่แทก็ไมเขาใจ นักศึกษาคน
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อ่ืนๆ ในชั้นก็มีความเห็นอยางเดียวกัน ทุกคนตีความไมออก ไดแตนั่งนิ่งเปนเวลานานถึง 45 นาที มี
แตกระดาษเปลาอยูตรงหนา และในสมองก็วางเปลาเชนกัน !

การศึกษานับเปนงานที่ตองใชความพยายามอยางหนัก และใชสติปญญาไมนอยเลย บางครั้ง
ทําเอาเหนื่อยลาไปทีเดียว (สังวรณ :73)

 จากตัวอยางที่ 95 จะเห็นไดวา “สังวรณ ไกรฤกษ”  ลดความโดยไมแปลบทกวีนี้ เนื่องจาก
เห็นวาในยอหนาถัดมา มีการอธิบายความของบทกวีดังกลาวอยูแลว จึงตัดบทกวีทิ้งไป ซ่ึงทําใหผู
อานไมไดอรรถรสเทียบเทากับตนฉบับ ผูวิจัยจึงเห็นวา “สังวรณ ไกรฤกษ” ควรจะคงการแปลบทกวี
ไว เพื่อความสมบูรณของบทแปล

5.1.2.3 การรวบความ

 การรวบความในที่นี้หมายถึง การรวบเอาประโยคตั้งแตสองประโยคเขาดวยกัน
เปนประโยคเดียวในภาษาไทย เพื่อใหเกิดความกระชับ ไมเยิ่นเยอ โดยประโยคเหลานั้นมีเนื้อความที่
สัมพันธกัน กลวิธีรวบความนี้แตกตางจากการลดความ คือ ผูแปลไมไดตัดประโยคออก และยังคง
ความหมายตามตนฉบับไวครบถวน  ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 96

Her mother was a Rutherford.  The family came over in the ark, and were connected by 
marriage with Henry the Eighth. (Webster: 37)

เธอบอกวาคุณแมของเธอมาจากตระกูลรัธเธอรฟอรด ซ่ึงสืบเชื้อสายมาจากบรรพบุรุษท่ีมา
กับเรือของโนอาหสืบเนื่องมา จนกระทั่งมีคนหนึ่งไดเสกสมรสกับพระเจาเฮนรี่ที่แปด (สังวรณ :60)

จากตัวอยางที่ 96 “สังวรณ ไกรฤกษ” ไดรวบประโยคเขาดวยกัน เพื่อใหเกิดขอความตอ
เนื่อง โดยใชคําเชื่อมวา “ซ่ึง”  ซ่ึงตามตนฉบับผูเขียนไดแยกประโยคเปนสองประโยค แตประโยคมี
ความสัมพันธกันดานความหมาย ผูแปลตองการใหผูอานเขาใจไดงายขึ้น จึงเพิ่มคําวา “ซ่ึง” เขามา
เพื่อแสดงความตอเนื่องกันของทั้งสองประโยค ทําใหเกิดเปนประโยคเดียวในฉบับแปล



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) /   103

ตัวอยางที่ 97
It 's the kind of character that I am going to develop.  I am going to pretend that all 

life is just a game which I must play as skillfully and fairly as I can.  If I lose, I am going to 
shrug my shoulders and laugh--also if I win. (Webster: 49)

ดิฉันกําลังฝกพัฒนาจิตใจตนเองใหแชมชื่นอยูเสมอ ดวยการพยายามคิดวา การดําเนินชีวิต
ก็เหมือนกับการเลนกีฬา ซ่ึงตองอาศัยทักษะและจิตใจที่แจมใส ถาแพก็จะยักไหลและหัวเราะ ถา
ชนะก็จะทําเชนเดียวกัน (สังวรณ :75)

จากตัวอยางที่ 97   “สังวรณ ไกรฤกษ” ไดรวบความประโยค “It 's the kind of character that 
I am going to develop.” เขากับประโยค  “I am going to pretend that all life is just a game which I 
must play as skillfully and fairly as I can.” และใชคําวา “ดวย” เปนคําเชื่อมทั้งสองประโยคเพื่อให
เกิดความตอเนื่องกัน  ทําใหเกิดความกระชับมากกวาแยกแปลเปนสองประโยค และสามารถคงใจ
ความตามตนฉบับไดอยางครบถวนอีกดวย

ตัวอยางที่ 98
Am I too familiar, Daddy?  Ought I to treat you with more dignity and aloofness?--

Yes, I'm sure I ought.  I'll begin again. (Webster: 136)

คุณพอคะ ดิฉันทําตัวเปนกันเองกับคุณพอมากเกินไปใชไหมคะ ดิฉันควรจะแสดงความ
เคารพตอทานใหมากกวานี้ ตอไปนี้ดิฉันจะทําตัวใหมคะ (สังวรณ :175)

จากตัวอยางที่ 98  ผูแปลรวบสองประโยคคือ ประโยค “Ought I to treat you with more 
dignity and aloofness?”  เขากับประโยค “Yes, I'm sure I ought” โดยเปลี่ยนรูปประโยคคําถามเปน
ประโยคบอกเลา เกิดเปนประโยคใหมที่มีความกระชับ ไมเยิ่นเยอและเปนธรรมชาติในภาษาไทย

ตัวอยางที่ 99
He said he saw from the address that I was still at college, and if I would accept some 

advice, he would suggest that I put all of my energy into my lessons and wait until I graduated 
before beginning to write.  He enclosed his reader's opinion. Here it is: (Webster :153)
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เขาบอกวา เขาเห็นจากตําบลที่อยูของดิฉัน จึงรูวายังเปนนักศึกษาอยู เขาแนะนําใหดิฉันทุม
เทความสนใจและเวลาในการศึกษา รอจนกระทั่งเรียนจบเสียกอนแลวจึงเริ่มงานเขียน เขาไดแนบขอ
วิจารณของคนตรวจเรื่องมาดวยดังนี้ (สังวรณ :194)

จากตัวอยางที่ 99 จะเห็นไดวา ผูแปลไดรวบสองประโยคคือ “He enclosed his reader's 
opinion. ”  เขากับประโยค “Here it is:” เพื่อใหเกิดความเปนธรรมชาติ และการรวบประโยคครั้งนี้
ไมไดทําใหความหมายเสียไป และยังทําใหขอความกระชับมากขึ้นอีกดวย

5.1.2.3 การสลับความ

การสลับความ หมายถึง การปรับลําดับการเรียงความในประโยคใหม เพื่อความ
เปนธรรมชาติและเหมาะสมกับภาษาฉบับแปลมากขึ้น   เนื่องจากโครงสรางประโยคในแตละภาษา
มีความแตกตางกัน เมื่อถายทอดความหมายเปนภาษาไทยจึงจําเปนตองคํานึงถึงโครงสรางทาง
ไวยากรณระหวางตนฉบับและบทแปล เพื่อไมใหภาษาตางประเทศมามีอิทธิพลตอโครงสรางทาง
ไวยากรณของภาษาฉบับแปล
 
 จากการศึกษาผูวิจัยพบวา “สังวรณ ไกรฤกษ” ใชกลวิธีสลับความ ในการแปล
วรรณกรรม “คุณพอขายาว” ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 100
(1) (2)

We were having lemon jelly for dessert, when the question came up. (Webster: 70)
(2) (1)

คําถามนี้ถูกหยิบยกขึ้นมาถกเถียงกันนานรวม
คร่ึงชั่วโมง

ตอนที่เรารับประทานเยลลี่มะนาวเปนอาหารวาง 
(สังวรณ :13)

 จากตัวอยางที่ 100  “สังวรณ ไกรฤกษ” ไดสลับความในประโยคเสียใหม โดยในตนฉบับ
ประโยคดังกลาวแบงออกเปน 2 กลุมความคิด ตามตัวเลข (1), (2) แตในบทแปล ผูแปลไดจัดลําดับ
การเรียงวลีหรือเรียบเรียงความคิดใหมเปน (2), (1) ซ่ึงความหมายทางดานเนื้อหาตนฉบับยังอยู
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ครบถวนในบทแปล อยางไรก็ดีพบวา บทแปลในตัวอยางนี้มีการใชรูป ถูก+กริยา ซ่ึงไมเปนที่นิยม 
เพราะเรามักจะใชโครงสรางดังกลาว เมื่อเอยถึงสิ่งที่มีความหมายไมดี

ตัวอยางที่ 101
(1) (2) (3)

We had a very inspiring 
sermon

this morning preached by the Bishop of 
Alabama.(Webster: 38)

 (2) (1) (3)
เมื่อเชานี้ เราไดฟงคําสอนที่ เปนขอคิด

อยางดียิ่ง
บรรยายโดยทานบิชอปแหง  
อลาบามา (สังวรณ :62)

จากตัวอยางที่ 101  ผูแปลไดสลับความในประโยคเสียใหม โดยนําเอาคํานามบอกเวลา “this 
morning” มาวางไวตนประโยค ซ่ึงก็ไมไดทําใหความหมายของประโยคดังกลาวเปลี่ยนไปแตอยาง
ใด

ตัวอยางที่ 102
(1) (2) (3)

Tommy liked Jerusha even if she did sometimes jerk 
him by the arm

and nearly scrub his nose off. 
(Webster: 4)

(2) (3) (1) (4)
แมวาบางครั้งเขาเคย
ถูกกระชากแขนแรงๆ 
เมื่อซนขนาดหนัก

หรือถูกขัดถูขี้ไคล บาง
คร้ังถูอยางแรงจนจมูก
แทบหลุด

แตทอมก็ยังรักเจอรูชา เพราะเธอใจดี
(สังวรณ :19)

จากตัวอยางที่ 102  ประโยคตนฉบับดังกลาวแบงออกเปน 3 กลุมความคิด ตามตัวเลข (1) ,
(2), (3) แตผูแปลไดจัดลําดับการเรียงวลีใหม เปน (2), (3), (1), (4) โดยเพิ่มความ “เพราะเธอใจดี” 
ขึ้นตามจินตนาการของผูแปลเอง เพื่อใหผูอานมองเห็นภาพไดชัดเจนยิ่งขึ้น
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5.2  การศึกษาการถายทอดความหมาย และกลวิธีการแปลของ “แกวคําทิพย ไชย”

 ในการศึกษาเรื่องการถายทอดความหมาย  และกลวิธีการแปลของ “แกวคําทิพย ไชย”  ผู
วิจัยไดแบงประเด็นในตางๆ ดังนี้

5.2.1 การถายทอดความหมายของ “แกวคําทิพย ไชย”
 5.2.2 กลวิธีการแปลของ “แกวคําทิพย ไชย”

ดังมีรายละเอียดตอไปนี้

5.2.1 การถายทอดความหมายของ “แกวคําทิพย ไชย”

 ในการศึกษาเรื่องการถายทอดความหมายของ “แกวคําทิพย ไชย” ผูวิจัยพบวา สามารถ
จําแนกลักษณะการถายทอดความหมายออกเปน 2 ประเด็น คือ

5.2.1.1 การถายทอดความหมายในระดับคําและสํานวน
5.2.1.2 การถายทอดความหมายในระดับประโยค

ซ่ึงมีรายละเอียดดังตอไปนี้

5.2.1.1  การถายทอดความหมายในระดับคําและสํานวน

 จากการศึกษาขอมูลบทแปลของ “แกวคําทิพย ไชย” เพื่อวิเคราะหเปรียบเทียบการ
ถายทอดความหมายในระดับคําและสํานวน ผูวิจัยไดแบงประเด็นในการศึกษาออกเปน  การแปลคํา
นาม การแปลคําสรรพนาม  และการแปลสํานวนและคําเปรียบเทียบ โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้

       1)   การแปลคํานาม

 ในการศึกษาเรื่องการแปลคํานามที่ปรากฏใน “คุณพอขายาว” ของ”แกวคํา
ทิพย ไชย”  ผูวิจัยพบวา มีการใชการทับศัพทใน 3 ลักษณะคือ

1.1) การทับศัพทโดยตรง
 1.2) การทับศัพทโดยเติมคํานามบอกลักษณะ
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 1.3) การแปลทับศัพทโดยเพิ่มคําอธิบาย

1.1)  การทับศัพทโดยตรง

 ในการศึกษาวิเคราะหบทแปลเรื่อง “คุณพอขายาว” สํานวนการแปลของ 
“แกวคําทิพย ไชย” พบวามีการใชการทับศัพทโดยตรง ดังตัวอยางตอไปนี้

 ตัวอยางที่ 103
Jerusha assembled her charges, straightened  their rumpled frocks, wiped their noses, and 

started them in an orderly and willing line toward the dining room to engage themselves for a 
blessed half with bread and milk and prune pudding. (Webster: 1-2)

หนาที่ของเจอรูชาคือดูแลเด็กทั้งหมดนี้ ดูเสื้อใหเรียบ เช็ดน้ํามูก หวีผม จัดแถวใหเปน
ระเบียบ เพื่อเดินเขาหองอาหารใหเขาที่นั่งรับประทานอาหารเอง อาหารสวนใหญจะเปนขนมปง นม 
และพุดดิงลูกพรุน (แกวคําทิพย :12)

จากตัวอยางที่ 103  “แกวคําทิพย ไชย” ใชการทับศัพทโดยตรงวา “พุดดิงลูกพรุน” แทนคํา
วา “prune pudding” โดยเขาใจวา คนไทยนาจะรูจักขนมชนิดนี้อยูแลว จึงไมไดเติมคํานาม “ขนม” 
ไวขางหนาคํา “พุดดิงลูกพรุน”

ตัวอยางที่ 104

and then I remembered I’d promised to pick some blackberries for supper, so I went off 
and left the sheet lying on the table.(Webster :63)

ทันใดนั้นก็นึกขึ้นมาไดพอดีวาหนูไดรับปากกับครอบครัวเซมเปลวาจะออกไปเก็บแบลค
เบอรรีสําหรับอาหารเย็น หนูจึงทิ้งกระดาษไวบนโตะ และรีบออกไป (แกวคําทิพย :70)

จากตัวอยางที่ 104  “แกวคําทิพย ไชย” แปลทับศัพทคําวา “blackberries” โดยตรงวา
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 “แบลกเบอรรี”โดยไมไดเติมคํานามบอกลักษณะขางหนาแตอยางใด เนื่องจากเห็นวา ผูอานนาจะตี
ความไดเองวา “แบลกเบอรรี” เปนผลไมชนิดหนึ่ง แมจะเปนผลไมที่ไมคุนเคยในวัฒนธรรมไทย แต
ผูอานก็นาจะทราบความหมายดวยการเทียบเคียงคําวา “เบอรี่” กับผลไมที่คุนหูสําหรับคนไทยอยาง 
“สตรอเบอรร่ี”

ตัวอยางที่ 105

I’ve learned to make doughnuts. (Webster :63)
หนูไดหัดทําโดนัตดวยคะ (แกวคําทิพย :69)

ตัวอยางที่ 105  “แกวคําทิพย ไชย” แปลทับศัพทคําวา “doughnut” โดยใชวิธีทับศัพทโดย
ตรง แปลวา “โดนัต” โดยมิไดเติมคํานามบอกลักษณะใดๆ ขางหนา เพื่อบงบอกวาคํานั้นหมายถึงสิ่ง
ใด เนื่องจากเห็นวา “โดนัต” เปนอาหารที่คนไทยคุนเคยและรูจักกันเปนอยางดี

ตัวอยางที่ 106

I am beginning chemistry, a most unusual study. I’ve never seen anything like it before. 
Molecules and atoms are the material employed, but I’ll be in a position to discuss them more 
definitely next month. (Webster :69)

หนูไดเร่ิมเรียนวิชาเคมีแลว ซ่ึงมันเปนวิชาที่แปลกไปกวาทุกวิชาที่หนูเคยเรียนมา โมเลกุล
และอะตอม เปนคําใหมทีเพิ่งเรียนจากวิชานี้ (แกวคําทิพย :76)

ตัวอยางที่ 106 “แกวคําทิพย ไชย” แปลคําวา “Molecules and atoms” ตรงตัว โดยใชคําวา 
“โมเลกุล และอะตอม” ซ่ึงสามารถสื่อความหมายใหผูอานเขาใจไดเปนอยางดี เพราะเปนคําศัพท
เฉพาะวงการที่ใชกันอยางแพรหลายในสังคมไทย

 ตัวอยางที่ 107
And old. A hundred years or so.It has a veranda on the side which I can’t draw and a 

sweet porch in front. The picture really doesn’t do it justice---those things that look like feather 
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duster are maple tree, and the prickly ones that border the drive are murmuring pines and 
hemlocks. (Webster :58)

บานหลังนี้อายุเกาแกมากเสียดวย ราว ๑๐๐ ปเชียวนะคะ  ที่จริงขางบานมีระเบียงยื่นออกมา
ซ่ึงหนูวาดไมได และมีกันสาดอยูทางดานหนาดวย รูปขางบนนี่ดูไมเหมือนของจริงเอาเสียเลย ตนที่
เหมือนไมปดขนไกพวกนั้นคือตนเมเปล สวนพวกที่เต็มไปดวยหนามเล็กๆที่ขึ้นเรียงรายอยูขางถนน
นั้นคือ ตนสนเมอรเมอรริงและตนเฮมลอกคะ (แกวคําทิพย :64)

ตัวอยางที่ 108

Mr. McBride owns a factory, and Christmas eve he had a tree for the employees’ children. 
It was in the long packing room, which was decorated with everygreens and holly. (Webster: 75)

คุณแมกไบรด เปนเจาของโรงงานแหงหนึ่ง และกอนวันคริสตสมภพ ทานไดเตรียมตน
คริสตมาสตนหนึ่งไวสําหรับลูกๆของคนงาน ตั้งไวในหองสี่เหล่ียมยาวหองหนึ่งซึ่งประดับประดา
ดวยตนเอเวอรกรีนและกิ่งตนฮอลลี (แกวคําทิพย : 82)

จากตัวอยางที่ 107-108  จะเห็นไดวา “แกวคําทิพย ไชย” ใชวิธีการทับศัพทโดยเติมคํานาม
บอกลักษณะขางหนาชื่อตนไม ไมวาจะเปน “ตนสนเมอรเมอรริง” “ตนเฮมลอก” “ตนเอเวอรกรีน” 
และ “กิ่งตนฮอลลี”  การเติมคําวา “ตน” หนาคํานามเหลานี้ ชวยใหผูอานซึ่งอาจไมคุนเคยกับตนไม
ซ่ึงเปนไมเมืองหนาวเกิดความเขาใจไดงายขึ้นวา ผูแปลกําลังกลาวถึงตนไม ซ่ึงนับวาเปนการแปลที่
เหมาะสมเปนอยางดี
 สําหรับการแปลชื่อเฉพาะโดยใชกลวิธีการทับศัพทโดยเพิ่มคําอธิบายนั้น ผูวิจัยพบวา “แกว
คําทิพย ไชย” ไมนิยมใชวิธีการดังกลาวมากนัก แตอยางไรก็ดีผูวิจัยพบวา ผูแปลใชการทับศัพทโดย
เพิ่มคําอธิบายในวงเล็บ และการทับศัพทและเพิ่มคําอธิบายในเชิงอรรถ อยูเพียง 2 ตัวอยางดวยกัน 
ดังที่กลาวไปแลวในบทที่ 4 ในตัวอยางที่ 41 และ 43

          2) การแปลคําสรรพนาม
                           ในการแปลวรรณกรรม “คุณพอขายาว”  “แกวคําทิพย ไชย” มีการแปลคํา
สรรพนามดังตอไปนี้
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ตัวอยางที่ 109

 Je-ru-sha Ab-bott
You are wan-ted
In the of-fice,
And I think you’d
Better hurry up! (Webster:3)

“เยรูชา อับบอต
 สํานักงานเรียกเธอใหเขาไปพบ
และฉันคิดวา รีบไปดีกวา” (แกวคําทิพย:13)

ตัวอยางที่ 109 เปนตอนที่ทอมมี เด็กในสถานเลี้ยงเด็กกําพรา ไดรับคําสั่งจากคุณแมบานให
มาเรียกตัวเยรูชาไปพบ “แกวคําทิพย ไชย” แปลสรรพนามที่ทอมมีใชเรียกเยรูชาวา “เธอ” และใช
สรรพนามแทนตัวเองวา “ฉัน” ซ่ึงฟงดูไมเคารพคูสนทนาเทาใดนัก และแสดงวาผูพูดเปนเด็กที่ไมมี
สัมมาคารวะ ผูวิจัยเห็นวา ผูแปลควรแปลสรรพนาม “I” วา “ผม” และ “ you” วา “พี่” จึงจะเหมาะสม 
และฟงดูเปนธรรมชาติมากกวา

ตัวอยางที่ 110

What do you think is my favorite book? Just now, I mean; I change every three days. 
Wuthering Heights. (Webster :46)

ทานคิดวา หนังสือเลมโปรดของหนูคือเร่ืองอะไรคะ เร่ืองที่ตอนนี้หนูชอบคือ วัทเธอรริง 
ไฮท  เร่ืองโปรดของหนูจะเปลี่ยนไปเรื่อยๆ ทุกๆ ๓ วันคะ (แกวคําทิพย :52)

จากตัวอยางที่ 110 จะเห็นไดวา “แกวคําทิพย ไชย” แปลสรรพนาม “I” ซ่ึงเปนคําแทนตัวเยรู
ชาวา “หนู” และแปลสรรพนาม “you” แทนตัวคุณพอขายาววา “ทาน” ซ่ึงนับวาเหมาะสมกับวัยของ
ตัวละครเปนอยางดี อีกทั้งยังเปนการเคารพคูสนทนาอีกดวย
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ตัวอยางที่ 111

Sir: Yours of the 7th inst. at hand. In compliance with the instructions received through 
your secretary, I leave on Friday next to spend the summer at Lock Willow Farm. (Webster :102)

ทานคะ ดิฉันไดรับจดหมายยืนยันคําสั่งของทาน ลงวันที่ ๗ จากคุณเลขานุการเรียบรอยแลว 
และเพื่อเปนไปตามที่ทานตองการ ดิฉันจะออกเดินทางไปไรล็อก วิลโลว เชาวันศุกรนี้ และพักอยูที่
นั่นตลอดชวงหนารอน (แกวคําทิพย :110)

จากตัวอยางที่ 111 สรรพนามบุรุษที่ 1 วา “หนู” แตในบริบทนี้  เจอรูชามีความรูสึกไมพอใจ 
“คุณพอขายาว” ที่ออกคําสั่งใหเธอไปอยูที่ไรล็อก วิลโลว ทั้งๆที่เธอมีแผนการที่จะใชวันหยุดภาค
เรียนกับเพื่อนๆ  เมื่อเกิดความไมพอใจ เธอจึงเปลี่ยนจากสรรพนาม “หนู” เปน “ดิฉัน” เพื่อแสดง
ความหมางเมินที่ตัวเองมีตอผูอุปถัมภ    นับวาเปนการแปลที่แสดงใหเห็นถึงอารมณของตัวละครได
เปนอยางดี

ตัวอยางที่ 112

Mr.James McBride spent last Sunday with us. Fried chicken an ice cream for dinner, 
both of which he appeared to appreciated. (Webster: 173)

คุณเจมส แมกไบรด มาพักกับเราเมื่อวันอาทิตยที่ผานมา ดูเหมือนเขาจะชอบไกทอดกับ
ไอศกรีมที่เราจัดเปนอาหารเย็น (แกวคําทิพย :180)

จากตัวอยางที่ 112 จะเห็นไดวา “แกวคําทิพย ไชย” แปลชื่อ  “Mr. James McBride” ตรงตัว
วา “คุณเจมส แมกไบรด” ซ่ึง เจมส เปนชื่อจริงของ “จิมมี่” ที่เอยถึงในเนื้อเร่ืองหลายครั้ง ซ่ึงผูวิจัย
เห็นวาการแปลชื่อโดยเปลี่ยนไปตามภาษาตนฉบับ จะทําใหผูอานเกิดความสับสน และคิดวา “คุณ
เจมส” เปนคนละคนกับ “จิมมี่” ได  ผูแปลจึงนาจะคงใชช่ือ “จิมมี แมกไบรด”ไวในการแปล
ประโยคตัวอยางนี้ จึงจะเหมาะสมมากกวา



สุภาพร คชารัตน   การเปรียบเทียบการถายทอดความหมาย และกลวิธีการแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ”และ “แกวคําทิพย ไชย” / 112

3)  การแปลสํานวนและคําเปรียบเทียบ

จากการศึกษางานแปลเรื่อง “คุณพอขายาว” สํานวนการแปลของ “แกวคําทิพย 
ไชย” พบวา ผูแปลใชกลวิธีในการแปลสํานวนดังนี้

3.1) การแปลแบบตรงตัว
3.2) การแปลแบบตีความ
3.3) การแปลแบบเทียบเคียงสํานวนภาษาไทย

 
3.1) การแปลแบบตรงตัว

  จากการศึกษาวรรณกรรม “คุณพอขายาว” สํานวนแปล “แกวคําทิพย ไชย” 
พบวาผูแปลมีการใชการแปลแบบตรงตัว ดังนี้

ตัวอยางที่ 113

It didn’t seem right for a person of my lack of antecedents to marry into any such family 
as his. (Webster: 178)

หนูเปนแคเด็กกําพราไมมีหัวนอนปลายเทา ไมคูควรกับคนที่มาจากครอบครัวที่มีหนามีตา 
มีชาติตระกูลอยางเขาเลย (แกวคําทิพย :186)

จากตัวอยางที่ 113 “แกวคําทิพย ไชย” แปลคําวา “lack of antecendents” ซ่ึงมีความหมายวา 
“ไมมีบรรพบุรุษ” วา “ไมมีหัวนอนปลายเทา” ซ่ึงการแปลนี้เปนการแปลแบบตรงตัว โดยมีการใช
ภาษาใหเปนสํานวนภาษาไทยที่สละสลวย เปนการเก็บความไดครบถวนถูกตองตามตนฉบับทุก
ประการ นับวาเหมาะสม และสอดคลองกับบริบทเปนอยางดี

3.2 ) การแปลแบบตีความ

 จากการศึกษาวรรณกรรม “คุณพอขายาว” สํานวนแปล “แกวคําทิพย ไชย” 
พบวาผูแปลมีการใชการแปลแบบตีความ ดังนี้
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ตัวอยางที่ 114

You are the richest man I know. Don’t you suppose you could spare one hundred dollars? 
That girl deserves help a lot more than I ever did. I wouldn’t ask it except for the girl; I don’t care 
much what happens to the mother –she is such a jellyfish. (Webster :160)

ทานเปนคนร่ํารวยที่สุดที่หนูรูจัก ทานพอจะกรุณาชวยบริจาคเงินสัก ๑๐๐ ดอลลารไดไหม
คะ? เธอสมควรไดรับเงินจํานวนนี้มากกวาหนูยิ่งนัก หนูขอความเมตตาจากทานเพราะเห็นแกหญิง
สาวคนนี้ โดยไมสนใจวาแมของเธอจะเปนอยางไร เพราะเธอชางทําตัวไรประโยชนเหลือเกิน (แกว
คําทิพย :168)

จากตัวอยางที่ 114 จะเห็นไดวา “แกวคําทิพย ไชย” ตีความประโยค “she is such a 
jellyfish.” วา “เธอชางทําตัวไรประโยชนเหลือเกิน” โดยเปรียบเทียบ “แมงกะพรุน” ที่ลองลอยไปมา
ในทะเลกับ “การทําตัวไรประโยชน” และตัดคําวา “jellyfish” หรือ “แมงกะพรุน” ในตนฉบับไป 
โดยไมไดเอยถึงในบทแปล เนื่องจากเปนการเปรียบเทียบที่ไมปรากฏในวัฒนธรรมไทยแตอยางใด 
ดังนั้น จึงไมจําเปนที่ผูแปลจะตองคงคําวา “แมงกะพรุน” ไวในฉบับแปล เพราะจะทําใหภาษาฉบับ
แปลไมเปนธรรมชาติ และอาจทําใหผูอานเกิดความสับสนไดงาย ดังนั้นในตัวอยางนี้ ผูวิจัยจึงเห็นวา 
การแปลของ “แกวคําทิพย ไชย” เหมาะสม ทั้งยังสั้นกระชับ และเขาใจงายอีกดวย

3.3)  การแปลโดยเทียบเคียงสํานวนไทย

          จากการศึกษาวรรณกรรม “คุณพอขายาว” สํานวนแปล “แกวคําทิพย ไชย” 
พบวาผูแปลมีการแปลโดยเทียบเคียงสํานวนไทย ดังนี้

ตัวอยางที่ 115

I suppose I might call you Dear Mr.Girl-Hater. Only that’s sort of insulting to you, as 
though money were the only important thing about you. Besides, being rich is such a very external 
quality. Maybe you won’t stay rich all your life; lots of very clever men get smashed up in Wall
Street. But at least you will stay tall all your life! So I’ve have to call you Dear Daddy-Long-
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Legs. I hope you won’t mind. It’s just a private pet name—we won’t tell Mrs.Lippett. (Webster: 
14)

จริงๆ แลวหนูนาจะเรียกทานวา คุณเกิรล เฮทเตอร (คนเกลียดเด็กผูหญิง) แตมันเปนคําพูดที่
เหมือนจะเปนการสบประมาทตัวหนูเอง แตถาหนูจะเรียกทานวา ทานผูรํ่ารวย ก็จะฟงดูราวกับวา
ทานเห็นเงินเปนสิ่งเดียวที่สําคัญที่สุดในโลก ซ่ึงคงจะเปนการสบประมาททาน อีกอยางเงินก็เปน
เพียงแคของนอกกายเทานั้น มีสํานวนที่วา “สี่เทายังรูพลาด นักปราชญยังรูพล้ัง” ดังนั้นทานก็อาจจะ
ไมไดรํ่ารวยแบบนี้ไปตลอดชีวิตก็ได

แตอยางนอย ทานก็จะตองสูงแบบนี้ตลอดไป หนูจึงคิดวาทานคงจะไมวาอะไรหากหนูจะ
ขอเรียกทานวา “คุณพอขายาวที่รัก” กรุณาอยาบอกเรื่องเชื่อเลนนี้กับคุณลิปเปตตนะคะ (แกวคํา
ทิพย: 22)

จากตัวอยางที่ 115 “แกวคําทิพย ไชย” แปลสํานวนคําเปรียบเทียบ  “…lots of very clever 
men get smashed up in Wall Street.” โดยเทียบเคียงกับสํานวนไทยวา “ส่ีเทายังรูพลาด นักปราชญ
ยังรูพล้ัง” ซ่ึงหมายถึง แมบุคคลนั้นจะมีความเกงกาจสักเพียงใดก็สามารถพลาดพลั้งได การแปลของ 
“แกวคําทิพย ไชย” นี้สามารถสื่อความหมายไดทัดเทียมกับตนฉบับ รวมทั้งทําใหผูอานเขาใจมากขึ้น
ดวย จึงนับวาการแปลของ “แกวคําทิพย ไชย” เปนการแปลที่เหมาะสม

ตัวอยางที่ 116

The way people are forever rolling their eyes to heaven and saying “Perhaps it’s all for the 
best” when they are perfectly dead sure it’s not, makes me enraged. Humility or resignation or 
whatever you choose to call it, it simply impotent inertia. I’m for a more militant religion! 
(Webster: 160)

การที่คนเรามัวแตนั่งเฝาคอยออนวอนสวรรค หวังวา “บางทีสวรรคจะประทานสิ่งดีๆ ลง
มา” ทั้งที่รูอยูแกใจวาเปนไปไมได มันทําใหหนูขุนเคืองใจอยูไมนอย จะเรียกมันวาการเจียมตัว การ
ตกอยูใตอาณัติ หรือจะเรียกวอะไรก็ตาม มันก็คือการนั่งงอมืองอเทา ทําตัวไรประโยชนนั่นละคะ 
หนูขอเลือกศาสนาที่ทําใหกระตือรือรน ดิ้นรนตอสูดวยตัวเองไดจะดีกวา (แกวคําทิพย :168)
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จากตัวอยางขางตน คําวา “impotent inertia” แปลวา “เร่ือยเปอย เฉื่อยชา”  “แกวคําทิพย 
ไชย” ไดแปลเปนสํานวนเปรียบเทียบในภาษาไทยวา “นั่งงอมืองอเทา” ซ่ึงมีความหมายเทาเทียมกัน
วา การทําตัวเปนคนเรื่อยเปอย ไมทํางานใดๆใหเกิดประโยชน และใหความหมายเทียบเคียงกับ 
“impotent inertia” ในตนฉบับ ทั้งยังมีความสละสลวย ทําใหผูอานเห็นภาพชัดเจน และเปนการ
เปรียบเทียบที่สอดคลองกับความเขาใจของคนไทยอีกดวย นับเปนการแปลที่เหมาะสมยิ่ง

5.2.1.2 การถายทอดความหมายในระดับประโยค

 ในการเปรียบเทียบกลวิธีการถายทอดความหมายในระดับประโยคของ “แกวคํา
ทิพย ไชย” ไดแบงการวิเคราะหออกเปน 2 หัวขอคือ การแปลประโยคกรรมวาจก และการแปล
ประโยคปฏิเสธ ซ่ึงจะกลาวถึงรายละเอียดดังตอไปนี้

1) การแปลประโยคกรรมวาจก

     ผูวิจัยพบวา “แกวคําทิพย ไชย”  มีการแปลประโยคกรรมวาจก ดังตัวอยางตอไป
นี้

ตัวอยางที่ 117

As I say, the question of your future was brought up and your record was discussed-
throughly discussed. (Webster: 7)

ก็อยางที่ฉันพูดไปแลววา วันนี้เราพูดถึงเรื่องอนาคตของเธอเยรูชา-ประวัติและผลการเรียน
ของเธอจะถูกนําขึ้นมาพิจารณาอยางละเอียด (แกวคําทิพย :16)

จากตัวอยางที่ 117 ในการแปลประโยค “the question of your future was brought up” “แกว
คําทิพย  ไชย” แปลประโยคดังกลาว โดยนําผูกระทํา “เรา” มาวางในตําแหนงประธานของประโยค 
สวนวลี “the question of your future” ก็นํามาเปนกรรมของประโยคในภาษาไทยแทน จึงไดประโยค
ใหมเปน “เราพูดถึงเรื่องอนาคตของเธอ”  ซ่ึงเปนการเรียงประโยคที่สอดคลองกับลักษณะทางภาษา
ไทย คือ  “ประธาน+กริยา+กรรม” ทําใหประโยคสละสลวย มีความกระชับ และเขาใจงาย
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 สวนในการแปลประโยคถัดมา คือ “your record was discussed”  ผูแปลไดคงประโยคกรรม
วาจกไวตามตนฉบับ กลาวคือคง “your record”  ไวในตําแหนงประธานของประโยค โดยแปลวา 
“ประวัติของเธอ” และ “ประวัติและผลการเรียนของเธอ” และตามดวยคํากริยาเดิมคือ “was 
discussed” ซ่ึงแปลในโครงสราง “ถูก+กริยา”  เปน “ถูกนํามาพิจารณา”  ซ่ึงบทแปลของ  “แกวคํา
ทิพย ไชย” ในประโยคนี้ สามารถสื่อความหมายไดเทียบเคียงกับตนฉบับเดิม แตอยางไรก็ดีภาษาที่
ใชยังติดโครงสรางภาษาอังกฤษจึงทําใหไมสละสลวยเทาที่ควร

ตัวอยางที่ 118

The grass is dotted with yellow dandelions and hundreds of girl in blue and white and 
pink dresses. (Webster: 51)

สนามหญากวางละลานไปดวยสีเหลืองของดอกแดนดิเลียน และเด็กผูหญิงนับรอยในชุดสี
ขาว ฟา และชมพูตางก็ราเริงอยูที่นั่น (แกวคําทิพย :58)

จากตัวอยางที่ 118  “แกวคําทิพย ไชย” แปลกริยา  “is dotted with” เสียใหมวา “ละลานไป
ดวย” โดยหลีกเลี่ยงการแปลโดยใช “ ถูก+กริยา”  ทําใหไดประโยคที่สามารถสื่อความหมายไดอยาง
ชัดเจน

ตัวอยางที่ 119

Did I ever tell you about the election? It happened three weeks ago, but so fast do we live, 
that three weeks is ancient history. Sallie was elected, and we had a torchlight parade with 
transparences saying “McBride Forever”… (Webster: 71)

หนูเลาใหทานฟงหรือยังคะ วาผลการเลือกตั้งเปนอยางไร เราเลือกตั้งกันตั้งแตเมื่อ ๓ 
สัปดาหที่แลว แตพวกเรามีเร่ืองวุนๆมากมายที่ตองทํา เวลา ๓ สัปดาห จึงผานไปเร็วมาก ราวกับมัน
เปนประวัติศาสตรที่ถูกตองไปแลว แซลลี่ไดรับเลือกตั้งคะ และพวกเราก็จัดขบวนแหคบเพลิงอัน
สวางไสวพรอมปายพลาสติกใสเขียนวา “แมกไบรด ช่ัวนิรันดร” (แกวคําทิพย :78)
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 จากตัวอยางที่ 119  “แกวคําทิพย ไชย” หลีกเลี่ยงการแปลคํากริยาเดิม “was elected” ตรงตัว
วา “ถูกเลือก” แตใช “ไดรับ + กริยา” แทน เปน “ไดรับเลือกตั้ง” ไดประโยคที่แปลวา “แซลลี่ไดรับ
การเลือกตั้ง” ซ่ึงเปนการเรียบเรียงถอยคําที่เหมาะสมและสื่อความหมายไดตรงตามตนฉบับ

ตัวอยางที่ 120

The new clerk in the post office at Bonnyrig Four Corners drank every drop of Jamica 
ginger they had in stock-seven dollars’ worth—before he was discovered. (Webster :107)

เสมียนคนใหมของที่ทําการไปรษณียบอนนี่ ริกก โฟร แอบขโมยดื่มน้ําขิงจาไมกา ในหอง
เก็บของจนเกลี้ยง ไมเหลือแมแตหยอดเดียว คิดเปนเงินประมาณ ๗ ดอลลาร กอนจะถูกจับไดในภาย
หลัง (แกวคําทิพย :116)

จากตัวอยางที่ 120  “แกวคําทิพย  ไชย” แปลโดยคงลักษณะประโยคกรรมวาจกไว โดยแปล
คํากริยา “was discovered” ในโครงสราง “ถูก+กริยา” เปน “ถูกจับได”  ทั้งนี้เนื่องจากพิจารณาเห็นวา
คําแปลดังกลาวสามารถสื่อความหมายไดชัดเจน และเหมาะสมกับบริบทที่ส่ือความไปในทางลบ 
นับวาเปนการแปลที่เหมาะสม

ตัวอยางที่ 121

“He ‘s been very ill,miss. This is the first day he’s been allowed to sit up. You’ll not stay 
long enough to excite him?” (Webster :183)

“ทานไมสบายมากเลยครับ วันนี้เปนวันแรกที่หมออนุญาตใหทานลุกขึ้นนั่ง ผมคิดวาคุณคง
จะไมอยูนานจนทานเหนื่อยนะครับ” (แกวคําทิพย :191)

จากตัวอยางที่ 121 “แกวคําทิพย ไชย” แปลรูปประโยคกรรมวาจก “he’s been allowed to sit 
up” โดยปรับใหเปนประโยคกรรตุวาจก โดยนําเอาคํานาม “หมอ” ที่ละไวในประโยคตนฉบับ มา
เปนประธานในประโยค ไดเปนประโยค “หมออนุญาตใหทานลุกขึ้นนั่ง” ซ่ึงสามารถสื่อความหมาย
ไดครบถวนตามตนฉบับ นับวาเปนการแปลที่เหมาะสม
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ตัวอยางที่  122

The lower slopes are covered with woods, but the top is just piled rocks and open moor. 
(Webster :114)

บริเวณไหลเขาลาดลงไปนั้นเปนปาไมปกคลุมทั่วไปหมด สวนบนยอดเขาเปนหินกอนใหญ
มีพุมไมเตี้ยๆ ขึ้นประปราย (แกวคําทิพย :123)

จากตัวอยางที่ 122 “แกวคําทิพย ไชย” ปรับประโยคเปนกรรตุวาจก โดยใชคํากริยา “เปน” 
เขามาชวยในการแปล และหลีกเลี่ยงการแปลคํากริยาเดิมคือ “are covered with” ตรงตัววา “ถูกปก
คลุมดวย” ซ่ึงเปนการแปลที่ติดโครงสรางภาษาอังกฤษ แตเลือกใชโครงสราง “เปน+คํานาม” แทน 
เปน “เปนปาไม” ซ่ึงทําใหบทแปลที่ไดมีความสละสลวย กระชับ และเขาใจงาย สามารถสื่อความ
หมายไดเทียบเคียงตนฉบับ และเปนกลวิธีเดียวกันกับที่ “สังวรณ ไกรฤกษ” ใช ดังตัวอยางที่ 80

ตัวอยางที่ 123

An extremely interesting and valuable lecture was given in the chapel last week upon 
Roman Remains in Southern France. (Webster: 137)

เมื่อสัปดาหกอนที่โรงสวดมีบรรยายเรื่องที่นาสนใจและนาฟงที่สุด เกี่ยวกับซากปรักหักพัง
ของพวกโรมาที่ยังคงหลงเหลืออยูในฝรั่งเศส (แกวคําทิพย :146)

จากตัวอยางที่ 123 “แกวคําทิพย ไชย” แปลประโยคกรรมวาจกโดยการปรับใหเปนประโยค
กรรตุวาจก โดยใชคําวา “มี” นําหนาประโยค เพื่อหลีกเลี่ยงการระบุผูถูกกระทําอยางเฉพาะเจาะจง 
และไมไดใชความหมายตามกริยากรรมวาจกเดิมคือ “was given” โดยใชคํากริยา มี + คํานาม 
“บรรยาย” แทน ซ่ึงเปนการใชภาษาที่เหมาะสมกับความนิยมของคนไทย สามารถสื่อความได
ครบถวน ถูกตองตามตนฉบับเชนเดียวกัน จะเห็นไดวาในตัวอยางนี้ “แกวคําทิพย ไชย” ใชกลวิธีการ
แปลแบบเดียวกับ”สังวรณ ไกรฤกษ” ดังปรากฏในตัวอยางที่ 83
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2) การแปลประโยคปฏิเสธ

   ในการแปลประโยคปฏิเสธที่พบใน “คุณพอขายาว” สํานวนแปล “แกวคําทิพย 
ไชย”  ผูวิจัยพบวามีการแปลประโยคดังกลาวออกเปนสองลักษณะเชนเดียวกับ “สังวรณ ไกรฤกษ”
คือ การแปลแบบตรงตัว และการปรับประโยคปฏิเสธเปนประโยคบอกเลา ดังตัวอยางตอไปนี้

2.1) การแปลแบบตรงตัว

                         จากการวิเคราะหบทแปล “คุณพอขายาว” สํานวนแปล “แกวคําทิพย ไชย” 
พบวามีการแปลประโยคปฏิเสธแบบตรงตัว ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 124

All the lights are out on the campus, but I drank black coffee and I can't go to sleep.
(Webster: 40)

แสงไฟทั่วทั้งบริเวณวิทยาลัยดับลงหมดแลว แตหนูดื่มกาแฟดําเขาไปจึงยังนอนไมหลับเสีย
ที (แกวคําทิพย :46)

จากตัวอยางที่ 124 จะเห็นไดวา “แกวคําทิพย ไชย”  แปลประโยคปฎิเสธ “…I can’t go to 
sleep.” ตรงตัว โดยแปลวา “ยังนอนไมหลับเสียที”  ซ่ึงเปนการถายทอดความหมายไดเทียบเทากับ
ตนฉบับ ทําใหผูอานไดรับอรรถรสครบถวน

ตัวอยางที่ 125
Such a lot of troubles!  I didn't hear the rising bell this morning, then I broke my 

shoestring while I was hurrying to dress and dropped my collar button down my neck. (Webster: 
47)

ชางเปนวันที่มีแตเร่ืองยุงๆมากมายอะไรอยางนี้ ! หนูไมไดยินเสียงระฆังตีบอกเวลาเมื่อตอน
เชา แลวหนูก็รีบมากจนทําเชือกผูกรองเทาขาดในขณะที่หนูกําลังรีบแตงตัวจนทํากระดุมคอเสื้อ
หลนเขาไปขางในเสื้อ (แกวคําทิพย :53)
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จากตัวอยางที่ 125  “แกวคําทิพย ไชย” แปลประโยค “I didn't hear the rising bell this 
morning.” ตรงตัว โดยการคงแปลเปนประโยคปฏิเสธในภาษาไทยวา “หนูไมไดยินเสียงระฆังตีบอก
เวลาเมื่อตอนเชา” เปนการถายทอดความหมายที่เทียบเคียงกับตนฉบับ นับเปนการแปลที่เหมาะสม

ตัวอยางที่ 126

It seems he glanced at her when she was a baby, decided he didn't like her, and has 
never noticed her since. (Webster: 54)

ดูเหมือนวาเปนเพราะเมื่อตอนจูเลียยังเด็ก เขาเคยเห็นเธอแวบหนึ่ง แลวคิดวาเขาไมคอยชอบ
เด็กคนนี้สักเทาไร จากนั้นเขาก็ไมไดใสใจอะไรเธออีก (แกวคําทิพย :60)

จากตัวอยางที่ 126 จะเห็นไดวา “แกวคําทิพย ไชย” ถายทอดความหมายของประโยคปฏิเสธ
ในภาษาอังกฤษ ออกมาเปนประโยคปฏิเสธในภาษาไทยเชนเดียวกัน โดยแปลประโยค “…he didn't 
like her,” วา “เขาไมคอยชอบเด็กคนนี้สักเทาไร” และแปลประโยค “…he has never noticed her 
since.” วา “จากนั้นเขาก็ไมไดใสใจอะไรเธอ” ตามลําดับ ซ่ึงสามารถถายทอดเนื้อหาไดเทาเทียมกับ
ตนฉบับเปนอยางดี

2.2) การปรับประโยคปฏิเสธ

ในการแปลประโยคปฏิเสธ บางครั้ง “แกวคําทิพย ไชย” จะตีความและ
ปรับประโยคปฏิเสธเสียใหม เพื่อใหผูอานเขาใจไดงายและชัดเจนมากขึ้นเชนเดียวกับ “สังวรณ ไกร
ฤกษ” ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 127

I should rather have elected economics than French, but I didn't dare, because I was 
afraid that unless I reelected French, the Professor would not let me pass--as it was, I just managed 
to squeeze through the June examination. (Webster: 69)
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อันที่จริงหนูอยากเรียนวิชาเศรษฐศาสตรเสียมากกวา แตหนูกลัววาถาคราวนี้หนูไมลงเรียน
ภาษาฝรั่งเศสซ้ําอีกรอบ อาจารยคงไมยอมใหหนูสอบผานแน เดือนมิถุนายนที่แลว หนูก็สอบผานมา
ไดอยางฉิวเฉียดเต็มที (แกวคําทิพย :76)

จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวา “แกวคําทิพย” มีการปรับประโยคปฏิเสธ เมื่อแปลเปน
ภาษาไทย โดยละไมแปลประโยคปฏิเสธ “I didn’t dare,” แลวแปลประโยคที่ตามหลังมาวา “แตหนู
กลัววาถาคราวนี้หนูไมลงเรียนภาษาฝรั่งเศสซ้ําอีกรอบ”  ซ่ึงก็สามารถสื่อความเขาใจใหกับผูอานได
เปนอยางดี

ตัวอยางที่ 128

I suppose the registrar didn't think it would be right to ask a properly brought-up girl to 
room with a foundling. (Webster :16)

แตที่สํานักทะเบียนจัดใหหนูพักที่หองคนเดียว คงเปนเพราะไมอยากใหเด็กที่มาจากครอบ
ครัวดีๆ พวกนั้นตองมารวมหองกับเด็กกําพราอยางหนู (แกวคําทิพย :23)

จากตัวอยางที่ 128 จะเห็นไดวา “แกวคําทิพย ไชย” มีการปรับเปลี่ยนประโยคปฏิเสธ โดย
หลีกเลี่ยงการแปลแบบตรงตัว ซ่ึงถาแปลก็จะแปลไดวา “หนูคิดวาสํานักทะเบียนไมคิดวาจะเปนการ
ถูกตองหากจะจัดใหเด็กที่มาจากครอบครัวดีๆ ตองมารวมหองกับเด็กกําพราจากหนู” โดยละไมแปล
“didn’t think” แตใชการเรียบเรียงประโยคใหม เพื่อใหมีความหมายสละสลวย และสามารถเทียบ
เคียงความหมายไดเทากับตนฉบับ

5.2.2  กลวิธีการแปลของ “แกวคําทิพย ไชย”

ในการแปลวรรณกรรม “คุณพอขายาว” ของ “แกวคําทิพย ไชย” มีการใชกลวิธีการแปลแบง
ออกเปน 3 ประเด็นเชนเดียวกัน คือ การลดความ  การรวบความ และการสลับความ ดังรายละเอียด
ตอไปนี้
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5.2.2.1 การลดความ

การลดความเปนการตัดคําหรือขอความบางสวนออกไปซึ่งอาจทําใหไดบทแปลที่มี
ความหมายไมครบถวนตามตนฉบับที่ตองการสื่อ เนื่องจากเนื้อความบางสวนขาดหายไป  จากการ
ศึกษา “คุณพอขายาว” สํานวนแปล “แกวคําทิพย ไชย” พบวามีการใชกลวิธีลดความ ดังตัวอยางตอ
ไปนี้

ตัวอยางที่ 129

Usually, as you know, the children are not kept after they are sixteen, but an exception 
was made in your case. You had finished our school at fourteen, and having done so well in 
your studies –not always ,I must say, in your conduct—it was determined to let you go on in the 
village high school. Now you are finishing that, and of course the asylum cannot be responsible 
any longer for your support. As it is, you have had two years more than most. (Webster :6) 

 เธอรูดีอยูแลววา โดยปกติเราจะรับเลี้ยงเด็กกําพราจนกระทั่งอายุครบ ๑๖ ป แตเธอเปนกรณี
ยกเวน ฉันคงพูดไดวาเธอไมใชเด็กเรียบรอยเทาไรนัก แตก็มีผลการเรียนที่ดีมากทีเดียว ซ่ึงนั่นทําให
เธอไดเขาเรียนโรงเรียนมัธยมฯปลายของหมูบาน ตอนนี้เธอเรียนจบแลว และอยูที่นี่มานานกวาเด็ก
คนอื่นถึง ๒ ป ซ่ึงแนนอน บานเด็กกําพราไมสามารถรับเลี้ยงเธอไดอีกตอไป (แกวคําทิพย:15)

จากตัวอยางที่ 129  “แกวคําทิพย ไชย” ใชกลวิธีลดความโดยไมแปลประโยค “You had 
finished our school at fourteen,” ทําใหขาดความหมายที่ตนฉบับตองการจะสื่อ สงผลใหผูอานไมได
รับอรรถรสเทียบเทาตนฉบับ

 ตัวอยางที่ 130

 My English instructor stopped me on the way out from chapel last night, and said it was a 
charming piece of work except for the sixth line, which had too many feet.  I will send you a copy 
in case you care to read it. (Webster :38)
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 คุณครูวิชาภาษาอังกฤษเรียกใหหนูหยุดคุยกับทานตรงทางออกจากโบสถวา โคลงบทนี้เปน
ผลงานที่มีเสนห ประทับใจผูอาน เสียแตบรรทัดที่ ๖ ออกจะยาวไปสักหนอยเทานั้นคะ  (แกวคํา
ทิพย: 44)

จากตัวอยางที่ 130 จะเห็นไดวา “แกวคําทิพย ไชย” ใชกลวิธีลดความ โดยไมแปลคําวา “last 
night” นอกจากนี้ยังละ ไมแปลประโยค “I will send you a copy in case you care to read it.” เนื่อง
จากเห็นวาขอความดังกลาวเปนรายละเอียดเล็กๆนอยๆ จึงตัดออกไป แตอยางไรก็ดี การแปลโดยใช
กลวิธีลดความ ไมแปลใหครบตามเนื้อหาในตนฉบับนี้ ทําใหผูอานไมไดรับอรรถรสในการอาน
เทียบเทากับตนฉบับ ผูแปลจึงควรแปลใหครบเนื้อความ โดยอาจแปลไดวา “เมื่อคืนนี้คุณครูวิชา
ภาษาอังกฤษเรียกใหหนูหยุดคุยกับทานตรงทางออกจากโบสถวา โคลงบทนี้เปนผลงานที่มีเสนห 
ประทับใจผูอาน เสียแตบรรทัดที่ ๖ ออกจะยาวไปสักหนอยเทานั้นคะ ถาทานอยากอาน หนูจะสงไป
ใหนะคะ” จึงจะเหมาะสมกวา

 ตัวอยางที่ 131

 I'm in the infirmary now, and have been here for six days; this is the first time they 
would let me sit up and have a pen and paper. (Webster :43)

ตอนนี้หนูพักฟนอยูที่โรงพยาบาลคะ หนูอยูที่นี่มา ๖ วันแลว และนี่เปนครั้งแรกที่พวกเขา
อนุญาตใหหนูลุกขึ้นมาเขียน จ.ม. ได (แกวคําทิพย :49)

            จากตัวอยางที่ 131  จะเห็นไดวา “แกวคําทิพย ไชย” แปลลดความ โดยตีความประโยค 
“…this is the first time they would let me sit up and have a pen and paper.”  วา  “และนี่เปนครั้ง
แรกที่พวกเขาอนุญาตใหหนูลุกขึ้นมาเขียน จ.ม. ได” แทนที่จะแปลตรงตัวเปน “นี่เปนครั้งแรกที่
พวกเขาอนุญาตใหหนูลุกขึ้นและมีปากกา กระดาษได” แตอยางไรก็ดี การแปลโดยใชวิธีลดความใน
ตัวอยางนี้ ไมทําใหเนื้อหาในตนฉบับบิดเบือนแตอยางไร และสามารถสื่อความหมายกับผูอานได
เทียบเทากับตนฉบับ นับเปนการแปลที่เหมาะสม

ตัวอยางที่ 132
I got home to find that the box with my new blue spring dress had come, and the skirt was
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so tight that I couldn’t sit down. (Webster :49)

 จากนั้นหนูก็กลับหอพักเพื่อไปดูชุดสําหรับฤดูใบไมผลิที่เพิ่งสงมาถึง แตพอลองใสดูหนูก็
ไมสามารถนั่งลงได เพราะกระโปรงมันคับเกินไป (แกวคําทิพย:54)

 จากตัวอยางที่ 132 “แกวคําทิพย ไชย” แปลลดความ โดยละคําวา “สีฟา”ทิ้งไป สงผลใหการ
ถายทอดความหมายไมครบถวนตามตนฉบับ

ตัวอยางที่ 133

Lock Willow,
June 19th

Dear Daddy-Long-Legs,
I’m educated! My diploma is in the bottom bureau drawer with my two best dresses. 

(Webster: 170)

ไร ล็อก วิลโลว
คุณพอขายาวที่รัก
เรียนจบวิทยาลัยแลว! ปริญญาบัตรวางเก็บไวในลิ้นชักโตะเขียนหนังสือพรอมกับชุดที่สวย

ที่สุด ๒ ชุดของหนู (แกวคําทิพย :178)

จากตัวอยางที่ 133 พบวา “แกวคําทิพย ไชย” แปลวันที่ที่จาหนาที่หัวจดหมายตกไป ทําให
ไมสามารถถายทอดความหมายไดครบถวนเทียบเทากับตนฉบับ

5.2.1.3 การรวบความ
จากการศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมแปล “คุณพอขายาว” สํานวนแปล “แกวคําทิพย 

ไชย” ผูวิจัยพบวา มีการใชกลวิธีรวบความ ดังตอไปนี้

ตัวอยางที่ 134
 I don't know a single thing about you.  I don't even know your name. It is very
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uninspiring writing to a Thing. (Webster :42)

 หนูไมทราบเรื่องอะไรที่เกี่ยวกับทานเลยแมแตเร่ืองเดียว หนูไมรูแมกระท่ังชื่อของทาน ซ่ึง
หนูไมคอยอยากเขียนจ.ม. ถึงสิ่งของหรอกนะคะ (แกวคําทิพย :48)

จากตัวอยางที่ 134 “แกวคําทิพย ไชย” รวบประโยค “ I don't even know your name” และ
ประโยค “It is very uninspiring writing to a Thing.” เขาดวยกัน การแปลสองประโยคนี้แยกกันจะ
ทําใหประโยคที่ไดไมเปนธรรมชาติในประโยคภาษาไทย เนื่องจากประโยคที่สองมีการใชสรรพ
นาม it  ซ่ึงหากแปลตรงตัววา “มัน” ก็จะทําใหบทแปลขาดความไพเราะ ผูแปลจึงไดรวบทั้งสอง
ประโยคเขาดวยกันโดยใชคําเชื่อม “ซ่ึง” เชื่อมทั้งสองประโยค และปรับเปลี่ยนโดยเพิ่มประธานใน
ในประโยคที่สองใหม คือเพิ่มคําวา “หนู” ขึ้นมา เพื่อใหประโยคมีความเปนธรรมชาติ และมีความ
ตอเนื่องมากขึ้น

ตัวอยางที่ 135
That is a poem. I don’t know who wrote it or what it means. (Webster :48)

มันเปนโคลงที่หนูไมทราบวาใครเปนผูประพันธ หรือแมแตมันหมายความวาอยางไร (แกว
คําทิพย : 54)

จากตัวอยางที่ 135 ผูแปลไดรวบความสองประโยคเขาดวยกัน โดยใชคําวา “ที่” เปนคําเชื่อม 
เนื่องจากพิจารณาเห็นวาทั้งสองประโยคมีความสัมพันธกันดานความหมาย การรวบประโยคใหเปน
ประโยคเดียวจะทําใหผูอานเกิดความเขาใจงายมากขึ้น

ตัวอยางที่ 136
 
 Sallie has invited me to spend the Christmas vacation with her. She lives in 
Worcester, Massachusetts.  Wasn't it nice of her? (Webster :72)

แซลลีชวนหนูไปฉลองวันคริสตสมภพปนี้ดวยกันท่ีบานของเธอในวูสเตอร รัฐแมสซาชู
เสตส เธอชางดีกับหนูจริงๆ (แกวคําทิพย: 80)
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จากตัวอยางที่ 136 “แกวคําทิพย ไชย” ไดรวบประโยค “Sallie has invited me to spend the 
Christmas vacation with her.” เขากับประโยค     “She lives in Worcester, Massachusetts.”       เปน
ประโยคเดียว ซ่ึงทําใหเกิดความกระชับมากขึ้น และยังรักษาใจความตามตนฉบับไดอีกดวย นับเปน
การแปลที่เหมาะสม

5.2.1.4 การสลับความ

ผูวิจัยพบวา “แกวคําทิพย ไชย”  ใชวิธีการสลับความเพื่อใหประโยคในภาษาไทยมี
ความไพเราะ สละสลวย และเปนธรรมชาติ เชนเดียวกับ “สังวรณ ไกรฤกษ” ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 137
(1) (2) (3)

I bought a new gown --one that I didn't need , but just wanted. (Webster :74)

(1) (3) (2)
หนูซ้ือเสื้อชุดยาวมาตัวหนึ่ง ซึ่งหนูอยากไดมาก แมวาจะไมมีความจําเปนตอง

ซ้ือก็ตาม (แกวคําทิพย: 81)

จากตัวอยางที่ 137 จะเห็นไดวา “แกวคําทิพย ไชย” ไดสลับความในประโยคเสียใหม เพื่อ
ใหฉบับแปลเปนภาษาไทยที่ไพเราะสละสลวย โดยสลับเอาความ “ซ่ึงหนูอยากไดมาก” มาไวใน
ตําแหนง (2) ทําใหไดประโยคใหมที่สามารถสื่อความหมายไดอยางครบถวน ทําใหผูอานเขาใจงาย
โดยไมเสียอรรถรสแตอยางใด

ตัวอยางที่ 138
(1) (2) (3) (4)

Fifty-seven irregular 
verbs have I introduced 
to my brain

in the past four 
days

--I'm only hoping they'll stay till after 
examinations.
(Webster: 30)

 (2) (1) (3) (4)
เมื่อ ๔ วันที่ผานมา หนูตองจําคํากริยา ๓ ชอง 

ใหไดทั้งหมด ๕๗ คํา
และหนูก็หวังวา หนูจะยังจํามันไดจนกวาจะ

สอบเสร็จ  (แกวคําทิพย :42)
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 จากตัวอยางที่ 138  จะเห็นไดวา ตนฉบับประโยคดังกลาวแบงออกเปน 4 กลุมความคิด ตาม
ตัวเลข (1), (2), (3), (4) แตในบทแปลผูแปลไดจัดลําดับการเรียงวลีใหมเปน (2), (1), (3),(4) โดยนํา
เอาคําบอกเวลา “เมื่อ ๔ วันที่ผานมา” มาขึ้นตนประโยค ซ่ึงความหมายทางดานเนื้อหายังอยูครบถวน
ตามตนฉบับทุกประการ การสลับความในตัวอยางนี้ชวยใหผูอานเกิดความเขาใจไดมากขึ้น และเปน
ประโยคภาษาไทยที่สละสลวย อานรื่นหูอีกดวย

ตัวอยางที่ 139
(1) (2) (3)

We hitched up the spring wagon this morning and drove to the Centre to church. 
(Webster :64)

       (2) (1) (3)
เมื่อเชานี้ พวกเรานั่งรถมาผานในตัวเมือง แลวนั่งเลยออกไปจนถึงโบสถ (แกวคําทิพย 

:70)

จากตัวอยางที่ 139 “แกวคําทิพย ไชย” มีการสลับความเชนเดียวกับตัวอยางที่ 145  กลาวคือ 
สลับความเอาคําบอกเวลา “เมื่อเชานี้” ขึ้นตนประโยค ทําใหไดประโยคภาษาไทยที่มีความไพเราะ
สละสลวย และสามารถสื่อความไดครบถวนตามตนฉบับอีกดวย

 นอกจากนี้จากการศึกษาวิเคราะหบทแปลเรื่อง “คุณพอขายาว” สํานวนแปลของ “แกวคํา
ทิพย ไชย” พบวา ผูแปลไมนิยมใชกลวิธีการเพิ่มความ แตจะใชการแปลตรงตามตนฉบับเพื่อคงเนื้อ
หาเดิมไว อยางไรก็ดี ผูวิจัยพบวา “แกวคําทิพย ไชย” มีการใชการเพิ่มความอยูบาง ดังตัวอยางตอไป
นี้

ตัวอยางที่ 140

Mrs.Lippett overlooked the fact that Jerusha had worked hard for her board during those 
two years, that the convenience of the asylum had come first and her education second; that on 
days like the present she was kept at home to scrub. (Webster :6)

 ถึงตอนนี้   คุณลิปเปตตไดมองขามความจริงที่วา   ตลอดชวง ๒ ปที่ผานมานั้น    เยรูชาตอง
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ทํางานอยางหนัก งานบานและหนาที่ดูแลทุกคนในบานเด็กกําพราจะตองมากอนการเรียนของเธอ
ดวยซํ้า เหมือนอยางวันนี้ เยรูชางวนอยูกับงานบาน และจัดเตรียมอาหารสําหรับแขกของบานเด็ก
กําพราตั้งแตเชามืด (แกวคําทิพย :15)

 จากตัวอยางที่ 140  เปนการบรรยายความถึงลักษณะงานที่เยรูชาตองทําในสถานเลี้ยงเด็ก
กําพรา โดย “แกวคําทิพย ไชย” แปลโดยใชการเพิ่มความ “เหมือนอยางวันนี้ เยรูชางวนอยูกับงาน
บาน และจัดเตรียมอาหารสําหรับแขกของบานเด็กกําพราตั้งแตเชามืด” เพื่อใหผูอานเห็นภาพการ
ทํางานอยางหนักของตัวละครเอกของเรื่อง

5.3 ขอสังเกตจากการวิเคราะหสํานวนแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” และ “แกวคําทิพย ไชย”

จากการวิเคราะหวรรณกรรมเรื่อง “คุณพอขายาว” ทั้งสองสํานวนแปล ผูวิจัยพบวา นอก
เหนือจากการใชกลวิธีการแปลแบบลดความ รวบความ และสลับความแลว “สังวรณไกรฤกษ” ยังใช 
“การเพิ่มความ” ตามจินตนาการของผูแปลเอง โดยมุงหวังใหภาษาแปลมีความสละสลวย ไพเราะ 
เปนธรรมชาติ ทําใหผูอานสามารถเห็นภาพเหตุการณตางๆ ไดอยางชัดเจน สงผลใหบรรยากาศของ
เนื้อเร่ืองนาติดตามมากขึ้น ซ่ึงกลวิธีนี้ไมพบในสํานวนแปลของ “แกวคําทิพย ไชย”

 จากการศึกษาวิเคราะหบทแปลเรื่อง “คุณพอขายาว” สํานวนแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” 
พบวา ผูแปลใชการเพิ่มความแบงเปน 2ลักษณะคือ

1) การเพิ่มความเพื่อเนนอารมณ ความรูสึก และบุคลิกของตัวละคร
2) การเพิ่มความใหเหมาะสมกับฉากและสถานการณในเรื่อง

1) การเพิ่มความเพื่อเนนอารมณ  ความรูสึก และบุคลิกของตัวละคร

 การเพิ่มความเพื่อเนนอารมณ ความรูสึก และบุคลิกของตัวละคร มักเกิดจากการตี
ความตามจินตนาการของผูแปล โดยตีความจากบริบทแวดลอม ทั้งนี้เพื่อมุงสรางอรรถรสในการ
อานใหแกผูอานเปนสําคัญ ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 141
The she dropped down on the window seat and leaned throbbing temples against the cool 

glass. She had been on her feet since five that morning doing everybody’s bidding, scolded and 
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hurried by a nervous matron. Mrs. Lippett, behind the scenes, did not always maintain the calm 
and pompous dignity with which she faced an audience of trustees and lady visitors. Jerusha gazed 
out across a broad stretch of frozen lawn, beyond the tall iron paling that marked the confines of 
the asylum, down undulating ridges sprinkled with country estates, to the spires of the village 
rising from the midst of bare trees. (Webster: 2)

วันพุธนี้เธอรูสึกเหน็ดเหนื่อยเมื่อยลาเปนพิเศษ เธอนั่งลงที่ขอบหนาตางของหองเอฟ. แนบ
หนาผากกับกระจกหนาตางที่เย็นยะเยือก รูสึกวาเสนเลือดเตนตุบๆ จึงคอยสบายขึ้น เมื่อเชานี้เธอลุก
จากที่นอนเวลา 5 นาฬิกา เหมือนเคย ทํางานตางๆ ตามคําสั่งของทุกคน ถูกดุและถูกเรงโดยแมบาน
ซ่ึงออกจะเปนโรคประสาท

นางลิปเปทเปนแมบานของสถานเลี้ยงเด็กกําพรา “จอหน เกรีย” เปนคนที่มีสองบุคลิก เวลา
ออกรับแขกจะดูเปนคนละคนกับนางลิปเปทตัวจริง ซ่ึงโมโหงาย โกรธเกง เขมงวดกวดขัน ปากราย 
และเจาระเบียบ แตพอถึงเวลารับแขกจะมีทีทาสงบ ออนโยน เปนสงา นาเคารพ  จึงทําใหเกิดความ
ประทับใจแกกรรมการบริหาร รวมทั้งสตรีผูมีเกียรติ และแขกทุกคนที่มาเยี่ยมสถานเลี้ยงเด็กกําพรา
แหงนี้

ขณะที่เจอรูชานั่งแนบหนากับกระจกหนาตางอยูนั้น เธอมองออกไปยังสนามใหญเบื้องหนา 
ใบหญาดูคลายกับเคลือบดวยน้ําแข็งเพราะความหนาว สุดเขตสนามเปนร้ัวเหล็กสูง กั้นอาณาเขต
สถานเลี้ยงเด็กกําพรา เลยร้ัวออกไปไกลโพน แลเห็นทิวเขาสลับซับซอน ดูประหนึ่งเกลียวคล่ืน ตาม
ไหลเขามีบานแบบชนบทกระจัดกระจาย มองเห็นยอดแหลมของอาคารและโบสถประจําหมูบานสูง
ตระหงานอยูทามกลางตนไมที่มีแตกิ่งกาน ไมมีใบแมแตนอย (สังวรณ :16-17)

จากตัวอยางที่ 141 เปนเหตุการณตอนที่เจอรูชาเพิ่งเสร็จจากการทํางานเพื่อตอนรับคณะ
กรรมการของสถานเลี้ยงเด็กกําพราที่มาประชุมประจําเดือนที่นั่น จะเห็นไดวา “สังวรณ ไกรฤกษ” 
เพิ่มความในหลายจุด เพื่อมุงหวังจะดึงใหผูอานเกิดอารมณรวมไปกับตัวละครนั้นๆ โดยอาศัยการตี
ความของบริบทแวดลอม โดยเพิ่มความวา “วันพุธนี้เธอรูสึกเหน็ดเหนื่อยเมื่อยลาเปนพิเศษ” และ “รู
สึกวาเสนเลือดเตนตุบๆ จึงคอยสบายขึ้น”  ทําใหผูอานเห็นภาพไดชัดเจนวาเยรูชาเหน็ดเหนื่อยกับ
งานมากเพียงใด ในสวนของการบรรยายฉากทิวทัศน “สังวรณ ไกรฤกษ” ก็ตีความไดละเอียดกวา 
ตนฉบับ
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ตัวอยางที่ 142
 
 Jerusha leaned forward watching with curiosity—and a touch of wistfulness—the stream 
of carriages and automobiles that rolled out of the asylum gates. In imagination she followed first 
one equipage then another to the big houses dotted along the hillside. She pictured herself in a fur 
coat and a velvet hat trimmed with feathers leaning back in the seat and nonchalantly murmuring 
“Home” to the driver. But on the doorsill of her home the picture grew blurred. (Webster :2)

 เจอรูชา มองดูรถหลายคันของแขกที่กําลังแลนตามกันออกจากประตูใหญ เธอเหมอมอง
ดวยความคิดฝน สภาพชีวิตภายใน “บาน” จริงๆ นั้นเปนอยางไร หัวใจของเธอแฝงไวดวยความ
อยากรูอยากเห็นระคนกับความเศรา เธอวาดภาพวาตัวเองมีบาน มีพอแมพี่นอง เธอสวมเสื้อคลุมขน
สัตว สวมหมวกกํามะหยี่ตกแตงดวยขนนกพลิ้วสวย กําลังนั่งพิงพนักดานหลังของรถ เธอออกคําสั่ง
แกคนขับดวยทาทางภาคภูมิวา “กลับบาน” รถก็จะแลนผานสถานที่ตางๆ ผานบานที่เรียงรายอยูตาม
ไหลเขา ในที่สุดรถมาหยุดที่หนาบานของเธอ---ส่ิงที่ปรากฏในความฝนนั้นเปนภาพชัดเจนราวกับวา
เปนความจริง แตเมื่อเธอลงจากรถมาถึงประตูบาน ทุกสิ่งก็สะดุดกึก!

 ภาพภายในบานของเจอรูชาสลัวมัว และเลือนลาง เพราะตั้งแตเกิดมาเธอไมเคยไดเหยียบ
ยางเขาไปในบานแหงใดเลย จึงไมอาจนึกฝนวาดภาพภายในบานได (สังวรณ :17)

จากตัวอยางที่ 142 เปนการบรรยายความรูสึกนึกคิดของตัวละครในเรื่องคือเยรูชา  “สังวรณ 
ไกรฤกษ” ใชวิธีเพิ่มความ โดยใชการตีความจากบริบทแวดลอม เพื่อใหผูอานเห็นภาพความรูสึกนึก
คิด และอารมณของตัวละครไดอยางชัดเจน ไมวาจะเปนการเพิ่มความวา “สภาพชีวิตภายใน “บาน” 
จริงๆ นั้นเปนอยางไร หัวใจของเธอแฝงไวดวยความอยากรูอยากเห็นระคนกับความเศรา เธอวาด
ภาพวาตัวเองมีบาน มีพอแมพี่นอง”   หรือการแปลประโยค “ the picture grew blurred” เสียใหม 
โดยเพิ่มความวา “ภาพภายในบานของเจอรูชาสลัวมัว และเลือนลาง เพราะตั้งแตเกิดมาเธอไมเคยได
เหยียบยางเขาไปในบานแหงใดเลย จึงไมอาจนึกฝนวาดภาพภายในบานได”

ตัวอยางที่ 143

 Poor ,eager, adventurous little Jerusha, in all her seventeen years, had never stepped 
inside an ordinary house; she could not picture the daily routine of those  other  human beings who
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carried on their lives undiscommoded by orphans. (Webster :3)

เจอรูชาที่นาสงสาร เธอเปนเด็กสาวที่มีนิสัยราเริงแจมใส ชางคิดชางฝน กระตือรือรน มี
ชีวิตชีวา และมีอารมณขันมากที่สุด ความมีอารมณขันเปนพิเศษของเธอนี้ ทําใหเธออดทนและฟน
ฝาชีวิตกําพราอันลําเค็ญมาไดเปนอยางดี ถาหากเปนคนอมทุกข เพราะสิ่งแวดลอมซ่ึงกอทุกขและ
ปญหาอยูเสมอแลว เธอก็คงจะยืนหยัดในชีวิตเชนนี้ไดยากยิ่ง

ตลอดเวลา 17 ป ในชีวิตของเธอนั้น เจอรูชาไมเคยมีโอกาสไดเหยียบยางเขาไปในบาน
ธรรมดาๆ สักครั้งเดียว เธอจึงไมสามารถจินตนาการไดวา ชีวิตประจําวันของคนเรานั้นดําเนินไป
อยางไรภายใน “บาน”   เด็กกําพราจะกินอยูและหลับนอนในสถานเลี้ยงเด็กกําพราซึ่งเปนเพียง
อาคารที่อยูอาศัย มิใช “บาน” ตามความหมาย (สังวรณ:19)

 จากตัวอยางที่ 143  “สังวรณ ไกรฤกษ” เพิ่มความเพื่อเนนอารมณ  ความรูสึก และบุคลิกของ
จูดี้ เปนการใหรายละเอียดของตัวละครโดยการตีความเพิ่มเติมจากตนฉบับเพื่อใหผูอานเกิด
จินตนาการคลอยตาม และเห็นภาพชัดเจนมากขึ้น โดยเพิ่มขอความ “ความมีอารมณขันเปนพิเศษ
ของเธอนี้ ทําใหเธออดทนและฟนฝาชีวิตกําพราอันลําเค็ญมาไดเปนอยางดี ถาหากเปนคนอมทุกข 
เพราะสิ่งแวดลอมซึ่งกอทุกขและปญหาอยูเสมอแลว เธอก็คงจะยืนหยัดในชีวิตเชนนี้ไดยากยิ่ง”  
และ “เด็กกําพราจะกินอยูและหลับนอนในสถานเลี้ยงเด็กกําพราซึ่งเปนเพียงอาคารที่อยูอาศัย มิใช 
“บาน” ตามความหมาย” เพิ่มเติมลงไปในบทแปล

2) การเพิ่มความใหเหมาะสมกับฉากและสถานการณในเรื่อง

 การเพิ่มความใหเหมาะสมกับฉากและสถานการณในเรื่อง  เปนการเพิ่มความให
สอดคลองกับบริบทแวดลอม เกิดจากการจินตนาการเพิ่มเติมของผูอาน ความที่ผูแปลเพิ่มมานั้นจะ
ชวยเนนบรรยากาศใหเหมาะสมกับบทบาทของตัวละคร สถานที่  เวลา และสภาพแวดลอมที่ปรากฏ
ในเนื้อเร่ือง ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 144

 It was a distressing time; and poor Jerusha Abbott, being the oldest orphan, had to bear  
the brunt of it. But this particular first Wednesday, like its predecessors, finally dragged itself to
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a close. Jerusha escaped from the pantry where she had been making sandwiches for the asylum’s 
guests, and turned upstairs to accomplish her regular work. Her special care was room F, where 
eleven little tots, from four to seven, occupied eleven little cots set in a row. Jerusha assembled her 
charges, straightened their rumpled frocks, wiped their noses, and started them in an orderly and 
willing line toward the dining room to engage themselves for a blessed half hour with bread and 
milk and prune pudding. (Webster :1-2)

เจอรูชา แอบบอท เปนเด็กกําพราซึ่งมีอายุมากที่สุดในสถานเลี้ยงเด็กกําพรานี้ เธอจะตองรับ
ภาระหนักมากเปนพิเศษ ในวันพุธตนเดือน เพราะเปนวันประชุมคณะกรรมการบริหารสถานเลี้ยง
เด็กกําพรา ทุกวันพุธตนเดือนจึงเปนวันท่ีเธอรูสึกกลัดกลุมท่ีสุด แตอยางไรก็ตาม วันพุธแรกของ
เดือนนี้ก็จบลงดวยดี

ในวันดังกลาว เธอจะตองตื่นตั้งแต 5 นาฬิกา ทําแซนวิชสําหรับแขกที่มาเยี่ยมสถานเลี้ยง
เด็กกําพรา เสร็จแลวตองรีบกลับขึ้นไปชั้นบน  เพื่อจัดการธุระประจําวันของเธอใหเสร็จ

งานที่เธอตองเอาใจใสเปนพิเศษก็คือ หองเอฟ. ซ่ึงเปนหองสําหรับเด็กกําพราที่มีอายุนอยที่
สุด อายุตั้งแต 4 ขวบ ถึง 7 ขวบ มีเตียงเล็กๆ 11 เตียง วางเรียงแถวริมผนัง เจอรูชาจะตองดูแลรับผิด
ชอบเด็กทั้ง  11 คนนี้ ดูเสื้อผาใหเรียบ เช็ดน้ํามูก หวีผม จัดแถวใหเปนระเบียบ เพื่อเดินเขาหอง
อาหาร ใหเขาที่นั่งรับประทานอาหารเอง อาหารสวนใหญจะเปนขนมปง นม และขนมสังขยาลูก
พรุน

หลังจากนั้นเจอรูชาจึงไดมีเวลาเปนอิสระสําหรับตัวเองเพียงครึ่งชั่วโมง (สังวรณ:3)

 จากตัวอยางที่ 144 “สังวรณ ไกรฤกษ” เพิ่มความในสวนของฉากใหเดนชัดคือ “ในวันพุธ
ตนเดือน เพราะเปนวันประชุมคณะกรรมการบริหารสถานเลี้ยงเด็กกําพรา ทุกวันพุธตนเดือนจึงเปน
วันที่เธอรูสึกกลัดกลุมที่สุด”  “ในวันดังกลาว เธอจะตองตื่นตั้งแต 5 นาฬิกา” และ “หลังจากนั้นเจอรู
ชาจึงไดมีเวลาเปนอิสระสําหรับตัวเองเพียงครึ่งชั่วโมง”  การเพิ่มความใหเหมาะสมกับฉากและ
สถานการณในเรื่อง สงผลใหความเกินไปจากตนฉบับ แตทําใหผูอานเห็นภาพสิ่งที่ผูแปลกําลังกลาว
ถึง และเห็นภาพเหตุการณในขณะนั้นอยางชัดเจน อีกทั้งยังชวยเพิ่มสีสันใหบทแปลเนื่องจากขอ
ความที่ผูแปลเพิ่มเขามาเกิดจากความรูสึกนึกคิดของผูแปลเอง

ตัวอยางที่ 145
 Jerusha’s eyes longingly sought the door. Her head was in a whirl of excitement, and she
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wished only to escape from Mrs. Lippett’s platitudes, and think. She rose and took a tentative step 
backward. Mrs. Lippett detained her with a gesture; it was an oratorical opportunity not to be 
slighted.

“I trust that you are properly grateful for this very rare good fortune that has befallen you? 
Not many girls in your position ever have such an opportunity to rise in the world. You must 
always remember--”

“I—yes, ma’am, thank you. I think, if that’s all I must go and sew a patch on Freddie 
Perkins’s trousers.”

 The door closed behind her, and Mrs. Lippett watched it with dropped jaw, her peroration 
in midair. (Webster: 10)

เจอรูชาสอดสายสายตาหาประตูทางออก สมองของเธอหมุนติ้วดวยความประหลาดใจ และ
ตื่นเตน เธออยากจะหนีออกไปใหพนทางคําพูดและขอคิดที่ซํ้าซากของนางลิปเปท เมื่อนางหยุดพูด 
เธอก็ถือโอกาสลุกขึ้น และทําทาจะหันหลังกาวออกไป แตทันใดนั้น นางลิปเปทยกมือขึ้น สง
สัญญาณใหเธออยูตอ

“ฉันเขาใจวาเธอคงจะรูสึกขอบคุณสวรรคที่โอกาสอันวิเศษเสมือนโชคมหาศาลไดหลนมา
ถึงมือของเธอ ใชไหม---เด็กกําพราในสภาพของเธอที่จะโชคดี มีโอกาสโผลขึ้นที่สูงในโลกนี้ ชาง
ยากนักหนา เธอจะตองจําไวเสมอวา---”

“ดิฉัน---คะ---ขอบคุณคะ ดิฉันคิดวาคงจะหมดเรื่องแลว ดิฉันจะตองรีบไปปะกางเกงให 
เฟรดดี้ เพอรคิน”

แลวเจอรูชาก็ผลุนผลันไปที่ประตู เปดประตูออกจากหองไป
นางลิปเปทมองตามหลังหญิงสาว ผูปลอยใหการอบรมสั่งสอนอันยืดยาวของนางตองคาง

อยูกลางอากาศ
 เวลาไดผานจากวันนั้นไปจนหมดฤดูหนาว ตามมาดวยฤดูใบไมผลิและฤดูรอน จนสิ้นฤดู
รอน

เวลาและเหตุการณตางๆ ไดผานไปตามกําหนดและขั้นตอน จนในที่สุด นางสาวเจอรูชา 
แอบบอท ไดออกจากสถานเลี้ยงเด็กกําพรา “จอหน  เกรีย” ซ่ึงเธอไดใชชีวิตวัยเด็กและวัยสาว ณ 
สถานที่แหงนี้

บัดนี้ เธอเขาศึกษาตอในวิทยาลัย โดยความอุปถัมภของสุภาพบุรุษผูมีจิตใจงาม ซ่ึงสมัครใจ
ท่ีจะใชชื่อปลอมวา “นายจอหน  สมิธ”
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เจอรูชาไดปฏิบัติตามเงื่อนไขของผูอุปถัมภอยางเครงครัด (สังวรณ :28)

จากตัวอยางที่ 145 “สังวรณ ไกรฤกษ” ไดเพิ่มความในสวนฉากใหเดนชัดขึ้นตามบริบท
แวดลอมคือ    “เวลาไดผานจากวันนั้นไปจนหมดฤดูหนาว ตามมาดวยฤดูใบไมผลิและฤดูรอน จน
ส้ินฤดูรอนเวลาและเหตุการณตางๆ ไดผานไปตามกําหนดและขั้นตอน จนในที่สุด นางสาวเจอรูชา 
แอบบอท ไดออกจากสถานเลี้ยงเด็กกําพรา “จอหน  เกรีย” ซ่ึงเธอไดใชชีวิตวัยเด็กและวัยสาว ณ 
สถานที่แหงนี้  บัดนี้ เธอเขาศึกษาตอในวิทยาลัย โดยความอุปถัมภของสุภาพบุรุษผูมีจิตใจงาม ซ่ึง
สมัครใจที่จะใชช่ือปลอมวา “นายจอหน  สมิธ”  เจอรูชาไดปฏิบัติตามเงื่อนไขของผูอุปถัมภอยาง
เครงครัด” การเพิ่มความดังกลาว สงผลใหมีความเกินไปจากตนฉบับ แตการที่ผูแปลเพิ่มความซึ่ง
เกิดจากความรูสึกนึกคิดของผูแปลเขามา จะชวยเพิ่มรสชาติ และบรรยากาศ ใหผูอานเห็นในสิ่งที่ผู
แปลกําลังกลาวถึง เห็นภาพเหตุการณในขณะนั้นอยางชัดเจนวาเกิดอะไรขึ้น และเพิ่มสีสันใหกับเนื้อ
เร่ือง

ตัวอยางที่  146

Jerusha dropped into the nearest chair and waited with a touch of breathlessness. An 
automobile flashed past the window; Mrs. Lippett glanced after it. (Webster: 5)

เจอรูชานั่งลงบนเกาอี้ที่อยูใกลตัวที่สุด และรอคอยดวยความรูสึกวาหายใจไมทั่วทอง
ขณะนั้น รถคันท่ีมนุษยตัวยาวที่สุดในโลกเขาไปนั่ง กําลังแลนผานขางหนาตาง นางลิปเปท

มองตามรถคันนั้น (สังวรณ:21)
 
 ตัวอยางที่ 146  “สังวรณ ไกรฤกษ” แปลคําวา “an automobile” โดยการเพิ่มความวา “รถคัน
ที่มนุษยตัวยาวที่สุดในโลกเขาไปนั่ง”  ผูแปลเพิ่มความในสวนฉากใหเดนชัดยิ่งขึ้นตามบริบทแวด
ลอม โดยเพิ่มความเพื่อใหผูอานเห็นภาพเหตุการณที่ “คุณพอขายาว” นั่งรถออกไปจากสถานเลี้ยง
เด็กกําพรา การเพิ่มความใหเหมาะสมกับฉากและสถานการณในเนื้อเร่ือง สงผลใหความเกินไปจาก
ตนฉบับ แตทําใหผูอานไดเห็นสิ่งที่ผูแปลกําลังกลาวถึงไดอยางชัดเจน

ตัวอยางที่  147
Mrs. Lippett brought accusing eyes to bear upon the prisoner in the dock, and the prisoner
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looked guilty because it seemed to be expected—not because she could remember any strikingly 
black pages in her record. (Webster: 7)

นางลิปเปทมองดูเจอรูชา เหมือนกับผูพิพากษามองจําเลยผูทําผิดซึ่งนั่งอยูในคอกของศาล 
ระหวางรอพิจารณาการลงโทษ เจอรูชานั่งคอตก นึกถึงความผิดบางอยางที่เธอเคยทําไวซ่ึงคงถูก
บันทึกลงในหนาสีดําของประวัติชีวิต สมองของเธอตีบตัน ไดยินเสียงแมบานพูดตอ (สังวรณ:25)

ตัวอยางที่ 147  “สังวรณ ไกรฤกษ” เพิ่มความในสวนฉากใหเดนชัดยิ่งขึ้นตามบริบทแวด
ลอม โดยเพิ่มความขอความเพื่อใหผูอานเห็นภาพเจอรูชาที่กําลังงุนงง และทําทาปลงตกกับชีวิต 
เนื่องจากเกรงวาคุณแมบานจะเรียกมาตําหนิ การเพิ่มความใหเหมาะสมกับฉากและเหตุการณของ
เร่ืองนี้ สงผลใหความเกินไปจากตนฉบับ แตก็สามารถรอยเรียงเขากับเหตุการณไดอยางตอเนื่อง 
สรางอรรถรสในการอานใหกับผูอาน

จากตัวอยางที่ 141-147 จะเห็นไดวา “สังวรณ ไกรฤกษ” นิยมใชกลวิธีการเพิ่มความ ซ่ึงนับ
เปนลักษณะเฉพาะตัวของผูแปล ที่มักเพิ่มความตามจินตนาการของตนซึ่งทําใหผูอานเห็นภาพไดชัด
เจนยิ่งขึ้น ผูวิจัยเห็นวา แมการเพิ่มความจะเปนกลวิธีที่ทําใหบทแปลมีอรรถรสมากขึ้น แตก็เปนการ
บิดเบือนเนื้อหาจากตนฉบับ ซ่ึงผูแปลตองระมัดระวังในการใชกลวิธีนี้  เพราะจะทําใหเนื้อหาขาด
ความกระชับ และเยิ่นเยอเกินจากตนฉบับ สงผลใหผูอานเกิดความเบื่อหนายได

นอกจากนี้ จากการวิเคราะหวรรณกรรมเรื่อง “คุณพอขายาว” สํานวนแปล ทั้งสองสํานวน
แปล ผูวิจัยยังพบวา ผูแปลทั้งสองทาน ตางมีขอบกพรองในการแปล กลาวคือ มีการแปลผิด ดัง
ปรากฏในตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางที่ 148

It seems queer to be writing letter to somebody you don’t know. It seems queer for me to 
be writing letters at all—I’ve never written more than three or four in my life, so please overlook 
it if these are not a model kind. (Webster : 13)

ชางเปนความรูสึกที่แปลก ในการเขียนจดหมายถึงใครสักคนที่ไมเคยรูจัก โดยเฉพาะอยาง
ยิ่งสําหรับดิฉัน ซ่ึงไมเคยเขียนจดหมายถึงใคร ดิฉันไมเคยเขียนจดหมายจริงๆ นอกจากขอความ
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ส้ันๆ ไมเกิน 3 หรือ 4 บรรทัดเทานั้น ฉะนั้น ขอไดโปรดมองขามจดหมายฉบับนี้เสีย ถาหากไมใช
จดหมายดังที่ทานตองการ (สังวรณ: 31)

จากตัวอยางที่ 148  “สังวรณ ไกรฤกษ” ตีความ “three or four” วาเปน “จดหมาย 3 หรือ 4 
บรรทัด” จากการพิจารณาบริบทแวดลอมพบวา ผูเขียนนาจะตองการสื่อถึง “จดหมาย 3-4 ฉบับ” 
มากกวา เพราะหากตองการพูดวา เยรูชาเคยเขียนแคโนตสั้นๆ 3-4 บรรทัด ก็นาจะใชคําวา “three or 
four lines” มากกวา  การแปลผิดในตัวอยางนี้จึงทําใหผูอานไดรับสารที่ผิดไปจากที่ตนฉบับตองการ
จะสื่อ

ตัวอยางที่ 149

 I meant to write a long letter and tell you all the things I’m learning (Mrs.Lippett said you 
wanted to know) but 7th hour has just rung, and in ten minutes I’m due at the athletic field in 
gymnasium clothes. Don’t you hope I’ll make the team? (Webster: 17)

ดิฉันตั้งใจจะเขียนจดหมายยาวๆและเลาเกี่ยวกับการเรียนของดิฉันใหทานฟง (คุณลิปเปท
บอกวาทานตองการทราบ) แตระฆังเวลาหนึ่งทุมดังขึ้นแลว หมายความวาภายในเวลา 10 นาที ดิฉัน
จะตองไปถึงโรงยิมในชุดกีฬา ทานคิดวาดิฉันจะไดคัดเลือกใหรวมในทีมแขงขันหรือเปลาคะ? 
(สังวรณ: 35)

 จากตัวอยางที่ 149  “สังวรณ ไกรฤกษ” แปลคําวา “7th hour” ผิด โดยตีความวาเปน “เวลา
หนึ่งทุม” ซ่ึงคําที่ถูกตองควรเปน “คาบเรียนที่เจ็ด” การแปลผิดในตัวอยางนี้สงผลใหการถายทอด
ความหมายบิดเบือนไปจากตนฉบับ

ตัวอยางที่ 150

That looks like a June bug, but is meant to be a portrait of ant trustee except you. 
(Webster :53)

มองดูคลายตัวแมลงท่ีมักจะเห็นบอยๆ ในเดือนพฤษภาคม ดิฉันวาดภาพถึงกรรมการทานใด
ทานหนึ่ง แตไมใชคุณพอนะคะ (สังวรณ :80)
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 จากตัวอยางที่ 150 “สังวรณ ไกรฤกษ” แปลคําวา “June bug” เปน “ตัวแมลงที่มักจะเห็น
บอยๆ ในเดือนพฤษภาคม” ซ่ึงเปนการแปลที่ผิด ควรจะแปลวา “ตัวแมลงที่มักจะเห็นบอยๆ ใน
เดือนมิถุนายน” เพื่อใหเทียบเคียงกับตนฉบับ

ตัวอยางที่ 151

 It is my daily business to hunt the eggs. I fell off a beam in the barn loft yesterday, while I 
was trying to crawl over to a nest that the black hen has stolen. (Webster: 61)

งานประจําวันของดิฉันที่นี่ก็คือ เก็บไขเปดไขไก เมื่อวานนี้ ดันตกลงมาจากขื่อของเพดาน
ยุงขาว ขณะที่ไตไปเอารังนกซึ่งแมไกขโมยไป  (สังวรณ: 89)

 จากตัวอยางที่ 157   “สังวรณ ไกรฤกษ” ตีความประโยคขางตนผิด โดยแปล “while I was 
trying to crawl over to a nest that the black hen has stolen”  วา “ขณะที่ไตไปเอารังนกซึ่งแมไก
ขโมยไป”  ซ่ึงคําแปลที่ถูกตองควรจะแปลวา เปน “ขณะที่ไตไปที่รังซึ่งแมไกแอบขึ้นไปสรางไว” 
มากกวา การแปลผิดดังกลาวกอใหเกิดความสับสนแกผูอานได

ตัวอยางที่ 152

Then she dropped down on the window seat and leaned throbbing temples against the 
cool glass. (Webster :2)

หลังจากทํางานทั้งหมดเสร็จ เธอก็ทิ้งตัวนั่งลงบนขอบหนาตาง อิงศีรษะกับแกวน้ําเย็นเฉียบ 
(แกวคําทิพย :12)

จากตัวอยางที่ 152 “แกวคําทิพย ไชย” แปล “glass” ผิด สงผลใหการถายทอดความหมายใน
ฉบับแปลไมครบถวนเทียบเทากับตนฉบับ เนื่องจากในบริบทแวดลอม แสดงใหเห็นวา “glass” ในที่
นี้นาจะหมายถึง “กระจกหนาตาง” ซ่ึงการแปลผิดนี้ทําใหผูอานไดอรรถรสไมเทียบเคียงตนฉบับ
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ตัวอยางที่ 153

Sallie McBride and Julia Rutledge Pendleton. Sallie has red hair and a turn-up nose 
and is quite friendly; Julia comes from one of the first families in New York and hasn’t 
noticed me yet. They room together and the senior and I have singles. Usually freshmen can’t get 
singles; they are very scarce, but I got one without even asking. I suppose the registrar didn’t think 
it would be right to ask a properly brought-up girl to room with a foundling. You see there are 
advantages! (Webster: 15-16)

แซลลี มาจากครอบครัวชั้นสูงในนิวยอรก เธอมีผมสีแดง จมูกของเธอเชิดขึ้น และดูทาทาง
จะเปนคนมีอัธยาศัยดีทีเดียวคะ แตเธอยังคงไมเห็นหนูแนเลย (แกวคําทิพย :23)

จากตัวอยางที่ 153  “แกวคําทิพย ไชย” แปลขอความขางตนผิด เนื่องจากตนฉบับตองการจะ
ส่ือวา “แซลลี่ มีผมสีแดง จมูกเชิดนิดๆ” สวน จูเลียนั้น เปนคนที่มีนิสัยเยอหยิ่ง และทําทาราวกับไม
เห็นหัวเยรูชา แต “แกวคําทิพย ไชย” กลับตีความไปวาในตนฉบับกลาวถึงคนๆเดียว คือแซลลี่ ทําให
การถายทอดความหมายในฉบับแปลไมครบถวนเทียบเทากับตนฉบับ

ตัวอยางที่ 154

PS. (9 o’clock)
Sallie McBride just poked her head in at my door. This is what she said:
“I’m so home sick that I simply can’t stand it. Do you feel that way?” (Webster :17)

ป.ล. (๙.๐๐ น.)
 แซลลี แมกไบรด โผลหนาเขามาทางประตูแลวบอกหนูวา “คิดถึงบานจนจะทนไมไหว
แลว! เธอคิดถึงบานเหมือนฉันบางไหม?” (แกวคําทิพย : 24)

จากตัวอยางที่ 154 พบวา “แกวคําทิพย ไชย” ตีความ “9 o’ clock” วาเปนเวลา “9.00 น.” ซ่ึง
จากการตีความตนฉบับ พบวาเวลาที่กลาวถึงนาจะเปน “3 ทุม” มากกวา เนื่องจากเปนเวลาที่ “จูดี้” 
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วางเวนจากการเรียน และมีเวลาเขียนจดหมายถึง “คุณพอขายาว” ดังที่กลาวในบริบทกอนหนานี้ การ
แปลผิดนั้นทําใหความหมายที่ตนฉบับตองการจะสื่อถูกบิดเบือนไป

ตัวอยางที่ 155

 We had  a molasses candy pull last Friday evening, given by the house matron of 
Fergussen to the left-behinds in the other halls. There were twenty-two of us altogether, freshmen 
and sophomores and juniors and seniors all united in amicable accord. The kitchen is huge, with 
copper pots and kettles hanging in rows on the stone wall—the littlest  casserole among them 
about the size of a washboiler. Four hundred girls live in Fergussen. The chef, in a white cap 
and apron, fetched out twenty-two other white caps and aprons—I can’t imagine where he got so 
many—and we all turned ourselves into cooks. (Webster: 35)

 เย็นวันศุกรที่แลว เรามีงานเลี้ยงขนมลูกกวาดกันคะ คุณแมบานที่กัสเซนฮอลล และคนอื่นๆ 
อีกหลายคน รวมกันจัดงานนี้ขึ้นมาในโรงอาหารนี่เองคะ พวกเราจํานวน ๒๒ คน มารวมกลุมกัน 
เปนนักศึกษาจากทั้งป ๑ ป ๒ ป ๓ และรุนพี่ป ๔ หองครัวที่นี่กวางมาก ขางผนังหินมีหมอทองแดง 
กาตมน้ํา และหมอนึ่งอยูหลายใบแขวนเรียงกันเปนแถว มีเด็กผูหญิงมารวมงานที่เฟอรกัสเซน 
ประมาณ ๔๐๐ คนเห็นจะไดคะ หัวหนาพอครัวนําผากันเปอนและหมวกคลุมผมสีขาวแบบเดียวกับ
ที่เขาใสมาให แลวพวกเราทั้งหมดก็เดินเขาครัวไปดวยกัน แตหนูสงสัยจริงๆเลยวา เขาเอาผากัน
เปอนกับหมวกจํานวนมากมาจากที่ไหน (แกวคําทิพย :41)

 จากตัวอยางที่ 155  เปนการบรรยายเหตุการณที่เด็กๆ กําลังทําขนมกัน ขอความจากตนฉบับ
ประโยคที่วา “Four hundred girls live in Fergussen.” ตองการจะสื่อใหเห็นวา ที่วิทยาลัยเฟอรกัส
เซนมีนักศึกษาหญิงทั้งหมด 400 คน แต “แกวคําทิพย ไชย” แปลขอความดังกลาววา “มีเด็กผูหญิงมา
รวมงานที่เฟอรกัสเซน ประมาณ ๔๐๐ คนเห็นจะไดคะ” ซ่ึงเปนการตีความที่ผิด  และในประโยคถัด
มา คือ “The chef, in a white cap and apron, fetched out twenty-two other white caps and 
aprons…” นั้น เปนการบรรยายภาพใหเห็นอยางชัดเจนวา มีเด็กมารวมงานเพียง 22 คน แต “แกวคํา
ทิพย ไชย” แปลโดยไมกลาววาพอครัวหยิบหมวกจํานวน 22 ใบมาให ทําใหผูอานที่อานอาจตีความ
วา มีเด็กๆ มารวมงานนี้กันถึง 400 คน อยางที่ “แกวคําทิพย ไชย” แปลไวในประโยคกอนหนานี้จริง 
ซ่ึงผิดจากตนฉบับที่ตองการหมายถึงเด็กๆ แค 22 คนเทานั้น
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ตัวอยางที่ 156

  Good-bye, Daddy. I must call on Harriet Martin now, and, having discussed the chemical 
situation , casually drop a few thoughts on the subject next president. (Webster :70)

 หนูคงตองกลาวลาทานแลวละคะ เพราะหนูจะตองโทรฯ ไปหาแฮรเรียต มารติน เพื่อจะ
ปรึกษาเกี่ยวกับวิชาเคมี และคงตองหยุดคิดเรื่องเลือกตั้งประธานนักเรียนไวสักพัก (แกวคําทิพย :44)

ตัวอยางที่ 157

Julia’s desirable uncle called again this afternoon—and brought a five-pound box of 
chocolates. There are advantages you see about rooming with Julia. (Webster: 76)

บายวันนี้คุณอาผูแสนดีของ จูเลีย โทรฯมาหา และนําช็อกโกแลตขนาด ๒๒๕ กรัม มาเปน
ของฝากใหพวกเราดวย การอยูรวมหองกับจูเลียก็มีขอดีตรงนี้ละคะ (แกวคําทิพย :83)

จากตัวอยางที่ 156-157  “แกวคําทิพย ไชย” ตีความคําวา “call” ผิด โดยตีความวา แปลวา 
“โทร” ซ่ึงไมนาจะเปนไปได เพราะจากบริบทแวดลอม คํานี้นาจะแปลวา “มาหา หรือ มาเยี่ยม” มาก
กวา การแปลผิดสงผลใหความหมายในฉบับแปลไมครบถวนเทากับตนฉบับ

ตัวอยางที่ 158

It’s awfully funny to think of that great big, long-legged man (he’s nearly as long-legged 
as you, Daddy) ever sitting in Mrs. Semple’s lap and having his face washed. Particularly funny 
when you see her lap! She has two laps now, and three chins. But he says that once she was thin 
and wiry and spry  and could run faster than he. (Webster :113)

ตลกดีนะคะ พอคิดขึ้นมาวาผูชายขาใหญยาวคนนี้ (ยาวพอๆกับขาของคุณพอเลยละคะ) คร้ัง
หนึ่งเคยนั่งบนตักคุณนายเซมเปล และเธอยังเคยอายน้ําแตงตัวใหเขาอีกดวย และที่ตลกไปกวานั้นคือ 
ตอนนี้คุณนายเซมเปล แกเหมือนมี ๒ ตักใหนั่ง เพราะแกตัวอวนใหญมากจนคางเปน๓ ช้ัน แตเขา
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บอกวาเมื่อกอนนั้นเธอเปนคนผอม ปราดเปรียว คลองแคลว และว่ิงเร็วพอๆกับเขาดวยละคะ (แกว
คําทิพย :122)

จากตัวอยางที่ 158 “แกวคําทิพย ไชย” ตีความคําวา “could run faster than he” วาเปน “วิ่ง
เร็วพอๆ กับเขา” ซ่ึงเปนการตีความที่ผิด สงผลใหความหมายในฉบับแปลไมครบถวนเทากับตน
ฉบับ อาจปรับบทแปลใหมไดวา “วิ่งเร็วกวาเขา” จึงจะถูกตอง

ตัวอยางที่ 159

May 17th

Dear Daddy-Long-Legs,
This is going to be extremely short because my shoulder aches at the sight of a pen. 

(Webster: 169)

วันท่ี ๗ พฤษภาคม
คุณพอขายาวที่รัก

จดหมายฉบับนี้ส้ันนิดเดียว เพราะแคเห็นปากกาหนูก็ปวดไหลขึ้นมาทันที วันนี้ทั้งวันมีงาน
เขียนจนลนมือ (แกวคําทิพย :179)

จากตัวอยางที่ 159 พบวา “แกวคําทิพย ไชย” แปลผิดเพี้ยนไปจากตนฉบับ โดยแปลวันที่ผิด 
ที่ถูกตองควรแปลวา วันที่ 17 พฤษภาคม ซ่ึงการแปลผิดนี้ทําใหผูอานไมไดรับอรรถรสเทาเทียมกับ
ตนฉบับ

จากการศึกษาวิเคราะหการถายทอดความหมาย กลวิธีการแปล และขอบกพรองที่พบใน
สํานวนแปล ของ “สังวรณ ไกรฤกษ” และ “แกวคําทิพย ไชย” ดังที่กลาวมาแลวในขางตน ผูวิจัยได
นําเอาผลการศึกษาสํานวนการแปลของผูแปลทั้งสองทาน มาเปรียบเทียบในรูปแบบตารางเพื่อให
เห็นภาพชัดเจนยิ่งขึ้น
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ตารางที่ 4 : เปรียบเทียบการถายทอดความหมายของ “สังวรณ ไกรฤกษ” และ “แกวคําทิพย ไชย”

การถายทอดความหมายของ “สังวรณ ไกรฤกษ” การถายทอดความหมายของ “แกวคําทิพย ไชย”
1. การถายทอดความหมายระดับคํา/สํานวน

1.1 การแปลคํานาม
      มีการใชการทับศัพทโดยตรง การทับศัพท
โดยเติมคํานามบอกลักษณะ  และการทับศัพท
โดยเพิ่มคําอธิบายในวงเล็บ และเพิ่มคําอธิบาย
หลังคําทับศัพท

1.2 การแปลคําสรรพนาม
ใชสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนคําเรียกตัวเอง

ของตัวละครเอกในเรื่องวา “ดิฉัน” และสรรพ
นามบุรุษที่ 2 แทนคําเรียกคุณพอขายาววา
“ทาน”

       1.3 การแปลสํานวนและคําเปรียบเทียบ
มีการแปลสํานวนและคําเปรียบเทียบแบบ

ตรงตัว ตีความ และแปลแบบเทียบเคียงสํานวน
ไทย

2 การถายทอดความหมายระดับประโยค
2.1ในการแปลประโยคกรรมวาจกพบวา มี

ลักษณะการถายทอดความหมายหมายดังนี้
- แปลเปนประโยคกรรมวาจกโดยใช

ประโยค “ถูก+กริยา”
       -     แปลเปนประโยคกรรตุวาจกโดยใชคํา
วา “ไดรับ” ขึ้นตนคํากริยา

- แปลเปนประโยคกรรตุวาจกโดยเปลี่ยน
ความหมายของกริยาในประโยค

1. การถายทอดความหมายระดับคํา/สํานวน
1.1 การแปลคํานาม

       มีการใชคําทับศัพทโดยตรง การทับศัพท
โดยเติมคํานามบอกลักษณะ และการทับศัพท
โดยเพิ่มคําอธิบายในวงเล็บประกอบคําภาษา
อังกฤษและการใชเชิงอรรถ

1.2 การแปลคําสรรพนาม
ใชสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนคําเรียกตัวเอง

ของตัวละครเอกในเรื่องวา “หนู” และสรรพนาม
บุรุษที่ 2 แทนคําเรียกคุณพอขายาววา “ทาน”  

1.3 การแปลสํานวนและคําเปรียบเทียบ
มีการแปลสํานวนและคําเปรียบเทียบแบบ

ตรงตัว ตีความ และแปลแบบเทียบเคียงสํานวน
ไทย

2. การถายทอดความหมายระดับประโยค  
2.1 ในการแปลประโยคกรรมวาจกพบวา มี

ลักษณะการถายทอดความหมายหมายดังนี้
- แปลเปนประโยคกรรมวาจกโดยใช

ประโยค “ถูก+กริยา”
- แปลเปนประโยคกรรตุวาจกโดยใชคํา

วา “ไดรับ” ขึ้นตนคํากริยา
- แปลเปนประโยคกรรตุวาจกโดยเปลี่ยน

ความหมายของกริยาในประโยค
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การถายทอดความหมายของ “สังวรณ ไกรฤกษ” การถายทอดความหมายของ “แกวคําทิพย ไชย”
- แปลเปนกรรตุวาจกโดยการระบุผู

กระทํา
- แปลเปนกรรตุวาจกโดยใชคําวา “เปน+

คํานาม”
- แปลเปนกรรตุวาจกโดยใชคําวา “มี”

ขึ้นตนประโยค
- แปลเปนกรรตุวาจกโดยปรับเอาผู

กระทํามาไวในตําแหนงประธานของประโยค 

2.2 การแปลประโยคปฏิเสธ  แบงออกเปน
2 ลักษณะ คือ

- การแปลแบบตรงตัว
- การปรับประโยคปฏิเสธ

- แปลเปนกรรตุวาจกโดยการระบุผู
 กระทํา

- แปลเปนกรรตุวาจกโดยใชคําวา “เปน+
คํานาม”

- แปลเปนกรรตุวาจกโดยใชคําวา “มี”
ขึ้นตนประโยค

- แปลเปนกรรตุวาจกโดยปรับเอาผู
กระทํามาไวในตําแหนงประธานของประโยค 

2.2 การแปลประโยคปฏิเสธ  แบงออกเปน
2 ลักษณะ คือ

- การแปลแบบตรงตัว
- การปรับประโยคปฏิเสธ

จากตารางที่ 4 จะเห็นไดวา ในการแปลคํานามโดยการใชคําทับศัพท ของ “สังวรณ  
ไกรฤกษ” และ “แกวคําทิพย ไชย” มีความคลายคลึงกัน จะมีความแตกตางกันอยูบางคือ ในการทับ
ศัพทโดยเพิ่มคําอธิบาย  “สังวรณ ไกรฤกษ” ใชกลวิธีการเติมคําอธิบายในวงเล็บ และเพิ่มคําอธิบาย
หลังคําทับศัพท  แต “แกวคําทิพย ไชย” ใชวิธีการเพิ่มคําอธิบายในวงเล็บประกอบภาษาอังกฤษ และ
การใชเชิงอรรถ  และในการใชคําทับศัพทที่เปนชื่อเฉพาะนั้น  ผูแปลทั้งสองทานมักจะใชตัวสะกด
ไมเหมือนกัน แตมักจะเปนคําที่ออกเสียงเหมือนกัน ในสวนของการแปลคําสรรพนาม “สังวรณ ไกร
ฤกษ” ซ่ึงเปนนักแปลอาวุโส ซ่ึงแปลเรื่อง “คุณพอขายาว” กอน “แกวคําทิพย ไชย” ถึง 16 ป 
พิจารณาเห็นวา ตัวละครเอกของเรื่องของ เจอรูชาควรจะใหความเคารพตอ “คุณพอขายาว” ทั้งยัง
เห็นวาตัวละครทั้งสองตัวไมเคยไดพบหนากันมากอน ความคุนเคยสนิทสนมจึงมีไมมากนัก จึงคํา
แทนตัวเองวา “ดิฉัน” ซ่ึงเปนคําที่บุตรสาวใชแทนตัวเองในการสนทนากับบิดาในภาษาเกา ขณะที่ 
“แกวคําทิพย ไชย” ใชสรรพนามแทนตัวเยรูชาวา “หนู” เพื่อแสดงความสนิทสนมและเปนกันเอง
ระหวางคุณพอขายาวและตัวเอง  นอกจากนี้ในการแปลสํานวน ผูแปลทั้งสองทานก็ใชกลวิธีที่
คลายคลึงกันเชนกัน กลาวคือ ใชกลวิธีแปลสํานวนแบบตรงตัว แบบตีความ และแบบเทียบเคียง
สํานวนไทย ซ่ึงทั้งสองทานจะใชกลวิธีแปลสํานวนแบบตรงตัวเมื่อสํานวนในภาษาตนฉบับนั้นตรง
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กับสํานวนในภาษาไทยโดยไมตองดัดแปลงแตอยางใด แตกลวิธีสวนใหญที่ผูแปลทั้งสองทานนิยม
ใชคือ การแปลแบบตีความ และการแปลแบบเทียบเคียงสํานวนไทย

 ในสวนของการถายทอดความหมายระดับประโยค พบวาในการแปลประโยคกรรมวาจก ผู
แปลทั้งสองทานมีการใชกลวิธีที่เหมือนกันคือ มีการแปลเปนประโยคกรรตุวาจกโดยใชคําวา “ได
รับ” ขึ้นตนคํากริยา แปลเปนประโยคกรรตุวาจกโดยเปลี่ยนความหมายของกริยาในประโยค แปล
เปนกรรตุวาจกโดยการระบุผูกระทํา แปลเปนกรรตุวาจกโดยใชคําวา “เปน+คํานาม” แปลเปนกรรตุ
วาจกโดยใชคําวา “มี” ขึ้นตนประโยค แปลเปนกรรตุวาจกโดยปรับเอาผูกระทํามาไวในตําแหนง
ประธานของประโยค ทั้งนี้เพื่อหลีกเลี่ยงสภาวะแทรกซอนทางภาษาที่เกิดจากโครงสรางไวยากรณ
ภาษาอังกฤษ นอกจากนี้ผูแปลทั้งสองทานยังใชวิธีการแปลโดยคงประโยคกรรมวาจกโดยใชรูป
ประโยค “ถูก+กริยา” เมื่อจะส่ือความหมายไปในทางลบ ซ่ึงนับเปนการใชภาษาที่เหมาะสม ในสวน
ของการแปลประโยคปฏิเสธ พบวา ผูแปลทั้งสองทานมีการใชกลวิธีที่เหมือนกันเชนกันคือ ใชการ
แปลประโยคปฏิเสธ แบงเปน 2 ลักษณะ คือ การแปลตรงตัว และการปรับประโยคปฏิเสธ ตามความ
เหมาะสมของเนื้อหา

สําหรับกลวิธีการแปลที่พบในบทแปลของผูแปลทั้งสองทาน ผูวิจัยไดนํามาเปรียบเทียบใน
รูปแบบของตารางดังนี้

ตารางที่ 5 : เปรียบเทียบกลวิธีการแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” และ “แกวคําทิพย ไชย”

กลวิธีการแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” กลวิธีการแปลของ “แกวคําทิพย ไชย”
1.  การลดความ
-  มีการใชการลดความอยูบาง ซ่ึงทําใหความ
หมายบางสวนขาดหายไป กลวิธีนี้ไมพบบอยเทา
กับการเพิ่มความ

2. การรวบความ
-  มีการรวบความตั้งแตสองประโยคขึ้นไปเขา
ดวยกันเปนประโยคเดียว ทําใหเกิดความกระชับ 
และภาษาฉบับแปลมีความสละสลวยเพิ่มขึ้น

1. การลดความ
- พบวามีการแปลแบบดความเพื่อใหเนื้อเร่ือง
ดําเนินไปอยางกระชับไมเยิ่นเยอ แตก็สงผลให
เนื้อความบางสวนขาดหายไป

2. การรวบความ
-   มีการรวบความตั้งแตสองประโยคขึ้นไปเขา
ดวยกันเปนประโยคเดียว ทําใหเกิดความกระชับ 
และภาษาฉบับแปลมีความสละสลวยเพิ่มขึ้น
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      ตารางที่ 5 : เปรียบเทียบกลวิธีการแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” และ “แกวคําทิพย ไชย” (ตอ)

กลวิธีการแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” กลวิธีการแปลของ “แกวคําทิพย ไชย”
3. การสลับความ
-  มีการสลับความ  เพื่อใหบทแปลมีความ
สละสลวย อานแลวร่ืนหู และทําใหผูอานเกิด
ความเขาใจมากขึ้น

3. การสลับความ
-  มีการสลับความ  เพื่อใหบทแปลมีความ
สละสลวย อานแลวร่ืนหู และทําใหผูอานเกิด
ความเขาใจมากขึ้น

  จากตารางที่ 5 ผูวิจัยพบวาทั้ง “สังวรณ ไกรฤกษ” และ “แกวคําทิพย ไชย” มีการใชการลด
ความ แตปรากฏไมบอยนัก เพราะผูแปลพิจารณาวาในการใชการแปลแบบลดความนั้น แมจะทําให
เนื้อเร่ืองดําเนินไปอยางรวดเร็ว แตก็สงผลใหเนื้อความบางสวนจากตนฉบับขาดหายไป นอกจากนี้ 
ผูแปลทั้งคูยังใชกลวิธีการแปลแบบรวบความ และสลับความ  โดยตางมีจุดมุงหมายที่จะใหบทแปล
มีความกระชับ ไมเยิ่นเยอ ทําใหบทแปลที่ไดมีความไพเราะสละสลวย และเปนธรรมชาติในภาษา
ไทยมากขึ้น

สําหรับบทแปลของ  “สังวรณ ไกรฤกษ” นั้น ผูวิจัยพบวามีการใชการเพิ่มความตาม
จินตนาการของผูแปลโดยมุงหวังจะสรางบรรยากาศใหกับเนื้อเร่ืองมากขึ้น แตอยางไรก็ดี วิธีการดัง
กลาวเปนการบิดเบือนเนื้อหาเดิมของตนฉบับ ทําใหผูอานไมไดรับอรรถรสเทียบเทากับที่ผูเขียน
ตองการสื่อ

 นอกจากนี้ ผูวิจัยยังพบวา ผูแปลทั้งสองทานตางมีการแปลผิด อันเนื่องมาจากการตีความผิด 
ซ่ึงสงผลใหบทแปลที่ไดมีเนื้อหาไมครบถวนตามตนฉบับ ไมสามารถสื่อความหมายไดตามที่ผูเขียน
ตนฉบับตองการอีกดวย

 หลังจากที่ไดวิเคราะหเปรียบเทียบการถายทอดความหมาย และกลวิธีการแปลของ “สังวรณ 
ไกรฤกษ” และ “แกวคําทิพย ไชย” แลว ผูวิจัยไดออกแบบทดสอบขึ้นจํานวน 1 ฉบับเพื่อทดสอบ
ความนิยมของผูอานวาชื่นชอบสํานวนการแปลของผูอานทานใดมากกวากัน ดังจะนําเสนอตอไปใน 
บทที่ 6
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บทที่ 6
การสํารวจความนิยมของผูอานที่มีตอ “คุณพอขายาว” ท้ังสองสํานวนแปล

ในการวิเคราะหเปรียบเทียบการแปลนวนิยายเรื่อง “คุณพอขายาว” สํานวนภาษาไทยของ 
“สังวรณ ไกรฤกษ”  กับสํานวนภาษาไทยของ “แกวคําทิพย ไชย”  จากเรื่อง “Daddy-Long-Legs”
ของ จีน เว็บสเตอร นั้น  ผูวิจัยไดจัดทําแบบทดสอบขึ้น 1 ฉบับ  โดยไดแจกแบบทดสอบใหกับกลุม
เปาหมายซึ่งเปนสมาชิกชมรมวรรณศิลป จากจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 
และมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร จํานวน 40 คน

 ลักษณะของแบบทดสอบประกอบไปดวยแบบทดสอบจํานวน 15 ขอ ในแตละขอประกอบ
ดวยสํานวนแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” และ “แกวคําทิพย ไชย” โดยผูวิจัยไดใหรายละเอียดของ
สถานการณเพื่อใหผูตอบแบบทดสอบทราบถึงบริบทของเนื้อเร่ืองในชวงนั้น  จากนั้นจึงใหผูตอบ
แบบทดสอบเลือกวาชอบสํานวนใดมากกวากัน โดยในขอทดสอบจะไมระบุวาสํานวนใดเปนของ
นักแปลทานใด นอกจากนี้ยังกําหนดใหผูตอบแบบทดสอบระบุเหตุผลที่เลือกสํานวนแปลนั้นๆ ซ่ึงผู
วิจัยไดกําหนดเหตุผลใหเลือกตอบทั้งสิ้น 6 เหตุผล อันไดแก  สละสลวย กระชับไมเยิ่นเยอ เขาใจงาย 
ไดอารมณความรูสึก ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ และอื่นๆ ระบุ  ดังตัวอยางตอไปนี้

ตัวอยางแบบทดสอบ
คําชี้แจง : กรุณาทําเครื่องหมาย X ทับขอ ก. หรือ ข. ที่ทานชอบมากกวาอีกขอหนึ่ง และระบุเหตุผลที่
ทานเลือกบทแปลขอนั้น โดยการทําเครื่องหมาย X บนตัวเลขหนาเหตุผลที่เลือก (อาจจะตอบมาก
กวา 1 เหตุผลก็ได)
สถานการณ  : จูดี้ เขียนจดหมายถึง “คุณพอขายาว” บรรยายถึงความรายกาจของตัวเอง 
 ก. คุณพอขายาวที่รัก

ดิฉันเปนสัตวรายแนแททีเดียว!
ข. คุณพอขายาวที่รัก

ตัวหนูเนี่ยชางเลวรายจริงๆ
เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ 3. เขาใจงาย
 4. ไดอารมณ ความรูสึก 5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ………



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                 ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 147

ผลการวิเคราะหแบบทดสอบ

แบบทดสอบความนิยมของผูตอบแบบทดสอบนี้ มีทั้งหมด 15 ขอ ไดจําแนกตามลักษณะ
ของคําถามออกไดเปน 6  ประเด็นคือ

6.1 แบบทดสอบความนิยมของผูอานระหวางการแปลตรงตามตนฉบับกับการเพิ่มความ
6.2 แบบทดสอบความนิยมของผูอานระหวางการแปลแบบตรงตัว กับการแปลแบบดัด

แปลงเพื่อใหเหมาะสมกับเนื้อหา และบริบทภาษาไทย
6.3 แบบทดสอบความนิยมของผูอานระหวางการแปลทับศัพทคําภาษาอังกฤษที่เปนที่คุน

เคยในภาษาไทย กับการแปลเทียบเคียงเปนคําศัพทภาษาไทยซึ่งผูแปลบัญญัติขึ้นเอง
6.4  แบบทดสอบความนิยมของผูอานระหวางการทับศัพทที่ไมคุนเคยในวัฒนธรรมไทย

โดยการเพิ่มคําอธิบาย กับไมมีคําอธิบาย
6.5  แบบทดสอบความนิยมระหวางการแปลสรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 ของผูแปลทั้งสอง

ทาน
6.6 แบบทดสอบความนิยมระหวางการแปลคําอุปมาอุปไมยของผูแปลทั้งสองทาน

ซ่ึงมีรายละเอียดดังตอไปนี้

6.1 แบบทดสอบความนิยมของผูอานระหวางการแปลตรงตามตนฉบับกับการเพิ่มความ

 แบบทดสอบนี้เปนการสํารวจวาผูอานนิยมการแปลแบบใดมากกวากันระหวางการแปลตรง
ตามตนฉบับซึ่งเปนกลวิธีของ”แกวคําทิพย ไชย” และการแปลแบบเพิ่มความของ”สังวรณ ไกร
ฤกษ”  โดยผูวิจัยไดทดสอบประเด็นนี้ไวในขอทดสอบขอที่ 1,2 และ 5 ดังขอคําถามตอไปนี้

ขอที่ 1  สถานการณ : จูดี้กําลังนั่งมองเหมอออกไปนอกหนาตางอยางใจลอย
 ก. ขณะที่เจอรูชานั่งแนบหนากับกระจกหนาตางอยูนั้น เธอมองออกไปยังสนามใหญเบื้อง
หนา ใบหญาดูคลายกับเคลือบดวยน้ําแข็งเพราะความหนาว สุดเขตสนามเปนร้ัวเหล็กสูง กั้นอาณา
เขตสถานเลี้ยงเด็กกําพรา เลยร้ัวออกไปไกลโพน แลเห็นทิวเขาสลับซับซอน ดูประหนึ่งเกลียวคล่ืน 
ตามไหลเขามีบานแบบชนบทกระจัดกระจาย มองเห็นยอดแหลมของอาคารและโบสถประจําหมู
บานสูงตระหงานอยูทามกลางตนไมที่มีแตกิ่งกาน ไมมีใบแมแตนอย
    ข. เยรูชาทอดสายตามองผานสนามหญากวางใหญที่มีน้ําแข็งจับอยูบนยอดหญา ผานออก
ไปยังเบื้องหลังของกําแพงเหล็กซึ่งกั้นเปนเครื่องหมายแสดงอาณาเขตของบานเด็กกําพรา เธอกวาด
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สายตาลงไปตามแนวคลื่นสันเขาที่มีอาคารบานเรือนผุดขึ้นอยางดาษดื่น และหยุดมองตรงที่หมูบาน
แหงหนึ่งซึ่งตั้งอยูกลางปา

เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ 3. เขาใจงาย
 4. ไดอารมณ ความรูสึก 5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ……….

ขอที่ 2 สถานการณ : จูดี้เลิกเหมอลอย และตื่นจากภวังคและพรอมจะตอสูกับชีวิตตอไป
ก. เยรูชาผละออกจากหนาตาง แลวหันมาเผชิญกับเรื่องยุงยากในชีวิตอีกครั้ง
ข. เจอรูชาตื่นจากภวังค ลุกขึ้นจากที่นั่งตรงขอบหนาตาง รูสึกวาจะตองเผชิญกับชีวิตอันเหน็ด

เหนื่อยและนาเบื่อของเธอตอไปตลอดวัน วันแลววันเลา

เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ 3. เขาใจงาย
 4. ไดอารมณ ความรูสึก 5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ

ขอที่ 5  สถานการณ : เนื้อความในจดหมายที่จูดี้เขียนถึง “คุณพอขายาว” เลาถึงเหตุการณขณะที่เธอ
นอนปวยอยูที่โรงพยาบาล
 ก. ใกลค่ําวานนี้ ขณะที่หนูกําลังนั่งอยูบนเตียงมองสายฝนที่โปรยปรายอยูขางนอก และเริ่มรู
สึกเบื่อการอยูในโรงพยาบาลเสียเหลือเกิน จูๆ นางพยาบาลก็กาวเขามาในหองพรอมกลองยาวสีขาว
ซ่ึงจาหนาถึงหนู ขางในกลองเต็มไปดวยดอกกุหลาบแรกแยมสีชมพูที่สวยงามนารักที่สุด
                ข. เมื่อเย็นวานนี้ กอนจะมืดเล็กนอย ดิฉันนั่งอยูบนเตียง เหมอมองออกไปนอกหนาตางๆ 
ดวงอาทิตยเกือบจะลับขอบฟา หัวใจของดิฉันกําลังจะตกลงตามดวงตะวัน ยามโพลเพลและฝนพรํา
เชนนี้ หัวใจของดิฉันหอเหี่ยวและทอแทอยางไรพิกล อยากจะรองไห รูสึกเบื่อหนายกับชีวิตของตน
เองในสถาบันอันกวางใหญนี้
 ขณะนั้น พยาบาลคนหนึ่งเขามา ตรงมาที่เตียงของดิฉันพรอมดวยกลองยาวๆ สีขาว จาหนา
ถึงดิฉัน จากฝากลองซึ่งเปนกระดาษแกว ดิฉันมองเห็นกุหลาบแยมสีชมพู สวยนารักเปนที่สุด

เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ 3. เขาใจงาย
 4. ไดอารมณ ความรูสึก 5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ……
ผลที่ไดจากการสํารวจความคิดเห็นดังปรากฏในตารางที่  6-7
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ตารางที่ 6   : เปรียบเทียบความนิยมของผูอานระหวางการแปลตรงตามตนฉบับกับการเพิ่มความ

ขอที่ “สังวรณ ไกรฤกษ” “แกวคําทิพย ไชย”
1
2
5

22
19
11

18*
21
29

รวม 52 68
คิดเปนรอยละ 43.33 56.67

จากตารางที่  6   พบวา ผูตอบแบบทดสอบนิยมกลวิธีการแปลแบบตรงตามตนฉบับของ 
“แกวคําทิพย ไชย” มากกวาการแปลแบบเพิ่มความของ “สังวรณ ไกรฤกษ” คิดเปนรอยละ 56.67 : 
43.33 เปนที่นาสังเกตวาคะแนนรวมในแตละขอมีความแตกตางกัน โดยในขอที่ 1 จํานวนผูที่เลือก
สํานวนแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” มีมากกวาผูที่เลือกสํานวนแปลของ “แกวคําทิพย ไชย”  นั่น
เปนเพราะวา ผูอานคํานึงถึงสถานการณในเนื้อเร่ืองวาควรจะใชกลวิธีการแปลแบบใด การแปลแบบ
ตรงตัวแมจะทําใหการดําเนินเรื่องกระชับขึ้น แตหากผูแปลใชคําที่หวน ส้ัน ก็อาจทําใหบทแปลที่ได
ไมสละสลวยได  สําหรับสาเหตุที่ผูตอบแบบทดสอบเลือกสํานวนของนักแปลทานนั้นๆ ปรากฏใน
ตารางที่ 7 ดังนี้
ตารางที่ 7 : เปรียบเทียบเหตุผลของผูอานที่เลือกสํานวนแปลของผูแปลท้ังสองทานในประเด็นการ
เพิ่มความ

เหตุผลที่เลือกสํานวน
แปล

ขอที่
สละสลวย กระชับ

ไมเยิ่นเยอ
เขาใจงาย ได

อารมณ
ความรูสึก

ใชคําได
เหมาะกับ
เหตุการณ

อ่ืนๆ ระบุ

สังวรณ 1
2
5

10
7
4

-
1
-

1
2
-

19
15
8

-
5
1

2
-
-

แกวคําทิพย 1
2
5

2
1
6

15
15
14

10
6
10

3
5
15

1
6
9

-
-
-
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จากตารางที่ 7 จะเห็นไดวา ผูตอบแบบทดสอบที่เลือกสํานวนแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ”  
ใหความสําคัญกับบทแปลที่ใหอารมณความรูสึก และมีความสละสลวย ขณะที่ผูตอบแบบทดสอบที่
เลือกสํานวนแปลของ “แกวคําทิพย ไชย”  ใหเหตุผลที่เลือกอันดับแรกคือ บทแปลดังกลาวกระชับ 
ไมเยิ่นเยอ และรองลงมาคือ บทแปลนั้นเขาใจงาย   สําหรับเหตุผลอ่ืนๆ ที่ผูวิจัยเปดโอกาสใหผูตอบ
แบบทดสอบระบุไวคือ บทแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” ทําใหผูอานเห็นภาพชัดเจน และสามารถ
จินตนาการตามเนื้อเร่ืองได

6.2  แบบทดสอบความนิยมของผูอานระหวางการแปลแบบตรงตัว กับการแปลแบบดัดแปลงเพื่อให
เหมาะสมกับเนื้อหา

 แบบทดสอบนี้เปนการสํารวจวาผูอานชื่นชอบการแปลสํานวนภาษาแบบตรงตัวหรือการ
แปลแบบดัดแปลงเพื่อใหเหมาะสมกับเนื้อหามากกวากัน โดยผูวิจัยไดทดสอบประเด็นนี้ไวในขอ
ทดสอบขอที่ 3, 4 , 9 และ 15 ดังขอคําถามตอไปนี้

ขอที่ 3 สถานการณ : จูดี้เขียนจดหมายถึง “คุณพอขายาว” ผูอุปการะเลี้ยงดูเธอ และเปรียบเสมือนพอ
บุญธรรม
 ก. ดิฉันจะตองระมัดระวังในการใหความเคารพตอทานใหมาก ดิฉันนึกไมออกวาควรจะ
แสดงความเคารพมากมายอยางไร ตอบุคคลผูปรารถนาจะใชช่ือวา “จอหน สมิธ” เพราะชื่อนี้เปนชื่อ
ที่แสดงถึงการเปนบุคคลธรรมดาสามัญมากที่สุด ทําไมทานไมเลือกชื่ออ่ืนที่ฟงดูยิ่งใหญ มีบุคลิกที่
นาเคารพมากกวานี้สักหนอย นี่ดิฉันรูสึกคลายกับวากําลังเขียนถึงรานเสื้อผา หรือที่ทําการไปรษณีย
ธรรมดาๆ เทานั้น
        ข. หนูควรจะเคารพยําเกรงทานใหมากที่สุด แตหนูจะรูสึกเชนนั้นกับคนแปลกหนาที่อนุญาต
ใหรูจักเพียงในนามวา จอหน สมิธ ไดอยางไร ทําไมทานจึงไมเลือกชื่อที่ส่ืออะไรบางอยางเกี่ยวกับ
ตัวทานบางละคะ ถาไมเชนนั้นก็เหมือนกับหนูเขียน จ.ม. ถึงคุณตูไปรษณีย หรือ คุณเสาไมแขวนผา
สิคะ

เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ 3. เขาใจงาย
 4. ไดอารมณ ความรูสึก 5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ………
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ขอที่ 4   สถานการณ : จูดี้เขียนจดหมายถึง “คุณพอขายาว” บรรยายถึงความรายกาจของตัวเอง 
        ก.   คุณพอขายาวที่รัก
           ดิฉันเปนสัตวรายแนแททีเดียว !

ข. คุณพอขายาวที่รัก
ตัวหนูเนี่ยชางเลวรายจริงๆ

เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ 3. เขาใจงาย
 4. ไดอารมณ ความรูสึก 5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ…………

ขอที่ 9 สถานการณ : จูดี้เลาใหคุณพอขายาวฟงวาเธอไดรับคัดเลือกใหเขารวมทีมบาสเกตบอลของ
วิทยาลัย

ก. ดิฉันไดรับคัดเลือกใหเขาอยูในทีมแขงขันบาสเกตบอลคะ ซ่ึงทานควรจะไดเห็นรอย
ถลอกปอกเปกที่บาซายของดิฉัน มีสีน้ําเงินและสีน้ําตาลมะฮ็อกกานี และรอยเปนทางๆ สีสมดวย

ข. หนูไดเขารวมทีมบาสเกตบอลแลวคะ ทานนาจะไดเห็นหัวไหลของหนูซ่ึงตอนนี้มีรอย
ฟกช้ําออกสีมวงคล้ําและมีรอยร้ิวสีสมๆ อยูดวย
เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ 3. เขาใจงาย
 4. ไดอารมณ ความรูสึก 5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ…………

ขอที่ 15 สถานการณ : คําขึ้นตนจดหมายที่จูดี้เขียนถึงคุณพอขายาว
ก. คุณพอขายาวที่รัก

คุณพอผูมีจิตใจโอบออมอารี !
ข. คุณพอขายาวที่รัก

ทานเยือกเย็นและแข็งเหมือนอิฐ!

เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ 3. เขาใจงาย
 4. ไดอารมณ ความรูสึก 5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ………

ผลที่ไดจากการสํารวจความคิดเห็นดังปรากฏในตารางที่ 8-9
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ตารางที่  8   : เปรียบเทียบความนิยมของผูอานระหวางการแปลสํานวนภาษาแบบตรงตัว กับการ
แปลแบบดัดแปลงเพื่อใหเหมาะสมกับเนื้อหา

ขอที่ “สังวรณ ไกรฤกษ” “แกวคําทิพย ไชย”
3
4
9
15

16
9
9
6

24
31
31
34

รวม 40 120
คิดเปนรอยละ 25 75

จากตารางที่  8   สรุปไดวา ผูตอบแบบทดสอบนิยมกลวิธีการแปลสํานวนภาษาแบบดัด
แปลงเพื่อใหเหมาะสมกับเนื้อหาของ “แกวคําทิพย ไชย” มากกวาการแปลแบบสํานวนภาษาแบบ
ตรงตัวของ “สังวรณ ไกรฤกษ” คิดเปนรอยละ  75 : 25   แสดงใหเห็นวาผูตอบแบบทดสอบใหความ
สําคัญกับบทแปลที่แปลไดเหมาะสมกับสถานการณ โดยไมยึดติดวาบทแปลนั้นจะตองแปลตรงตัว
จากตนฉบับภาษาอังกฤษ  สําหรับเหตุผลที่ผูตอบแบบทดสอบเลือกสํานวนแปลนั้นๆ ปรากฏใน
ตารางที่ 9 ดังนี้
ตารางที่ 9 : เปรียบเทียบเหตุผลของผูอานที่เลือกสํานวนแปลของผูแปลท้ังสองทานในประเด็นการ
แปลดัดแปลง

เหตุผลที่เลือกสํานวน
แปล

ขอที่
สละสลวย กระชับ

ไมเยิ่นเยอ
เขาใจงาย ได

อารมณ
ความรูสึก

ใชคําได
เหมาะกับ
เหตุการณ

อ่ืนๆ ระบุ

สังวรณ 3
4
9
15

4
3
3
-

-
-
-
-

3
-
1
-

4
6
3
3

7
-
3
2

-
1
-
-

แกวคําทิพย 3
4
9
15

3
4
7
14

7
4
11
4

10
8
15
8

12
11
7
18

13
20
12
18

-
3
-
4
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 จากตารางที่ 9 ผูวิจัยพบวา สาเหตุหลักที่ผูตอบแบบทดสอบเลือกบทแปลของ “สังวรณ ไกร
ฤกษ” ในประด็นการแปลสํานวนภาษาคือ สํานวนของ “สังวรณ  ไกรฤกษ” สามารถใชคําไดเหมาะ
กับเหตุการณ ไดอารมณความรูสึก และสละสลวย ขณะที่ผูตอบแบบทดสอบที่เลือกสํานวนแปลของ 
“แกวคําทิพย ไชย” ใหความเห็นวา บทแปลของ “แกวคําทิพย ไชย” นอกจากจะสามารถแปลได
สละสลวย เขาใจงาย ไดอารมณความรูสึก และเลือกใชคําไดเหมาะกับเหตุการณแลว ยังสามารถแปล
ไดอยางกระชับ ไมเยิ่นเยออีกดวย  สําหรับเหตุผลอ่ืนๆ ที่ผูวิจัยเปดโอกาสใหผูตอบแบบทดสอบระบุ
ไวนั้น ผูตอบแบบทดสอบที่เลือกสํานวนของ “สังวรณ  ไกรฤกษ” ระบุวา บทแปลสามารถแสดงให
เห็นถึงการเปรียบเทียบอยางชัดเจน ขณะที่ผูตอบแบบทดสอบที่เลือกสํานวนของ “แกวคําทิพย ไชย” 
ระบุวา บทแปลดังกลาวใชคําที่คุนเคยในภาษาไทย และใชคําที่แสดงความเคารพตอคุณพอขายาว
เปนอยางดี

6.3 แบบทดสอบความนิยมของผูอานระหวางการแปลทับศัพทคําภาษาอังกฤษที่เปนท่ีคุนเคยใน
ภาษาไทย กับการแปลเทียบเคียงเปนคําศัพทภาษาไทยซึ่งผูแปลบัญญัติขึ้นเอง

แบบทดสอบนี้เปนการสํารวจวาผูอานนิยมการแปลแบบใดมากกวากันระหวางการแปลทับ
ศัพทคําภาษาอังกฤษที่เปนที่คุนเคยในภาษาไทยของ “แกวคําทิพย ไชย” กับการแปลเทียบเคียงเปน
คําศัพทภาษาไทยซึ่งผูแปลบัญญัติขึ้นเองของ “สังวรณ ไกรฤกษ” โดยผูวิจัยไดทดสอบประเด็นนี้ไว
ในขอทดสอบขอที่ 6 ดังขอคําถามตอไปนี้

ขอที่ 6 สถานการณ : ผูเขียนบรรยายถึงหนาที่ความรับผิดชอบที่เจอรูชาจะตองปฏิบัติในแตละวัน 
        ก. เจอรูชาจะตองดูแลรับผิดชอบเด็กทั้ง 11 คนนี้ ดูเสื้อผาใหเรียบ เช็ดน้ํามูก หวีผม จัดแถวให
เปนระเบียบ เพื่อเดินเขาหองอาหาร ใหเขาที่นั่งรับประทานอาหารเอง อาหารสวนใหญจะเปนขนม
ปง นม และขนมสังขยาลูกพรุน

ข. หนาที่ของเยรูชาคือ ดูแลเด็กทั้งหมดนี้ ดูเสื้อใหเรียบ เช็ดน้ํามูก หวีผม จัดแถวใหเปน
ระเบียบ เพื่อเดินเขาหองอาหารใหเขาที่นั่งรับประทานอาหารเอง อาหารสวนใหญจะเปนขนมปง นม 
และพุดดิงลูกพรุน

เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ 3. เขาใจงาย
 4. ไดอารมณ ความรูสึก 5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ…………
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ผลที่ไดจากการสํารวจความคิดเห็นดังปรากฏในตารางที่ 10-11

ตารางที่ 10   : เปรียบเทียบความนิยมของผูอานระหวางการแปลทับศัพทคําภาษาอังกฤษที่เปนท่ีคุน
เคยในภาษาไทย กับการแปลเทียบเคียงเปนคําศัพทภาษาไทยซึ่งผูแปลบัญญัติขึ้นเอง

ขอที่ “สังวรณ ไกรฤกษ” “แกวคําทิพย ไชย”
6 9 31

รวม 9 31
คิดเปนรอยละ 22.5 77.5

 
จากตารางที่ 10 ผูวิจัยพบวา ผูตอบแบบทดสอบนิยมการแปลทับศัพทคําภาษาอังกฤษที่เปน

ที่คุนเคยในภาษาไทยอันเปนกลวิธีการแปลของ “แกวคําทิพย ไชย” มากกวาการแปลเทียบเคียงเปน
คําศัพทภาษาไทยซึ่งผูแปลบัญญัติขึ้นเอง ของ “สังวรณ ไกรฤกษ” คิดเปนรอยละ 77.5 : 22.5 แสดง
ใหเห็นวาผูตอบแบบทดสอบใหความสําคัญกับการแปลโดยทับศัพทเปนคําที่ผูตอบคุนเคย และใช
กันโดยทั่วไปในสังคมไทยมากกวาที่การแปลโดยคิดคําศัพทขึ้นเอง ซ่ึงอาจไมส่ือความกับผูอาน กอ
ใหเกิดความสับสนได  สําหรับเหตุผลที่ผูตอบแบบทดสอบเลือกสํานวนแปลของผูแปลทานนั้นๆใน
ประเด็นการแปลทับศัพทคําภาษาอังกฤษที่เปนที่คุนเคยในภาษาไทย ปรากฏอยูในตารางที่ 11 ดังนี้

ตารางที่ 11 : เปรียบเทียบเหตุผลของผูอานที่เลือกสํานวนแปลของผูแปลท้ังสองทานในประเด็นการ
แปลทับศัพทคําภาษาอังกฤษที่เปนท่ีคุนเคยในภาษาไทย

เหตุผลที่เลือกสํานวน
แปล

ขอที่
สละสลวย กระชับ

ไมเยิ่นเยอ
เขาใจงาย ได

อารมณ
ความรูสึก

ใชคําได
เหมาะกับ
เหตุการณ

อ่ืนๆ ระบุ

สังวรณ 6 2 2 4 2 1 -
แกวคําทิพย 6 6 7 13 2 19 -

 จากตารางที่  11 จะเห็นวาผูตอบแบบทดสอบสวนใหญที่เลือกสํานวนแปลของ”แกวคําทิพย 
ไชย” ใหเหตุผลวา การเลือกแปลคําภาษาอังกฤษที่เปนที่คุนเคยในภาษาไทยดวยการใชการทับศัพท
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นั้นเปนการใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ และเขาใจงาย ซ่ึงแตกตางจากเหตุผลของผูตอบแบบ
ทดสอบที่เลือกสํานวนแปลของ”สังวรณ ไกรฤกษ”ที่ระบุวา สํานวนแปลของสังวรณ เขาใจงายเนื่อง
จากมีการแปลเปนศัพทบัญญัติที่คิดขึ้นเองในภาษาไทย โดยในขอคําถามที่ 6 นี้ “สังวรณ” พยายาม
เปรียบเทียบ “พุดดิงลูกพรุน” กับขนมไทย เพื่อใหผูอานเขาใจ จึงบัญญัติศัพทขึ้นใหมเปน “ขนม
สังขยาลูกพรุน”

6.4 แบบทดสอบความนิยมของผูอานระหวางการทับศัพทท่ีไมคุนเคยในวัฒนธรรมไทยโดยการเพิ่ม
คําอธิบาย กับไมมีคําอธิบาย

แบบทดสอบนี้เปนการสํารวจวาผูอานนิยมการแปลแบบใดมากกวากันระหวางการทับศัพท
ที่ไมคุนเคยในวัฒนธรรมไทยโดยการเพิ่มคําอธิบาย ซ่ึงเปนกลวิธีของ”สังวรณ ไกรฤกษ” กับการทับ
ศัพทโดยไมมีคําอธิบายของ”แกวคําทิพย ไชย” โดยผูวิจัยไดทดสอบประเด็นนี้ไวในขอทดสอบขอที่ 
7 และ 8 ดังขอคําถามตอไปนี้

ขอที่ 7 สถานการณ : จูดี้เลาถึงความเปนของเธอในวันแรกของการศึกษาที่วิทยาลัย
       ก.ในวันแรก ก็เกิดเรื่องนาอายสําหรับหนูเขาแลว มีเพื่อนบางคนเอยถึง มัวริซ แมเตอรลิก แลว
หนูถามวาเธอเปนนักศึกษาใหมหรือ

       ข. ดิฉันไดแสดงความเปนอยางรายกาจในวันแรก เมื่อมีใครคนหนึ่งเอยถึงชื่อ “มอริส แม
เทอรลิงค” ดิฉันโพลงถามออกไปวา เขาเปนนักศึกษาใหมใชไหม (นักเขียนชาวเบลเยี่ยมผูมีช่ือเสียง
โดงดัง)

เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ 3. เขาใจงาย
 4. ไดอารมณ ความรูสึก 5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ………… 

ขอที่ 8  สถานการณ : จูดี้เขียนจดหมายเลาถึงเหตุการณที่แมวัวในฟารมปวยใหคุณพอขายาวฟง 
ก. แมวัวตัวหนึ่งปวย เราตองไปตามสัตวแพทยที่เชี่ยวชาญการผาตัดมาจากบอนนี่ริกก อมา

ไซไมไดนอนทั้งคืน เพราะตองคอยใหน้ํามันลินสีด (ทําจากตนแฟล็กซที่ใชเยื่อไมมาทําผาลินิน) 
และคอยกรอกเหลาใหมันดวย

ข. วัวของไรตัวหนึ่งปวยหนัก เราจึงตองไปตามสัตวแพทยจากแยกบอนนีริกกมาผาตัดมัน
อะมาไซอดหลับอดนอนทั้งคืน เพราะตองคอยใหน้ํามันลินซีด และปอนเหลาวิสกี้ใหเจาวัว
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เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ 3. เขาใจงาย
 4. ไดอารมณ ความรูสึก 5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ……

ผลที่ไดจากการสํารวจความคิดเห็นดังปรากฏในตารางที่ 12-13
ตารางที่ 12  : เปรียบเทียบความนิยมของผูอานระหวางการทับศัพทท่ีไมคุนเคยในวัฒนธรรมไทย
โดยการเพิ่มคําอธิบาย กับไมมีคําอธิบาย

ขอที่ “สังวรณ ไกรฤกษ” “แกวคําทิพย ไชย”
7
8

17
26

23
14

รวม 43 37
คิดเปนรอยละ 53.75 46.25

จากตารางที่  12    สรุปไดวา ผูตอบแบบทดสอบชื่นชอบกลวิธีการแปลโดยทับศัพทที่ไมคุน
เคยในวัฒนธรรมไทยโดยการเพิ่มคําอธิบายของ “สังวรณ ไกรฤกษ” มากกวาการทับศัพทที่ไมคุน
เคยในวัฒนธรรมไทยโดยไมมีเพิ่มคําอธิบายของ “แกวคําทิพย ไชย” คิดเปนรอยละ 53.75 : 46.25 ทั้ง
นี้เนื่องจากการแปลโดยการใหคําอธิบายเพิ่มเติม จะชวยใหผูอานเขาใจงาย และติดตามเรื่องราวได
อยางสนุกสนานมากขึ้น สําหรับเหตุผลที่ผูอานเลือกสํานวนแปลของผูแปลทานนั้นๆ ปรากฏอยูใน
ตารางที่ 13 ดังนี้
ตารางที่ 13 : เปรียบเทียบเหตุผลของผูอานที่เลือกสํานวนแปลของผูแปลท้ังสองทานในประเด็นการ
แปลคําท่ีไมคุนเคยในวัฒนธรรมไทยโดยการเพิ่มคําอธิบาย

เหตุผลที่เลือกสํานวน
แปล

ขอที่
สละสลวย กระชับ

ไมเยิ่นเยอ
เขาใจงาย ได

อารมณ
ความรูสึก

ใชคําได
เหมาะกับ
เหตุการณ

อ่ืนๆ ระบุ

สังวรณ 7
8

5
6

1
4

8
18

5
5

4
5

-
-

แกวคําทิพย 7
8

4
-

1
7

8
2

7
3

9
7

-
-
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 จากตารางที่ 13 จะเห็นไดวาผูตอบแบบทดสอบที่เลือกสํานวนแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ”
ใหเหตุผลวาสํานวนแปลนั้นเขาใจงาย สละสลวย และใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ ตามลําดับ ขณะที่
ผูที่เลือกสํานวนแปลของ “แกวคําทิพย ไชย” ใหเหตุผลวา สํานวนแปลนั้นใชคําไดเหมาะกับเหตุ
การณ กระชับไมเยิ่นเยอ ไดอารมณความรูสึก และเขาใจงาย

6.5 แบบทดสอบความนิยมระหวางการแปลสรรพนามบุรุษท่ี 1 และ 2 ของผูแปลท้ังสองทาน

แบบทดสอบนี้เปนการสํารวจวาผูอานนิยมการแปลสรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 ของผูแปล
ทานใดมากกวากัน โดยผูวิจัยไดทดสอบประเด็นนี้ไวในขอทดสอบขอที่ 10 และ 11  ดังขอคําถามตอ
ไปนี้

ขอที่ 10 สถานการณ : จูดี้เขียนจดหมายบรรยายความรูสึกของตัวเองที่มีตอวิทยาลัยและคุณพอขา
ยาว

ก. หนูรักวิทยาลัยจัง และหนูก็รักทานดวย เพราะทานสงหนูมาเรียนตอกับที่นี่
ข. ดิฉันรักวิทยาลัยนี้มากคะ และดิฉันรักทานมากที่ไดกรุณาสงดิฉันมาเรียนที่นี่ 

เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ 3. เขาใจงาย
 4. ไดอารมณ ความรูสึก 5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ………

ขอที่ 11  สถานการณ : ทอมมี เด็กชายในความดูแลของจูดี้ที่สถานเลี้ยงเด็กกําพรา ไดรับคําสั่งจาก
คุณแมบานใหมาเรียกตัวจูดี้ไปพบ

ก. “เจอรูชา แอบบอท ---คุณถูกเรียกตัวใหเขาไปสํานักงาน---ตองรีบไปหนอย---เร็วๆเขา!
เร็วๆเขา!”

ข.  “เยรูชา อับบอต
 สํานักงานเรียกเธอใหเขาไปพบ
และฉันคิดวา รีบไปดีกวา” (ก.13)

เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ 3. เขาใจงาย
 4. ไดอารมณ ความรูสึก 5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ……
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ผลที่ไดจากการสํารวจความคิดเห็นดังปรากฏในตารางที่ 14-15

ตารางที่  14  : เปรียบเทียบความนิยมของผูอานระหวางการแปลสรรพนามบุรุษท่ี 1 และ 2 ของผู
แปลทั้งสองทาน

ขอที่ “สังวรณ ไกรฤกษ” “แกวคําทิพย ไชย”
10
11

17
14

23
26

รวม 31 49
คิดเปนรอยละ 38.75 61.25

จากตารางที่ 14  สรุปไดวา ผูตอบแบบทดสอบชื่นชอบการแปลสรรพนามบุรุษที่ 1 และ
สรรพนามบุรุษที่ 2 ของ “แกวคําทิพย ไชย” มากกวา “สังวรณ ไกรฤกษ”  คิดเปนรอยละ 61.25 : 
38.75 โดย “แกวคําทิพย ไชย” ใชสรรพนามแทนตัวจูดี้วา “หนู” และ”สังวรณ ไกรฤกษ” ใชสรรพ
นาม “ดิฉัน”  ในการแปลสรรพนามบุรุษที่สอง “แกวคําทิพย ไชย” แปลบทสนทนาระหวางทอมมี 
เด็กกําพราที่อยูในความดูแลของจูดี้กับตัวจูดี้  โดยแปลสรรพนามที่ทอมมีใชเรียกจูดี้วา “เธอ” ขณะที่ 
“สังวรณ ไกรฤกษ” ใชสรรพนามวา “คุณ”  สําหรับเหตุผลที่ผูตอบแบบทดสอบเลือกสํานวนแปล
ของนักแปลทานนั้นๆ ปรากฏในตารางที่ 15 ดังนี้
ตารางที่ 15:  เปรียบเทียบเหตุผลของผูอานที่เลือกสํานวนแปลของผูแปลท้ังสองทานในประเด็นการ
ใชสรรพนามบุรุษท่ี 1 และ 2

เหตุผลที่เลือกสํานวน
แปล

ขอที่
สละสลวย กระชับ

ไมเยิ่นเยอ
เขาใจงาย ได

อารมณ
ความรูสึก

ใชคําได
เหมาะกับ
เหตุการณ

อ่ืนๆ ระบุ

สังวรณ 10
11

10
5

1
-

1
1

3
4

14
6

1
1

แกวคําทิพย 10
11

5
7

4
5

8
6

9
2

5
14

3
5
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จากตารางที่ 15 จะเห็นไดวาผูตอบแบบทดสอบที่เลือกสํานวน “สังวรณ ไกรฤกษ” ใหเหตุ
ผลวาสํานวนของ “สังวรณ ไกรฤกษ” นั้น ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ สละสลวย และไดอารมณ
ความรูสึก นอกจากนี้ยังใหเหตุผลเพิ่มเติมวา สํานวนการแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” ใชสรรพนาม
บุรุษที่ 1 และ 2 ไดเหมาะสมกับกาละเทศะและตัวละคร  ขณะที่ผูตอบแบบทดสอบที่เลือกสํานวน
ของ “แกวคําทิพย ไชย” ใหเหตุผลวา สํานวนของ “แกวคําทิพย  ไชย” นั้นสละสลวย ไดอารมณ
ความรูสึก เขาใจงาย และใหเหตุผลเพิ่มเติมวา การใชสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนตัวเองของจูดี้เมื่อเขียน
จดหมายถึงคุณพอขายาววา “หนู” นั้น เหมาะกับวัยของจูดี้ แสดงใหเห็นถึงความเปนกันเองกับตัว
คุณพอขายาว และในสวนของบทสนทนาระหวางทอมมีกับจูดี้นั้น การที่ทอมมีเรียกจูดี้วา “เธอ” 
แสดงใหเห็นถึงความสนิทสนมของตัวละคร ไดมากกวาใชสรรพนามวา “คุณ” ดังที่ “สังวรณ ไกร
ฤกษ” ใช

6.6 แบบทดสอบความนิยมระหวางการแปลคําอุปมาอุปไมยของผูแปลท้ังสองทาน

 แบบทดสอบนี้เปนการสํารวจวาผูอานนิยมการแปลคําอุปมาอุปไมยของผูแปลทานใดมาก
กวากัน โดยผูวิจัยไดทดสอบประเด็นนี้ไวในขอทดสอบขอที่ 12,13 และ 14  ดังปรากฏในขอคําถาม
ตอไปนี้
ขอที่ 12 สถานการณ : จูดี้บนใหคุณพอขายาวฟงเรื่องเพื่อนรวมชั้นเรียนที่แสนนาเบื่อ

ก. เพื่อนนักศึกษาจอมทึ่มคนหนึ่ง นามสกุลแอคเคอรี่ ทาทางเชื่องชา หนาซีดขาว ดูเหมือน
คนไมมีชีวิต สมองชา เธอนั่งติดกับดิฉันในหองเรียน เพราะตัวอักษรแรกของชื่อที่ขึ้นตนดวยตัวเอ.
เหมือนดิฉัน (ดิฉันอยากใหคุณลิปเปทตั้งชื่อใหดิฉันดวยตัวแซด อยางเชน ซาบริสกี้) เธอมาถามดิฉัน
วา บทเรียนละตินเมื่อวันจันทรนั้น เร่ิมตรงยอหนาที่ 69 หรือ 70 เธอพูดเนือยๆ ยืดยาด ทําใหตองอยู
ตออีกหนึ่งชั่วโมงเต็มๆ นี่เธอเพิ่งจากไปเดี๋ยวนี้เอง

ข. จูๆ เอกเคอรลี เด็กผูหญิงที่หนาตาเหมือนแปงขนมปง และชอบทําตัวงี่เงาก็เดินเขามา เธอ
ไดนั่งขางหนูในวิชาภาษาลาติน เพราะชื่อของเธอขึ้นตนดวยตัว “A” (หนูอยากใหคุณลิปเปตต ตั้งชื่อ
หนูวา ซาบริสกี เสียจริงๆ) เอกเคอรลี เดินเขามาถามหนูวาเมื่อวันจันทรเรียนถึงหนา ๖๙ หรือ ๗๐ 
แลวเธอก็นั่งอยูตออีกตั้ง ๑ ชม. นี่เธอเพิ่งจะกลับไปเองคะ
 เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ 3. เขาใจงาย
 4. ไดอารมณ ความรูสึก 5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ………
ขอที่ 13 สถานการณ : จูดี้เลาใหคุณพอขายาวฟงถึงอาจารยผูสอนวิชาปรัชญาที่แสนนาเบื่อ
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ก. อาจารยสอนเนื้อหาราวกับเราไมตองเรียนวิชาอื่นอีกแลว เขาเหมือนเปดแกประหลาดๆ 
เขาทําเหมือนกับตัวเองลองลอยอยูในปุยเมฆ เมื่อใดที่รอนลงโหมงกับพื้นโลกแข็งๆ ก็จะกะพริบตา
พรามัวถ่ีๆ ดวยความมึนงง
 ข. อาจารยผูสอนทําราวกับเราไมตองเรียนวิชาอื่นดวย เขาเปนคนที่มีหัวคิดประหลาด ทา
ทางราวกับวาลองลอยอยูในหมูเมฆบางเบา ยามใดที่เขาตกลงมาสูพื้นดินที่แนนแข็ง สูความเปนจริง 
เขาจะขยี้ตาเพราะนัยนตาพราพราย

เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ 3. เขาใจงาย
 4. ไดอารมณ ความรูสึก 5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ…………
ขอที่ 14 สถานการณ : จูดี้เขียนจดหมายถึงคุณพอขายาวเพื่อขอใหทานบริจาคเงินใหครอบครัวผูยาก
ไร

ก. ทานเปนคนร่ํารวยที่สุดที่ดิฉันรูจัก ทานจะกรุณาบริจาคสัก 100 ดอลลาร ไดไหมคะ หญิง
คนนี้ตองการความชวยเหลือยิ่งกวาดิฉันมากนัก ถาไมเปนเพราะสงสารเธอแลว ดิฉันจะไมกวนใจ
ทานดวยเร่ืองนี้เลย ดิฉันไมสนใจนักวา อะไรจะเกิดขึ้นกับแมของเธอ เพราะดูชางเปนคนไร
ประโยชนเสียจริงๆ ทําตัวลองลอยไปวันหนึ่งๆ เหมือนแมงกะพรุน

ข. ทานเปนคนร่ํารวยที่สุดที่หนูรูจัก ทานพอจะกรุณาชวยบริจาคเงินสัก ๑๐๐ ดอลลารได
ไหมคะ? เธอสมควรไดรับเงินจํานวนนี้มากกวาหนูยิ่งนัก หนูขอความเมตตาจากทานเพราะเห็นแก
หญิงสาวคนนี้ โดยไมสนใจวาแมของเธอจะเปนอยางไร เพราะเธอชางทําตัวไรประโยชนเหลือเกิน
เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ 3. เขาใจงาย
 4. ไดอารมณ ความรูสึก 5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ…………

ผลที่ไดจากการสํารวจความคิดเห็นดังปรากฏในตารางที่ 16-17
ตารางที่ 16   : เปรียบเทียบความนิยมของผูอานระหวางการแปลคําอุปมาอุปไมยของผูแปลทั้งสอง
ทาน

ขอที่ “สังวรณ ไกรฤกษ” “แกวคําทิพย ไชย”
12
13
14

23
16
14

17*
24
26

รวม 53 67
คิดเปนรอยละ 44.17 55.83
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จากตารางที่  16    สรุปไดวา ผูตอบแบบทดสอบชื่นชอบการแปลคําอุปมาอุปไมย ของ
 “แกวคําทิพย ไชย” มากกวา “สังวรณ ไกรฤกษ” คิดเปนรอยละ 55.83 : 44.17  อยางไรก็ดี ผูวิจัยพบ
วา ผูตอบแบบสอบถามจะเลือกสํานวนแปลที่แปลคําอุปมาอุปไมยไดเหมาะสมกับวัฒนธรรมไทย 
ขณะเดียวกันก็ตองแปลอยางกระชับ ไมเยิ่นเยอเกินไปนัก  ดังจะสังเกตไดในขอคําถามที่ 12 ซ่ึงผู
ตอบแบบทดสอบเลือกสํานวนแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” มากกวาของ “แกวคําทิพย  ไชย” เนื่อง
จากในคําถามขอนี้ “สังวรณ ไกรฤกษ” เลือกใชคําอุปมาอุปไมยที่เปนธรรมชาติ และเหมาะกับวัฒน
ธรรมไทย ขณะที่ในขอที่ 13-14 ผูแปลทั้งสองตางเลือกใชคําที่เหมาะสมกับบริบททางวัฒนธรรม แต
บทแปลของ “แกวคําทิพย  ไชย” มีความกระชับมากกวา ผูตอบแบบทดสอบจึงเลือกสํานวนแปล
ของ”แกวคําทิพย ไชย” ในขอที่ 13-14  สําหรับเหตุผลที่ผูตอบแบบทดสอบเลือกสํานวนแปลของผู
แปลทั้งสองทาน ปรากฏรายละเอียดดังตารางที่ 17

ตารางที่ 17 : เปรียบเทียบเหตุผลของผูอานที่เลือกสํานวนแปลของผูแปลท้ังสองทานในประเด็นการ
แปลคําอุปมาอุปไมย

เหตุผลที่เลือกสํานวน
แปล

ขอที่
สละสลวย กระชับ

ไมเยิ่นเยอ
เขาใจงาย ได

อารมณ
ความรูสึก

ใชคําได
เหมาะกับ
เหตุการณ

อ่ืนๆ ระบุ

สังวรณ 12
13
14

7
4
2

-
-
-

9
7
-

8
4
12

4
6
1

1
1
2

แกวคําทิพย 12
13
14

2
2
6

8
5
10

5
6
11

7
14
7

4
2
12

1
3
-

จะเห็นไดวา ผูตอบแบบทดสอบที่เลือกสํานวนการแปลคําอุปมาอุปไมยของ “สังวรณ ไกร
ฤกษ” ใหเหตุผลวา สํานวนของ “สังวรณ ไกรฤกษ” เขาใจงาย ไดอารมณ ความรูสึก และสละสลวย 
และระบุเหตุผลเพิ่มเติมวา “สังวรณ ไกรฤกษ” สามารถแปลคําอุปมาอุปไมยไดอยางชัดเจน ทําใหผู
อานเห็นภาพไดชัด และใชคําเปรียบเทียบไดดี  ขณะที่ผูตอบแบบทดสอบที่เลือกสํานวนการแปล
ของ “แกวคําทิพย ไชย” ระบุวาสํานวนการแปลของ “แกวคําทิพย ไชย” กระชับไมเยิ่นเยอ ได
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อารมณความรูสึก  ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ และเขาใจงาย สําหรับเหตุผลอ่ืนๆ ที่ผูวิจัยเปด
โอกาสใหผูตอบแบบทดสอบระบุไวนั้น ผูตอบแบบทดสอบที่เลือกสํานวนแปลของ “สังวรณ  ไกร
ฤกษ” ระบุวา บทแปลของ “สังวรณ  ไกรฤกษ” มีความเปนธรรมชาติ และเห็นภาพชัดเจน ขณะที่ผู
ตอบแบบทดสอบที่เลือกสํานวนแปลของ “แกวคําทิพย ไชย” ระบุวา บทแปลของ “แกวคําทิพย 
ไชย”  มีลักษณะของการเปรียบเทียบที่ชัดเจน และเห็นภาพมากกวาบทแปลของ “สังวรณ  ไกรฤกษ”

อยางไรก็ดี ผูวิจัยไดนําผลการตอบแบบทดสอบทั้งหมด 15 ขอ มาแสดงในรูปแบบตาราง
เพื่อใหเห็นภาพรวมวาผูตอบแบบทดสอบเลือกสํานวนแปลของผูแปลทานใด ดังปรากฏในตารางที่ 
18
ตารางที่  18 :    เปรียบเทียบความนิยมของผูตอบแบบทดสอบที่มีตอวรรณกรรม “คุณพอขายาว”
สํานวนแปล “สังวรณ ไกรฤกษ” และสํานวนแปล “แกวคําทิพย ไชย”

ขอที่ “สังวรณ ไกรฤกษ” “แกวคําทิพย ไชย”
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15

22
19
16
9
11
9
17
26
9
17
14
23
16
14
6

18
21
24
31
29
31
23
14
31
23
26
17
24
26
34

รวม 228 372
คิดเปนรอยละ 38 62
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จากตารางที่  18   จะเห็นไดวา เมื่อสรุปรวมผลที่ไดจากการตอบแบบทดสอบทั้งฉบับแลว ผู
ตอบแบบทดสอบมีความชื่นชอบบทแปลสํานวนของ “แกวคําทิพย ไชย” มากกวา “สังวรณ ไกร
ฤกษ” คิดเปนรอยละ 62 : 38
 ในสวนของเหตุผลที่ผูตอบแบบทดสอบตัดสินใจเลือกสํานวนการแปลของนักแปลทานใด
ทานหนึ่งนั้น ผูตอบแบบทดสอบไดใหเหตุผลในการเลือกสํานวนการแปลทั้ง 15 ขอไวดังนี้

 ตารางที่  19  : ความถี่ของเหตุผลท่ีทําใหผูตอบแบบทดสอบชอบ “คุณพอขายาว” ของ “สังวรณ
ไกรฤกษ”

เหตุผลที่เลือกสํานวนของ “สังวรณ ไกรฤกษ”ขอคําถามที่
สละสลวย กระชับ

ไมเยิ่นเยอ
เขาใจงาย ไดอารมณ

ความรูสึก
ใชคําได
เหมาะกับ
เหตุการณ

อ่ืนๆ ระบุ

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15

10
7
4
3
4
2
5
6
3
10
5
7
4
2
-

-
1
-
-
-
2
1
4
-
1
-
-
-
-
-

1
2
3
-
-
4
8
18
1
1
1
9
7
-
-

19
15
4
6
8
2
5
5
3
3
4
8
4
12
3

-
5
7
-
1
1
4
5
3
14
6
4
6
1
2

2
-
-
1
-
-
-
-
-
1
1
1
1
2
-

รวม 72 9 55 101 59 9
คิดเปน
รอยละ

23.61 2.95 18.03 33.11 19.34 2.95
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จากตารางที่ 19 จะเห็นไดวา ผูตอบแบบทดสอบระบุเหตุผลที่เลือกขอความสํานวนแปล 
“สังวรณ ไกรฤกษ” โดยเรียงลําดับความถี่จากมากไปหานอย คือมีความเห็นวา “คุณพอขายาว” 
สํานวนแปล “สังวรณ ไกรฤกษ”  ใชภาษาไดอารมณความรูสึก สละสลวย ใชคําไดเหมาะกับเหตุ
การณ  เขาใจงาย กระชับไมเยิ่นเยอ และอื่นๆ เปนลําดับสุดทาย  สวนเหตุผลอ่ืนๆ ที่ผูตอบแบบ
ทดสอบระบุไดแก สํานวนแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” นั้นเห็นภาพชัดเจน  ใหความหมายในแง
ของการเปรียบเทียบ  ใชสรรพนามไดเหมาะกับกาละเทศะ เหมาะกับตัวละคร และมีบทพูดที่เปน
ธรรมชาติ     นอกจากนี้ยังระบุวาการใชคําอุปมาอุปไมยของ “แกวคําทิพย ไชย”   ที่ไมไดเลือก  มีจุด
บกพรองคือ ใชคําเปรียบเทียบที่ไมคุนเคยในวัฒนธรรมไทย  อาจกลาวไดวา สํานวนแปลของ 
“สังวรณ ไกรฤกษ” มีจุดเดนที่ผูแปลสามารถเลือกใชคําที่ไดอารมณ ความรูสึก และแปลไดอยาง
สละสลวย
ตารางที่  20  : ความถี่ของเหตุผลท่ีทําใหผูตอบแบบทดสอบชอบ “คุณพอขายาว” ของ “แกวคําทิพย 
ไชย”

เหตุผลที่เลือกสํานวนของ “แกวคําทิพย ไชย”ขอคําถามที่
สละสลวย กระชับ

ไมเยิ่นเยอ
เขาใจงาย ไดอารมณ

ความรูสึก
ใชคําได
เหมาะกับ
เหตุการณ

อ่ืนๆ ระบุ

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13

2
1
3
4
6
6
4
-
7
5
7
2
2

15
15
7
4
14
7
1
7
11
4
5
8
5

10
6
10
8
10
13
8
2
15
8
6
5
6

3
5
12
11
15
2
7
3
7
9
2
7
14

1
6
13
20
9
19
9
7
12
5
14
4
2

-
-
-
3
-
-
-
-
-
3
5
1
3
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ตารางที่  20  : ความถี่ของเหตุผลท่ีทําใหผูตอบแบบทดสอบชอบ “คุณพอขายาว” ของ “แกวคําทิพย 
ไชย”  (ตอ)

เหตุผลที่เลือกสํานวนของ “แกวคําทิพย ไชย”ขอคําถามที่
สละสลวย กระชับ

ไมเยิ่นเยอ
เขาใจงาย ไดอารมณ

ความรูสึก
ใชคําได
เหมาะกับ
เหตุการณ

อ่ืนๆ ระบุ

14
15

6
14

10
4

11
8

7
18

12
18

-
4

รวม 69 117 126 122 151 19
คิดเปน
รอยละ

11.42 19.37 20.86 20.2 25 3.15

จากตารางที่   20    จะเห็นไดวาผูตอบแบบทดสอบระบุเหตุผลที่เลือกขอความสํานวนแปล 
“แกวคําทิพย ไชย” โดยเรียงลําดับความถี่จากมากไปหานอย คือมีความเห็นวา “คุณพอขายาว” 
สํานวนแปล “แกวคําทิพย ไชย”  เลือกใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ  ใชภาษาเขาใจงาย ไดอารมณ
ความรูสึก กระชับไมเยิ่นเยอ  สละสลวย และอื่นๆ เปนลําดับสุดทาย  สวนเหตุผลอ่ืนๆ ที่ผูตอบแบบ
ทดสอบระบุไดแก สํานวนแปลของ “แกวคําทิพย ไชย” นั้นใชสรรพนามไดเหมาะกับวัยของตัว
ละคร และแสดงใหเห็นถึงความเปนกันเองระหวางคุณพอขายาว และจูดี้  ใหความหมายในแงของ
การเปรียบเทียบไดดี ไมติดโครงสรางภาษาอังกฤษ ขณะที่ในบางครั้งสํานวนของ “สังวรณ ไกร
ฤกษ”  ซ่ึงไมไดเลือกนั้น มีการใชคําที่มีความหมายเกินจริงมากเกินไป และใชคําที่ไมเขากับบริบท
ของวัฒนธรรมไทย เปนตน นอกจากนี้เมื่อเปรียบเทียบกับตารางที่ 19 พบวา ผูตอบแบบทดสอบ มี
ความเห็นวา “แกวคําทิพย ไชย” แปลวรรณกรรม “คุณพอขายาว” ไดกระชับ ไมเยิ่นเยอ คิดเปนรอย
ละ 19.37 ขณะที่เห็นวา “สังวรณ ไกรฤกษ” แปลไดกระชับ ไมเยิ่นเยอ เพียงรอยละ 2.95 เทานั้น  จึง
อาจกลาวไดวา  “แกวคําทิพย ไชย” มุงเนนที่จะแปลวรรณกรรม โดยใหความสําคัญกับความกระชับ
ของบทแปล ขณะที่ “สังวรณ ไกรฤกษ” มุงที่จะแปลวรรณกรรมใหมีความไพเราะ สละสลวย โดย
ไมคํานึงถึงความกระชับของเนื้อหามากนัก

จากการเปรียบเทียบสํานวนการแปลทั้งสองสํานวนในประเด็นตางๆนั้น  ผูวิจัยพบวาผูตอบ
แบบทดสอบนั้นชื่นชอบบทแปลที่แปลตรงตามตนฉบับโดยไมมีการเพิ่มความตามจินตนาการจนทํา
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ใหเนื้อเร่ืองเยิ่นเยอ ในการแปลสํานวนภาษาผูตอบแบบทดสอบนิยมบทแปลที่มีการดัดแปลงสํานวน
ภาษาเพื่อใหเขากับวัฒนธรรมไทย ในสวนของการแปลคําศัพทที่เปนที่คุนเคยที่ในภาษาไทยอยูแลว
นั้น ผูตอบแบบทดสอบใหความเห็นวาผูแปลควรเลือกคงการทับศัพทนั้นไวจะเหมาะสมกวาแปล
เปนภาษาไทยซึ่งอาจทําใหผูอานไมเขาใจได ขณะเดียวกันหากเปนคําศัพทที่ไมเปนที่คุนเคยในวัฒน
ธรรมไทยก็ควรมีการทับศัพทเพิ่มคําอธิบาย แตคําอธิบายนั้นจะตองกระชับไมเยิ่นเยอ จนทําใหการ
ดําเนินเรื่องขาดความกระชับ ในสวนของการแปลชื่อสีนั้น ควรเลือกใชการแปลแบบดัดแปลงเพื่อ
ใหเขากับบริบทในวัฒนธรรมไทยเพื่อใหผูอานเห็นภาพชัดเจนมากขึ้น  ในสวนของการเลือกใชคํา
สรรพนามนั้น พบวา สําหรับสรรพนามบุรุษที่ 1 ผูตอบแบบทดสอบนิยมใหผูแปลใชสรรพนามบุรุษ
ที่ 1 วา “หนู” เปนสรรพนามแทนตัวจูดี้ เมื่อสนทนากับ “คุณพอขายาว” ทั้งนี้เห็นวาเหมาะกับวัย 
และแสดงความเปนกันเองระหวางจูดี้กับคุณพอขายาว  สวนการใชสรรพนามบุรุษที่1 และ 2 ซ่ึงเปน
การสนทนาระหวางทอมมี เด็กชายในความดูแลของจูดี้ในสถานเลี้ยงเด็กกําพรา กับจูดี้นั้น ผูตอบ
แบบทดสอบเห็นวาทอมมีควรใชสรรพนามแทนตัวเองขณะที่พูดกับจูดี้วา “ฉัน” และเรียกจูดี้วา 
“เธอ” อันเปนการแสดงความสนิทสนม และเปนกันเองระหวางตัวละครทั้งสองตัว  และในสวนของ
การแปลคําอุปมาอุปไมยนั้น ผูวิจัยยังพบอีกดวยวาผูตอบแบบทดสอบชื่นชอบบทแปลที่เลือกใชคํา
อุปมาอุปไมยที่เหมาะกับวัฒนธรรมไทย ซ่ึงทําใหผูอานเห็นภาพของการเปรียบเทียบชัดเจน ขณะ
เดียวกันก็ช่ืนชอบสํานวนโวหารที่อานแลวเขาใจงาย กระชับและไมเยิ่นเยอจนเกินควรอีกดวย

อยางไรก็ตาม ผลการวิเคราะหแบบทดสอบในบทที่ 6 นี้ จะถูกนําไปอภิปรายเพื่อสนับสนุน
การวิเคราะหของผูวิจัยเองในบทที่ 7 ซ่ึงเปนการสรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะเปนลําดับตอไป
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บทที่ 7
สรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ

7.1 สรุปการศึกษา

การศึกษาเปรียบเทียบการแปลนวนิยายเรื่อง “คุณพอขายาว” สํานวนภาษาไทยของ 
“สังวรณ ไกรฤกษ” กับสํานวนภาษาไทยของ “แกวคําทิพย ไชย” จากเรื่อง “Daddy-Long-Legs” ของ
จีน เว็บสเตอร นี้ เปนการศึกษาในแบบผสม คือใชทั้งการวิจัยเชิงคุณภาพและเชิงปริมาณ  โดยมีวัตถุ
ประสงคเพื่อศึกษาเปรียบเทียบรูปแบบการถายทอดความหมาย การถายทอดความหมาย และกลวิธี
การแปลของผูแปลทั้งสองทาน วามีความเหมือนหรือแตกตางกันอยางไร และศึกษาวาผูอานชื่นชอบ
สํานวนแปลของผูแปลทานใดมากกวากัน ผลการศึกษาสามารถสรุปไดดังนี้

7.1.1 วิเคราะหเปรียบเทียบรูปแบบการถายทอดความหมายของ “คุณพอขายาว” สํานวน
การแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” และ “แกวคําทิพย ไชย”

จากการศึกษาเปรียบเทียบ ผูวิจัยพบวา รูปแบบการถายทอดความหมายที่พบใน “คุณพอขา
ยาว” ทั้งสองสํานวนแปล มีความคลายคลึงกัน กลาวคือ ผูแปลทั้งสองทานพยายามปรับเปลี่ยนรูป
แบบการถายทอดความหมายในตนฉบับใหเหมาะสมกับงานแปลของตนเอง โดยใชกลวิธีการจัดยอ
หนาใหม การเติมคําอธิบายในวงเล็บหลังคําหรือประโยค การเติมคําอธิบายโดยใชเชิงอรรถ และ
ปรับเปลี่ยนการใชเครื่องหมายวรรคตอน ทั้งนี้เพื่อใหผูอานเขาใจความหมายในฉบับแปลเพิ่มขึ้น 
และสามารถติดตามเนื้อเร่ืองไดอยางมีอรรถรส ซ่ึงรูปแบบการถายทอดความหมายที่พบในบทแปล
ทั้งสองฉบับ สามารถแยกออกเปนประเด็นตางๆ ดังนี้

7.1.1.1 การจัดยอหนาใหม

การจัดยอหนาใหมจะทําใหภาษาในฉบับแปลมีความเปนระเบียบ และนาอานมาก
ขึ้น ผูอานสามารถเขาใจเรื่องราวไดตรงตามจุดมุงหมายของผูเขียนตนฉบับ โดยลักษณะการจัดยอ
หนาใหมที่พบในงานแปลทั้งสองฉบับ มี 2 รูปแบบคือ การจัดยอหนาเดียวเปนหลายยอหนา และ
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การจัดหลายยอหนาเปนยอหนาเดียว  ผูวิจัยพบวา ทั้ง “สังวรณ ไกรฤกษ” และ “แกวคําทิพย ไชย” 
จะแบงยอหนาเดียวเปนหลายยอหนาเมื่อขอความในยอหนาเดิมมีความยาว และตองการแบงประเด็น
ใหชัดเจน และรวมหลายยอหนาเปนยอหนาเดียว เมื่อในหลายยอหนานั้นมีประเด็นตอเนื่องกัน และ
ในหลายยอหนานั้นมีเนื้อหาไมยาว และสามารถนํามารวมกันเปนยอหนาเดียวได นอกจากนี้ ผูแปล
ยังพบความแตกตางในการจัดหลายยอหนาเปนยอหนาเดียวของผูแปลทั้งสองทาน กลาวคือ “แกวคํา
ทิพย ไชย” จะดัดแปลงแปลบทบรรยายมาเปนบทสนทนา และจะรวบเอาบทบรรยายกิริยาของตัว
ละครกับบทสนทนาที่ดัดแปลงขึ้นใหมนั้นมารวมไวในยอหนาเดียวกัน ซ่ึงการจัดยอหนาใหมใน
ลักษณะนี้ไมปรากฏในฉบับแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ”

7.1.1.2 การเติมคําอธิบายคําท่ีไมเปนท่ีคุนเคยในวัฒนธรรมไทย

 ในการเติมคําอธิบายเมื่อตนฉบับกลาวถึงคําที่ไมเปนที่คุนเคยในวัฒนธรรมไทย ผู
วิจัยพบวา “ สังวรณ ไกรฤกษ” นิยมใชการเติมคําอธิบายในวงเล็บหลังคําหรือประโยคที่ตองการจะ
อธิบาย เพื่อใหความรูเพิ่มเติมแกผูอานเมื่อกลาวถึงบุคคลหรือส่ิงที่คิดวาคนไทยจะไมคุนเคย ขณะที่ 
“แกวคําทิพย ไชย” ไมนิยมใชการเติมคําอธิบายในวงเล็บหลังคํา หากจะเติมคําอธิบายดวยวิธีนี้ก็จะ
ตองใสช่ือภาษาอังกฤษของคํานั้นๆ กํากับลงไปดวย นอกจากนี้ ยังพบวา “แกวคําทิพย ไชย” ใชวิธี
การเติมคําอธิบายโดยใชเชิงอรรถในกรณีที่คํานั้นมีคําอธิบายที่มีความยาว ซ่ึงวิธีการนี้ไมปรากฏใน
ฉบับแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ”

7.1.1.3 การใชเคร่ืองหมายวรรคตอน

ผูวิจัยพบวา ผูแปลทั้งสองทานมีการใชเครื่องหมายวรรคตอนที่แตกตางกันไปตาม
ทวงทํานองการเขียนของแตละคน กลาวคือ “สังวรณ ไกรฤกษ” ใชเครื่องหมายอัญประกาศ เครื่อง
หมายยัติภังค   ตามที่ปรากฏในตนฉบับ ใชเครื่องหมายทวิภาคในบางครั้งที่พิจารณาเห็นวาเหมาะสม 
ไมใชเครื่องหมายปรัศนี เนื่องจากพิจารณาวาไมจําเปนในภาษาไทยที่มีลักษณะโครงสรางประโยค
คําถามปรากฏอยูในคําตางๆ เชน ใคร อะไร ที่ไหน   และไมปรากฏวามีการใชเครื่องหมายจุลภาค  
และอัฒภาคในบทแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ”  สวน “แกวคําทิพย ไชย” นั้น ใชเครื่องหมาย
อัญประกาศ เมื่อปรากฏในตนฉบับและใชเมื่อปรับเปลี่ยนจากการบรรยายมาเปนรูปแบบบทสนทนา 
ใชเครื่องหมายปรัศนี เนื่องจากเห็นวาเปนที่นิยมในภาษาไทย ไมใชเครื่องหมายยัติภังค และในบาง



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                 ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 169

คร้ังใชเครื่องหมายจุดไขปลาแทนเพื่อบอกวาเปนการเวนถอยคํา นอกจากนี้ยังไมใชเครื่องหมาย
จุลภาค ทวิภาค และอัฒภาค เนื่องจากเห็นวาเปนเครื่องหมายวรรคตอนที่คนไทยไมนิยมใช

7.1.2 การศึกษาเปรียบเทียบการถายทอดความหมายของ“คุณพอขายาว” สํานวนการแปล
ของ “สังวรณ ไกรฤกษ” และ “แกวคําทิพย ไชย”

ในการศึกษาการถายทอดความหมายของฉบับแปลทั้งสองสํานวนแปล        ผูวิจัยไดจําแนก
ขอมูลออกเปน 2 ระดับคือ การถายทอดความหมายระดับคําและสํานวน และการถายทอดความ
หมายระดับประโยค พบวาผูแปลทั้งสองทานมีการถายทอดความหมายดังตอไปนี้

7.1.2.1 การถายทอดความหมายระดับคําและสํานวน

การถายทอดความหมายระดับคําและสํานวนที่พบแบงเปน 3 ประเด็นดวยกัน ได
แก การแปลคํานาม การแปลคําสรรพนาม และการแปลสํานวนและคําเปรียบเทียบ  ในการแปลคํา
นามพบวา “สังวรณ ไกรฤกษ”  ใชการทับศัพทโดยตรง การทับศัพทโดยเติมคํานามบอกลักษณะ 
และการทับศัพทโดยเพิ่มคําอธิบายในวงเล็บ ในการแปลคํานามเชนเดียวกับ “แกวคําทิพย ไชย”  
นอกจากนี้ “แกวคําทิพย ไชย” ยังใชการทับศัพทโดยเพิ่มคําอธิบายในวงเล็บประกอบคําภาษา
อังกฤษและใชเชิงอรรถอีกดวย ในการแปลคําสรรพนามพบวา ผูแปลทั้งสองทานตางใชคําสรรพ
นามบุรุษที่ 1 ในการแทนตัวเองของตัวละครเอกในเรื่องแตกตางกัน โดย“สังวรณ ไกรฤกษ” แปลคํา
สรรพนามแทนตัวจูดี้วา “ดิฉัน” ขณะที่ “แกวคําทิพย ไชย” แปลคําสรรพนามแทนตัวจูดี้วา “หนู” ทั้ง
นี้เนื่องจาก “คุณพอขายาว” ทั้งสองฉบับตางแปลในระยะเวลาที่ตางกัน โดย “คุณพอขายาว” สํานวน
แปล “สังวรณ ไกรฤกษ” แปลกอน “คุณพอขายาว” สํานวนแปล “แกวคําทิพย ไชย” เปนเวลา 16 ป 
และ “สังวรณ ไกรฤกษ” ยังเปนนักแปลอาวุโส จึงใชสรรพนามแทนตัวนางเอกวา “ดิฉัน” อันเปน
สรรพนามที่เด็กสาวในสมัยกอนนิยมใชแทนตัวเองเมื่อพูดกับผูใหญ   สวนการแปลสรรพนามบุรุษที่
สองเมื่อสนทนากับคุณพอขายาวพบวา ผูแปลทั้งสองทานตางใชคําเรียกขานแทนคุณพอขายาววา 
“ทาน” ในการแปลสํานวนและคําเปรียบเทียบ พบวา ผูแปลทั้งสองทานใชกลวิธีที่เหมือนกันคือใช
การแปลตรงตัว ตีความ และแปลแบบเทียบเคียงสํานวนไทย โดยเลือกใชกลวิธีที่เหมาะสมกับเนื้อหา
ในฉบับแปลของตน และสามารถสื่อความกับผูอานไดดีที่สุด
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7.1.2.2 การถายทอดความหมายระดับประโยค

การถายทอดความหมายระดับประโยคที่พบใน “คุณพอขายาว” ทั้งสองสํานวน
แปล มีทั้งหมด 2 กลวิธีดวยกัน คือ      การแปลประโยคกรรมวาจก        และการแปลประโยคปฏิเสธ
โดยผูวิจัยพบวาในการแปลประโยคกรรมวาจกผูแปลทั้งสองทานตางปรับเปลี่ยนใหเปนประโยคที่
เหมาะสมกับภาษาไทยและสํานวนแปลของผูแปลแตละทาน โดยมีทั้งการคงรูปประโยคกรรมวาจก
ไว และการปรับใหเปนประโยคกรรตุวาจกขึ้นอยูกับบริบทของประโยคนั้นๆ เชนเดียวกับการแปล
ประโยคปฎิเสธที่ผูแปลทั้งสองทานตางใชทั้งการแปลตรงตัว และการปรับประโยคปฏิเสธ เพื่อให
ภาษาไทยในฉบับแปลมีความสละสลวยและเขาใจงาย สามารถสื่อความหมายกับผูอานไดอยาง
ครบถวน

7.1.3 การศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีการแปล“คุณพอขายาว” สํานวนการแปลของ “สังวรณ 
ไกรฤกษ” และ “แกวคําทิพย ไชย”

ผูวิจัยพบวา ผูแปลทั้งสองทานตางใชกลวิธีการแปลแบงไดเปน 3 วิธีดวยกัน คือ การลด
ความ การรวบความ และการสลับความ

7.1.3.1 การลดความ

การลดความทําขึ้นเพื่อใหการดําเนินเรื่องรวดเร็ว และกระชับขึ้น แตกลวิธีนี้ทําใหผู
อานไดรับสารจากตนฉบับไมครบถวน ผูวิจัยพบวา ผูแปลทั้งสองทานใชกลวิธีนี้ในการแปล “คุณ
พอขายาว” อยูบาง แตปรากฏไมบอยนัก เนื่องจากพิจราณาวาการใชกลวิธีการลดความนี้แมจะทําให
เนื้อเร่ืองดําเนินไปอยางรวดเร็ว แตก็สงผลใหเนื้อความบางสวนจากตนฉบับขาดหายไป ซ่ึงการแปล
ที่ดีควรรักษาความหมายที่ผู เขียนตนฉบับตองการจะสื่อใหผูอานในฉบับแปลไดรับทราบไว
ครบถวน

7.1.3.2 การรวบความ

การรวบความเกิดจากการรวบประโยคตั้งแตสองประโยคขึ้นไป และมีเนื้อหา
สามารถรวมเปนประโยคภาษาไทยที่สมบูรณประโยคเดียวได ผูวิจัยพบวา ผูแปลทั้งสองทานใชกล
วิธีการรวบความเพื่อใหขอความภาษาไทยกระชับ และเปนธรรมชาติในภาษาไทยมากขึ้น
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7.1.3.3 การสลับความ

การสลับความเกิดขึ้นเนื่องจากขอความในตนฉบับอาจทําใหผูอานสับสนและไม
เขาใจความหมายไดเนื่องจากโครงสรางทางไวยากรณที่ซับซอน การสลับความนี้จะทําใหได
ประโยคใหมที่สละสลวย อานรื่นหูซ่ึงในฉบับแปลของผูแปลทั้งสองทานตางใชกลวิธีนี้ เพื่อใหบท
แปลอานงายและเกิดความไพเราะมากขึ้นดวย

นอกจากนี้ ผูวิจัยยังพบ “สังวรณ ไกรฤกษ” มีการใชกลวิธีเพิ่มเติมในการแปล “คุณพอขา
ยาว” กลาวคือ “สังวรณ ไกรฤกษ” นิยมใชการเพิ่มความตามจินตนาการโดยแบงออกไดเปน 2 
ลักษณะคือ การเพิ่มความเพื่อเนนอารมณ ความรูสึก และบุคลิกของตัวละคร และการเพิ่มความให
เหมาะสมกับฉากและสถานการณในเรื่อง โดยความในสวนที่ “สังวรณ ไกรฤกษ” เพิ่มนั้นไมปรากฏ
ในตนฉบับแตอยางใด วิธีการดังกลาวนับเปนเอกลักษณเฉพาะตัวของผูแปลทานนี้ ขณะที่ “แกวคํา
ทิพย ไชย” ไมนิยมใชการเพิ่มความ โดยแทบจะไมพบวิธีนี้ในฉบับแปล และ “แกวคําทิพย ไชย” จะ
นิยมการแปลตรงตัวตามตนฉบับมากกวา

7.1.4 การสํารวจความนิยมของผูอานที่มีตอ “คุณพอขายาว”ท้ังสองสํานวนแปล

หลังจากวิเคราะหรูปแบบการถายทอดความหมาย การถายทอดความหมาย และกลวิธีการ
แปลของผูแปลทั้งสองทานแลว ผูวิจัยไดออกแบบทดสอบเพื่อสํารวจวาผูอานชื่นชอบสํานวนการ
แปลของผูแปลทานใดมากกวากัน โดยกลุมเปาหมายในการวิจัยคือ กลุมนิสิตนักศึกษาผูเปนสมาชิก
ชมรมวรรณศิลป จากจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร และมหาวิทยาลัย
เกษตรศาสตร จํานวน 40 คน เนื่องจากกลุมเปาหมายดังกลาว เปนกลุมเยาวชนที่มีนิสัยรักการอาน 
และศึกษาอยูในสถาบันการศึกษาที่มีช่ือเสียง จึงนาจะมีความสามารถที่จะทําแบบทดสอบดังกลาว
ได จากการวิจัยพบวาผูตอบแบบทดสอบนิยมสํานวนการแปลของ “แกวคําทิพย ไชย” มากกวา 
สํานวนการแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” คิดเปนอัตราสวนรอยละ 62 : 38

นอกจากนี้ผูวิจัยพบวาผูตอบแบบทดสอบที่เลือกสํานวนการแปล “สังวรณ ไกรฤกษ” โดย
สวนใหญใหเหตุผลวา สํานวนการแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ”สามารถแปลไดอารมณความรูสึก 
และแปลไดสละสลวย คิดเปนรอยละ 33.11 และ รอยละ 23.61 ตามลําดับ ขณะที่ผูตอบแบบทดสอบ
ที่เลือกสํานวนแปล “แกวคําทิพย ไชย” โดยสวนใหญใหเหตุผลวา สํานวนการแปลของ “แกวคํา
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ทิพย ไชย” สามารถเลือกใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ  แปลไดเขาใจงาย ไดอารมณความรูสึก และ
กระชับไมเยิ่นเยอ คิดเปนรอยละ 25.0 , 20.86, 20.2 และ 15.37 ตามลําดับ

7.2 อภิปรายผลการศึกษา

จากการศึกษาเปรียบเทียบการแปลนวนิยายเรื่อง “คุณพอขายาว” สํานวนภาษาไทยของ 
“สังวรณ ไกรฤกษ” กับสํานวนภาษาไทยของ “แกวคําทิพย ไชย” จากเรื่อง “Daddy-Long-Legs” ของ 
จีน เว็บสเตอร นั้น ผูวิจัยพบขอสังเกตที่นาสนใจดังนี้

ผูวิจัยพบวา การจัดยอหนาใหม อาจทําใหลีลาภาษาของฉบับแปลเปลี่ยนไปจากตนฉบับเดิม 
วรรณกรรมเยาวชน “คุณพอขายาว” นั้น ประพันธขึ้นเมื่อกวา 90 ปมาแลว ซ่ึงนักเขียนในสมัยนั้นยัง
คงใชการเขียนยอหนาแบบเกาคือ จัดตามความพอใจ และใชการเขียนยอหนาแบบยาวๆ ขณะที่หลัก
ในการเขียนยอหนาที่นิยมในปจจุบัน หรือที่เรียกวา journalistic writing นั้น นิยมเขียนเปนยอหนา
ส้ันๆ โดยในแตละยอหนาจะมีใจความสําคัญเพียงเร่ืองเดียว เพื่อใหผูอานสามารถจับใจความไดงาย
ขึ้น (แม็คคริกเกิด, 2004)   ดวยเหตุผลดังกลาวจึงทําใหบทแปลซึ่งแปลในระยะเวลาที่แตกตางจาก
ตนฉบับมาก ใชการจัดยอหนาตามแบบที่นิยมใชในปจจุบันสงผลใหเกิดการจัดยอหนาใหมขึ้น
 

ในเรื่องการถายทอดความหมาย ผูแปลทั้งสองทานตางพยายามที่จะถายทอดความหมายและ
ความสนุกสนานของวรรณกรรมใหกับผูอานเสมือนอานจากตนฉบับ แตผูแปลแตละทานมีลีลา
ภาษาแตกตางกันออกไป ซ่ึงถือเปนเอกลักษณเฉพาะตัวของผูแปล โดย “สังวรณ ไกรฤกษ” ใชกลวิธี
การแปลแบบเพิ่มความในการถายทอดเรื่องราว “คุณพอขายาว” เปนภาษาไทย เพื่อสอดแทรก
จินตนาการของผูเขียนเพิ่มเติมลงไปในตนฉบับ และยังเพิ่มความเพื่ออธิบายถึงสิ่งที่ไมเปนที่คุนเคย
ในวัฒนธรรมไทย โดยมุงหวังจะใหผูอานเห็นภาพชัดเจน และเขาใจถึงการกระทําของตัวละครและ
เหตุการณตางๆ มากขึ้น ซ่ึงสอดคลองกับความคิดเห็นเกี่ยวกับการแปลของ “นิดา” (อางถึงใน จุไร
รัตน สุดประโคนเขต, 2543: 62) วา “อันไหนควรขยายความเล็กนอยเพื่อความเขาใจก็ควรขยาย
ความเล็กนอย และที่เพิ่มเติมเขามาดวยความลื่นไหลของภาษาเพื่อใหผูอานเขาใจวิถีชีวิตความเปนอยู
ของตัวละครก็มีเหมือนกัน” ซ่ึงแมวาวิธีการดังกลาวจะทําใหบทแปลสละสลวยขึ้น แตก็ทําใหบท
แปลมีเนื้อความเกินไปจากตนฉบับ ขณะที่ “แกวคําทิพย ไชย” จะพยายามแปลโดยรักษาความหมาย
ใหครบถวนตามตนฉบับใหไดมากที่สุด อยางไรก็ดี ผูวิจัยพบวา “สังวรณ ไกรฤกษ”เปนนักแปลที่
คนควาสิ่งที่ไมรูจนเขาใจกอนลงมือแปล ในการแปลชื่อเฉพาะของสิ่งที่ไมมีในวัฒนธรรมไทย 
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“สังวรณ ไกรฤกษ” จะคนหาความหมายของคํานั้นๆ และนํามาอธิบายเพิ่มเติมใหผูอานเขาใจมากขึ้น 
แมวาคํานั้นอาจไมไดมีความสําคัญตอเนื้อเร่ืองมากนักก็ตาม ตัวอยางเชน เมื่อตัวละครในเนื้อเร่ือง
อางถึงชื่อ “Maurice Maeterlick” ขึ้นมา “สังวรณ ไกรฤกษ” แปลชื่อดังกลาววา “มอริส แมเทอรลิงค 
(นักเขียนชาวเบลเยี่ยมผูมีช่ือเสียงโดงดัง)” หรือการแปลคําวา “linseed oil”  “สังวรณ ไกรฤกษ”  
แปลวา “น้ํามันลินสีด (ทําจากตนแฟล็กซที่ใชเยื่อไมมาทําผาลินิน) เปนการใหความรูแกผูอานเพิ่ม
เติม ขณะที่ “แกวคําทิพย ไชย” ไมไดใหคําอธิบายเพิ่มเติมแตอยางใด

นอกจากนี้ จากการเปรียบเทียบบทแปลทั้งสองสํานวนทําใหเห็นถึงการความแตกตางของ
การใชภาษาในบทแปล โดยเฉพาะอยางยิ่งในเรื่องของการใชสรรพนาม ซ่ึงสะทอนใหเห็นถึงบุคลิก
ลักษณะของผูแปลเอง โดย “คุณพอขายาว” สํานวนการแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ” แปลกอน “คุณ
พอขายาว” ของ “แกวคําทิพย ไชย” ถึง 16 ป อีกทั้ง “สังวรณ ไกรฤกษ” ก็เปนนักแปลอาวุโส จึงมี
การใชสรรพนามแทนตัวเอกของเรื่องที่ตางกัน โดย “สังวรณ ไกรฤกษ” ใชสรรพนามแทนตัวจูดี้ 
แอบบอท วา “ดิฉัน” ซ่ึงเปนคําสรรพนามแทนตัวผูพูดที่เปนเพศหญิงที่ใชกันแพรหลายในยุคสมัย
หนึ่ง  แมวาจะเปนการสนทนากับคนในครอบครัว เชนบิดามารดา ก็ตาม เพราะถือเปนการใหเกียรติ
คูสนทนา ขณะที่ในปจจุบัน มีผูใชสรรพนาม “ดิฉัน” ในบทสนทนาที่เปนทางการมากขึ้น  และหาก
ตัวผูพูดมีอายุอยูในชวงวัยรุนจะนิยมใชสรรพนามแทนตนเองวา “หนู” มากกวา เนื่องจากคําวา 
“ดิฉัน” ใหความรูสึกถึงความหางเหินระหวางผูพูดและผูฟง  ซ่ึงสอดคลองกับผลการสํารวจความ
นิยมของผูอานที่ระบุวา ผูอานชอบบทแปล “คุณพอขายาว” ที่ใชสรรพนามแทนตัวจูดี้ แอ็บบอทวา 
“หนู” มากกวา สรรพนาม “ดิฉัน”  โดยใหเหตุผลวา สรรพนาม “หนู” เปนสรรพนามที่เหมาะกับตัว
ละครซึ่งเปนวัยรุน และเปนสรรพนามที่แสดงความเปนกันเองระหวางตัวละคร “จูดี้ แอ็บบอท” กับ 
“คุณพอขายาว”  อาจกลาวไดวาปจจัยที่ทําใหผูอานนิยมการแปลคําสรรพนามของ “แกวคําทิพย 
ไชย” ก็คือ วัยของผูอานและหวงเวลาที่แปล ซ่ึงทั้งสองปจจัยเปนตัวกําหนดการแปลคําสรรพนาม 
เนื่องจากวรรณกรรม “คุณพอขายาว” เปนวรรณกรรมเยาวชน ซ่ึงมีวัตถุประสงคในการเขียนเพื่อให
กลุมเยาวชนอานเปนกลุมหลัก การแปลสรรพนามจึงควรคํานึงถึงการใชคําสรรพนามที่กลุมเยาวชน
ในปจจุบันนิยมใช เพื่อใหสํานวนภาษาในบทแปลมีลักษณะเหมือนจริงที่สุด

 อยางไรก็ดี แมวาผูแปลทั้งสองทานจะใชรูปแบบการถายทอดความหมาย การถายทอดความ
หมาย และกลวิธีการแปลที่แตกตางกันออกไปบาง แตกลวิธีสวนใหญมีความคลายคลึงกัน เนื่องจาก 
“คุณพอขายาว” เปนวรรณกรรมเยาวชน ที่ถายทอดออกมาในรูปแบบของจดหมาย การดําเนินเรื่องมี
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ความเรียบงาย ตัวละครในเนื้อเร่ืองมีไมมากนัก จึงทําใหผูแปลทั้งสองทานไมสามารถแปลใหเกิด
ความแตกตางอยางชัดเจน

 สําหรับผูวิจัย มีความเห็นวา ทั้ง “สังวรณ ไกรฤกษ” และ “แกวคําทิพย ไชย” สามารถแปล
และเลือกใชกลวิธีตางๆในการถายทอดเรื่องราว “คุณพอขายาว” เปนภาษาไทยไดอยางเหมาะสม 
สอดคลองกับความเห็นของ สิทธา พินิจภูวดล (2543: 90) วา  การแปลนวนิยายเหมาะกับวิธีการแปล
แบบเอาความ ผูแปลอาจจะเพิ่มคําอธิบายรายละเอียดบางประการที่ไมขัดกับตนฉบับ หรืออาจตัด
ทอนขอความที่เห็นวาไมจําเปนออกไป หรือดัดแปลงใหสอดคลองกับวัฒนธรรมในภาษาฉบับแปล
ก็ไดเชนกัน นอกจากนี้ ผูแปลอาจเสริมความรูความเขาใจแกผูอานโดยเขียนเปนเชิงอรรถก็ได ส่ิงที่
สําคัญที่สุดคือ การรักษาความหมายเดิมไวอยางครบถวนถูกตอง ไมเปลี่ยนแปลง รวมทั้งสามารถ
รักษารสของความหมายเดิมไวดวย

7.3 ปญหาและขอเสนอแนะ

จากการศึกษาและทําวิทยานิพนธฉบับนี้ ปญหาที่ผูวิจัยพบคือ ผูวิจัยไมสามารถติดตอเพื่อจะ
ขอสัมภาษณ “สังวรณ ไกรฤกษ” และ “แกวคําทิพย ไชย” ได จึงทําใหขาดขอมูลที่นาสนใจเกี่ยวกับ
ขั้นตอนในการแปลวรรณกรรม “คุณพอขายาว” จากผูแปลทั้งสองทาน  อยางไรก็ดี ผูวิจัยมีขอเสนอ
แนะสําหรับผูที่สนใจศึกษางานแปลตอไปดังนี้คือ

7.3.1 วิเคราะหเปรียบเทียบการแปลนวนิยายประเภทอื่นๆ ที่มีผูแปลแปลเรื่องซ้ํากัน ไมวา
จะเปนนวนิยายแนวฆาตรกรรม แนวโรแมนติก แนวผจญภัย เปนตน เพื่อศึกษาวาผูแปลแตละทานมี
รูปแบบการถายทอดความหมาย การถายทอดความหมาย และกลวิธีการแปลที่เหมือนหรือแตกตาง
กันอยางไร และมีความสอดคลองกับการศึกษาในครั้งนี้หรือไม

7.3.2 วิเคราะหการแปลวรรณกรรมเรื่องอื่นๆของ “สังวรณ ไกรฤกษ” เพื่อเปรียบเทียบวาผู
แปลมีการใชกลวิธีการถายทอดความหมายในลักษณะใดกับการแปลวรรณกรรมเรื่องอื่นๆ

7.3.3 “แกวคําทิพย ไชย” เปนผูแปลที่แปลวรรณกรรมเยาวชนไวมากมายหลายเรื่อง  จึงนา
จะมีการศึกษาวา “แกวคําทิพย ไชย” ใชกลวิธีใดในการแปลวรรณกรรมเยาวชนเลมอื่นๆ แลวนํามา
เปรียบเทียบวามีความเหมือนหรือแตกตางจากวรรณกรรม “คุณพอขายาว” อยางไรบาง
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ภาคผนวก

แบบทดสอบ
และ

ประวัติของผูประพันธ และผูแปล
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คําชี้แจง

 แบบทดสอบนี้เปนสวนหนึ่งของการทําวิทยานิพนธระดับปริญญาโท วิชาเอกการแปล 
สาขาวิชาภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อ
พัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล เร่ือง  “การศึกษาเปรียบเทียบการแปลนวนิยายเร่ือง “คุณพอขา
ยาว” สํานวนภาษาไทยของ “สังวรณ ไกรฤกษ”  กับสํานวนภาษาไทยของ “แกวคําทิพย ไชย” จาก
เร่ือง “Daddy-Long-Legs” ของจีน เว็บสเตอร” โดยเปรียบเทียบจากหนังสือ 3 เลม คือ 
 1.   “Daddy-Long-Legs” เปนตนฉบับภาษาอังกฤษ โดย Jean Webster เปนผูแตง

2. “คุณพอขายาว” ฉบับแปลของ “สังวรณ ไกรฤกษ”
3. “คุณพอขายาว” ฉบับแปลของ “แกวคําทิพย ไชย”

แบบทดสอบแยกเปน 2 สวน ไดแก
สวนที่ 1 เปนเรื่องยอของ “คุณพอขายาว”
สวนที่ 2 เปนแบบทดสอบความนิยมของผูตอบแบบทดสอบ

 ขอความกรุณาทุกทานใหทําแบบทดสอบนี้ดวยตัวทานเอง ผูวิจัยจะนําผลจากคําตอบของ
ทานมาใชประกอบการทําวิทยานิพนธเทานั้น  และขอขอบคุณผูตอบแบบทดสอบทุกทานที่ใหความ
รวมมือเปนอยางดี

สวนท่ี 1  เร่ืองยอ “คุณพอขายาว”

เจอรูชา แอบบอท (จูดี้) เด็กสาววัย 18 ป อาศัยอยูในสถานเลี้ยงเด็กกําพรา มีชีวิตอยูไปวันๆ
เพื่อชวยงานดูแลเด็กเล็กดวยความเบื่อหนายและหดหู เธอยังมองไมเห็นอนาคตของตัวเองวาจะแปร
เปลี่ยนไปเปนอยางอื่นไดอยางไร ทั้งที่วัยของเธอถึงเวลาตองออกไปจากสถานที่แหงนี้ แตเธอก็ไรที่
ไป เพราะไมมีคนอุปการะ

จนกระทั่งวันหนึ่งความเปลี่ยนแปลงครั้งสําคัญในชีวิตจูดี้  ก็เกิดขึ้น เมื่อมีผูอุปการะใจดี
ประสงคจะสงเสียใหเธอเรียนจนจบวิทยาลัย พรอมทั้งจายคาเลี้ยงดูใหเธอมีฐานะทัดเทียมกับเด็ก
อ่ืนๆที่มีจากครอบครัวมั่งคั่ง โดยมีเงื่อนไขวา เธอจะตองเขียนจดหมายเลาเรื่องราวการใชชีวิตประจํา
วันและรายงานผลการเรียนใหทราบทุกๆ เดือน โดยที่เธอไมเคยไดพบกับผูอุปการะ เคยเห็นเพียงแค
เงาของชายใจบุญผูนั้นที่ทอดบนฝาผนังกอนจะออกจากสถานเลี้ยงเด็กกําพราที่เธออาศัยอยู เงานั้น
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แสดงใหเห็นถึงรูปรางของชายผูหนึ่งที่กําลังถือไมเทา และมีชวงขาที่ยาวกวาคนปกติ เธอจึงตั้งฉายา
ผูอุปการะทานนั้นวา “คุณพอขายาว” จูดี้ไมเคยไดรับจดหมายตอบกลับแมแตฉบับเดียวไมวาจะรอง
ขออยางไรก็ตาม  เธอตั้งใจเรียนอยางหนักโดยมีจุดมุงหมายที่จะเปนนักเขียน และหวังหาเลี้ยงชีพ
ดวยการยึดอาชีพนี้ เพื่อจายเงินคืนคุณพอขายาวที่อุปการะเธอ  เพื่อนๆ ของจูดี้ ไดพาเธอเขาสูโลก
ใหม และทําใหเธอไดรูจักคําวา ครอบครัว การมีคนที่ตนเองรักและหวงใย และการเปนที่รักและหวง
ใยของผูอ่ืน

แลววันหนึ่ง จูดี้ก็ไดมีโอกาสรูจักและผูกพันกับชายหนุมมหาเศรษฐี ผูมีนามวา เจอรวิส เพน
เดิลตัน ทั้งคูตกหลุมรักกันและในที่สุดเจอรวิสก็ไดขอเธอแตงงาน แตเธอปฏิเสธเนื่องจากคิดวาตน
ไมคูควรกับเจอรวิส ขณะที่รูสึกผิดหวังอยูนั้นเอง จูดี้ก็ไดรับจดหมายจากคุณพอขายาว เชิญเธอใหไป
พบ  ในที่สุดความจริงก็เปดเผยออกมาวา คุณพอขายาว และเจอรวิสเปนคนๆเดียวกัน ทั้งสองจึงได
ครองรักกันอยางมีความสุข

สวนท่ี 2  แบบทดสอบความนิยมของผูตอบแบบทดสอบ
คําชี้แจง : กรุณาทําเครื่องหมาย X ทับขอ ก. หรือ ข. ที่ทานชอบมากกวาอีกขอหนึ่ง และระบุเหตุผลที่
ทานเลือกบทแปลขอนั้น โดยการทําเครื่องหมาย X  บนตัวเลขหนาเหตุผลที่เลือก (อาจจะตอบมาก
กวา 1 เหตุผล ก็ได)
1. สถานการณ : จูดี้กําลังนั่งมองเหมอออกไปนอกหนาตางอยางใจลอย

 ก. ขณะที่เจอรูชานั่งแนบหนากับกระจกหนาตางอยูนั้น เธอมองออกไปยังสนามใหญเบื้อง
หนา ใบหญาดูคลายกับเคลือบดวยน้ําแข็งเพราะความหนาว สุดเขตสนามเปนร้ัวเหล็กสูง กั้นอาณา
เขตสถานเลี้ยงเด็กกําพรา เลยร้ัวออกไปไกลโพน แลเห็นทิวเขาสลับซับซอน ดูประหนึ่งเกลียวคล่ืน 
ตามไหลเขามีบานแบบชนบทกระจัดกระจาย มองเห็นยอดแหลมของอาคารและโบสถประจําหมู
บานสูงตระหงานอยูทามกลางตนไมที่มีแตกิ่งกาน ไมมีใบแมแตนอย
    ข. เยรูชาทอดสายตามองผานสนามหญากวางใหญที่มีน้ําแข็งจับอยูบนยอดหญา ผานออก
ไปยังเบื้องหลังของกําแพงเหล็กซึ่งกั้นเปนเครื่องหมายแสดงอาณาเขตของบานเด็กกําพรา เธอกวาด
สายตาลงไปตามแนวคลื่นสันเขาที่มีอาคารบานเรือนผุดขึ้นอยางดาษดื่น และหยุดมองตรงที่หมูบาน
แหงหนึ่งซึ่งตั้งอยูกลางปา
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เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ
3. เขาใจงาย 4. ไดอารมณ ความรูสึก
5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ……………………………….

2. สถานการณ : จูดี้เลิกเหมอลอย และตื่นจากภวังคและพรอมจะตอสูกับชีวิตตอไป

ก. เยรูชาผละออกจากหนาตาง แลวหันมาเผชิญกับเรื่องยุงยากในชีวิตอีกครั้ง
 ข. เจอรูชาตื่นจากภวังค ลุกขึ้นจากที่นั่งตรงขอบหนาตาง รูสึกวาจะตองเผชิญกับชีวิตอัน
เหน็ดเหนื่อยและนาเบื่อของเธอตอไปตลอดวัน วันแลววันเลา

เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ
3. เขาใจงาย  4. ไดอารมณ ความรูสึก
5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ……………………………….

3. สถานการณ : จูดี้เขียนจดหมายถึง “คุณพอขายาว” ผูอุปการะเลี้ยงดูเธอ และเปรียบเสมือนพอ
บุญธรรม

ก. ดิฉันจะตองระมัดระวังในการใหความเคารพตอทานใหมาก ดิฉันนึกไมออกวาควรจะ
แสดงความเคารพมากมายอยางไร ตอบุคคลผูปรารถนาจะใชช่ือวา “จอหน สมิธ” เพราะชื่อนี้เปนชื่อ
ที่แสดงถึงการเปนบุคคลธรรมดาสามัญมากที่สุด ทําไมทานไมเลือกชื่ออ่ืนที่ฟงดูยิ่งใหญ มีบุคลิกที่
นาเคารพมากกวานี้สักหนอย นี่ดิฉันรูสึกคลายกับวากําลังเขียนถึงรานเสื้อผา หรือที่ทําการไปรษณีย
ธรรมดาๆ เทานั้น
        ข. หนูควรจะเคารพยําเกรงทานใหมากที่สุด แตหนูจะรูสึกเชนนั้นกับคนแปลกหนาที่
อนุญาตใหรูจักเพียงในนามวา จอหน สมิธ ไดอยางไร ทําไมทานจึงไมเลือกชื่อที่ส่ืออะไรบางอยาง
เกี่ยวกับตัวทานบางละคะ ถาไมเชนนั้นก็เหมือนกับหนูเขียน จ.ม. ถึงคุณตูไปรษณีย หรือ คุณเสาไม
แขวนผา สิคะ

เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ
3. เขาใจงาย 4. ไดอารมณ ความรูสึก
5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ……………………………….
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4.    สถานการณ : จูดี้เขียนจดหมายถึง “คุณพอขายาว” บรรยายถึงความรายกาจของตัวเอง 

        ก.   คุณพอขายาวที่รัก
           ดิฉันเปนสัตวรายแนแททีเดียว !

ข. คุณพอขายาวที่รัก
ตัวหนูเนี่ยชางเลวรายจริงๆ

เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ
3. เขาใจงาย  4. ไดอารมณ ความรูสึก
5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ……………………………….

5. สถานการณ : เนื้อความในจดหมายที่จูดี้เขียนถึง “คุณพอขายาว” เลาถึงเหตุการณขณะที่เธอ
นอนปวยอยูท่ีโรงพยาบาล

 ก. ใกลค่ําวานนี้ ขณะที่หนูกําลังนั่งอยูบนเตียงมองสายฝนที่โปรยปรายอยูขางนอก และเริ่ม
รูสึกเบื่อการอยูในโรงพยาบาลเสียเหลือเกิน จูๆ นางพยาบาลก็กาวเขามาในหองพรอมกลองยาวสี
ขาวซ่ึงจาหนาถึงหนู ขางในกลองเต็มไปดวยดอกกุหลาบแรกแยมสีชมพูที่สวยงามนารักที่สุด
                ข. เมื่อเย็นวานนี้ กอนจะมืดเล็กนอย ดิฉันนั่งอยูบนเตียง เหมอมองออกไปนอกหนาตางๆ 
ดวงอาทิตยเกือบจะลับขอบฟา หัวใจของดิฉันกําลังจะตกลงตามดวงตะวัน ยามโพลเพลและฝนพรํา
เชนนี้ หัวใจของดิฉันหอเหี่ยวและทอแทอยางไรพิกล อยากจะรองไห รูสึกเบื่อหนายกับชีวิตของตน
เองในสถาบันอันกวางใหญนี้
 ขณะนั้น พยาบาลคนหนึ่งเขามา ตรงมาที่เตียงของดิฉันพรอมดวยกลองยาวๆ สีขาว จาหนา
ถึงดิฉัน จากฝากลองซึ่งเปนกระดาษแกว ดิฉันมองเห็นกุหลาบแยมสีชมพู สวยนารักเปนที่สุด
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3. เขาใจงาย  4. ไดอารมณ ความรูสึก
5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ……………………………….
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6. สถานการณ : ผูเขียนบรรยายถึงหนาท่ีความรับผิดชอบที่เจอรูชาจะตองปฏิบัติในแตละวัน 

        ก. เจอรูชาจะตองดูแลรับผิดชอบเด็กทั้ง 11 คนนี้ ดูเสื้อผาใหเรียบ เช็ดน้ํามูก หวีผม จัดแถว
ใหเปนระเบียบ เพื่อเดินเขาหองอาหาร ใหเขาที่นั่งรับประทานอาหารเอง อาหารสวนใหญจะ
เปนขนมปง นม และขนมสังขยาลูกพรุน

ข. หนาที่ของเยรูชาคือ ดูแลเด็กทั้งหมดนี้ ดูเสื้อใหเรียบ เช็ดน้ํามูก หวีผม จัดแถวใหเปน
ระเบียบ เพื่อเดินเขาหองอาหารใหเขาที่นั่งรับประทานอาหารเอง อาหารสวนใหญจะเปนขนม
ปง นม และพุดดิงลูกพรุน

เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ
3. เขาใจงาย  4. ไดอารมณ ความรูสึก
5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ……………………………….

7. สถานการณ : จูดี้เลาถึงความเปนของเธอในวันแรกของการศึกษาท่ีวิทยาลัย

       ก.ในวันแรก ก็เกิดเรื่องนาอายสําหรับหนูเขาแลว มีเพื่อนบางคนเอยถึง มัวริซ แมเตอรลิก
แลวหนูถามวาเธอเปนนักศึกษาใหมหรือ

       ข. ดิฉันไดแสดงความเปนอยางรายกาจในวันแรก เมื่อมีใครคนหนึ่งเอยถึงชื่อ “มอริส แม
เทอรลิงค” ดิฉันโพลงถามออกไปวา เขาเปนนักศึกษาใหมใชไหม (นักเขียนชาวเบลเยี่ยมผูมีชื่อเสียง
โดงดัง)

เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ
3. เขาใจงาย 4. ไดอารมณ ความรูสึก
5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ……………………………….

8. สถานการณ : จูดี้เขียนจดหมายเลาถึงเหตุการณท่ีแมวัวในฟารมปวยใหคุณพอขายาวฟง 

ก. แมวัวตัวหนึ่งปวย เราตองไปตามสัตวแพทยที่เชี่ยวชาญการผาตัดมาจากบอนนี่ริกก อมา
ไซไมไดนอนทั้งคืน เพราะตองคอยใหน้ํามันลินสีด (ทําจากตนแฟล็กซท่ีใชเยื่อไมมาทําผาลินิน)
และคอยกรอกเหลาใหมันดวย
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ข. วัวของไรตัวหนึ่งปวยหนัก เราจึงตองไปตามสัตวแพทยจากแยกบอนนีริกกมาผาตัดมัน 
อะมาไซอดหลับอดนอนทั้งคืน เพราะตองคอยใหน้ํามันลินซีด และปอนเหลาวิสกี้ใหเจาวัว

เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ
3. เขาใจงาย  4. ไดอารมณ ความรูสึก
5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ……………………………….

9. สถานการณ : จูดี้เลาใหคุณพอขายาวฟงวาเธอไดรับคัดเลือกใหเขารวมทีมบาสเกตบอลของ
วิทยาลัย

ก. ดิฉันไดรับคัดเลือกใหเขาอยูในทีมแขงขันบาสเกตบอลคะ ซ่ึงทานควรจะไดเห็นรอย
ถลอกปอกเปกที่บาซายของดิฉัน มีสีน้ําเงินและสีน้ําตาลมะฮ็อกกานี และรอยเปนทางๆ สีสมดวย

ข. หนูไดเขารวมทีมบาสเกตบอลแลวคะ ทานนาจะไดเห็นหัวไหลของหนูซ่ึงตอนนี้มีรอย
ฟกช้ําออกสีมวงคล้ําและมีรอยร้ิวสีสมๆ อยูดวย

เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ
3. เขาใจงาย  4. ไดอารมณ ความรูสึก
5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ……………………………….

10. สถานการณ : จูดี้เขียนจดหมายบรรยายความรูสึกของตัวเองท่ีมีตอวิทยาลัยและคุณพอขายาว

ก. หนูรักวิทยาลัยจัง และหนูก็รักทานดวย เพราะทานสงหนูมาเรียนตอกับที่นี่
ข. ดิฉันรักวิทยาลัยนี้มากคะ และดิฉันรักทานมากที่ไดกรุณาสงดิฉันมาเรียนที่นี่ 

เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ
3. เขาใจงาย  4. ไดอารมณ ความรูสึก
5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ……………………………….
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11. สถานการณ : ทอมมี เด็กชายในความดูแลของจูดี้ท่ีสถานเลี้ยงเด็กกําพรา ไดรับคําสั่งจากคุณแม
บานใหมาเรียกตัวจูดี้ไปพบ

ก. “เจอรูชา แอบบอท ---คุณถูกเรียกตัวใหเขาไปสํานักงาน---ตองรีบไปหนอย---เร็วๆเขา!
เร็วๆเขา!”

ข.  “เยรูชา อับบอต
 สํานักงานเรียกเธอใหเขาไปพบ
และฉันคิดวา รีบไปดีกวา” (ก.13)

เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ
3. เขาใจงาย 4. ไดอารมณ ความรูสึก
5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ……………………………….

12. สถานการณ : จูดี้บนใหคุณพอขายาวฟงเรื่องเพื่อนรวมชั้นเรียนท่ีแสนนาเบื่อ

ก. เพื่อนนักศึกษาจอมทึ่มคนหนึ่ง นามสกุลแอคเคอรี่ ทาทางเชื่องชา หนาซีดขาว ดูเหมือน
คนไมมีชีวิต สมองชา เธอนั่งติดกับดิฉันในหองเรียน เพราะตัวอักษรแรกของชื่อที่ขึ้นตนดวยตัวเอ.
เหมือนดิฉัน (ดิฉันอยากใหคุณลิปเปทตั้งชื่อใหดิฉันดวยตัวแซด อยางเชน ซาบริสกี้) เธอมาถามดิฉัน
วา บทเรียนละตินเมื่อวันจันทรนั้น เร่ิมตรงยอหนาที่ 69 หรือ 70 เธอพูดเนือยๆ ยืดยาด ทําใหตองอยู
ตออีกหนึ่งชั่วโมงเต็มๆ นี่เธอเพิ่งจากไปเดี๋ยวนี้เอง

ข. จูๆ เอกเคอรลี เด็กผูหญิงที่หนาตาเหมือนแปงขนมปง และชอบทําตัวงี่เงาก็เดินเขามา เธอ
ไดนั่งขางหนูในวิชาภาษาลาติน เพราะชื่อของเธอขึ้นตนดวยตัว “A” (หนูอยากใหคุณลิปเปตต ตั้งชื่อ
หนูวา ซาบริสกี เสียจริงๆ) เอกเคอรลี เดินเขามาถามหนูวาเมื่อวันจันทรเรียนถึงหนา ๖๙ หรือ ๗๐ 
แลวเธอก็นั่งอยูตออีกตั้ง ๑ ชม. นี่เธอเพิ่งจะกลับไปเองคะ

 เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ
3. เขาใจงาย  4. ไดอารมณ ความรูสึก
5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ……………………………….
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13. สถานการณ : จูดี้เลาใหคุณพอขายาวฟงถึงอาจารยผูสอนวิชาปรัชญาที่แสนนาเบื่อ
 

ก. อาจารยสอนเนื้อหาราวกับเราไมตองเรียนวิชาอื่นอีกแลว เขาเหมือนเปดแกประหลาดๆ
เขาทําเหมือนกับตัวเองลองลอยอยูในปุยเมฆ เมื่อใดที่รอนลงโหมงกับพื้นโลกแข็งๆ ก็จะกะพริบตา
พรามัวถ่ีๆ ดวยความมึนงง
 ข. อาจารยผูสอนทําราวกับเราไมตองเรียนวิชาอื่นดวย เขาเปนคนท่ีมีหัวคิดประหลาด ทา
ทางราวกับวาลองลอยอยูในหมูเมฆบางเบา ยามใดที่เขาตกลงมาสูพื้นดินที่แนนแข็ง สูความเปนจริง 
เขาจะขยี้ตาเพราะนัยนตาพราพราย
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3. เขาใจงาย  4. ไดอารมณ ความรูสึก
5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ……………………………….

14. สถานการณ : จูดี้เขียนจดหมายถึงคุณพอขายาวเพื่อขอใหทานบริจาคเงินใหครอบครัวผูยากไร

ก. ทานเปนคนร่ํารวยที่สุดที่ดิฉันรูจัก ทานจะกรุณาบริจาคสัก 100 ดอลลาร ไดไหมคะ หญิง
คนนี้ตองการความชวยเหลือยิ่งกวาดิฉันมากนัก ถาไมเปนเพราะสงสารเธอแลว ดิฉันจะไมกวนใจ
ทานดวยเร่ืองนี้เลย ดิฉันไมสนใจนักวา อะไรจะเกิดขึ้นกับแมของเธอ เพราะดูชางเปนคนไร
ประโยชนเสียจริงๆ ทําตัวลองลอยไปวันหนึ่งๆ เหมือนแมงกะพรุน

ข. ทานเปนคนร่ํารวยที่สุดที่หนูรูจัก ทานพอจะกรุณาชวยบริจาคเงินสัก ๑๐๐ ดอลลารได
ไหมคะ? เธอสมควรไดรับเงินจํานวนนี้มากกวาหนูยิ่งนัก หนูขอความเมตตาจากทานเพราะเห็นแก
หญิงสาวคนนี้ โดยไมสนใจวาแมของเธอจะเปนอยางไร เพราะเธอชางทําตัวไรประโยชนเหลือเกิน

เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ
3. เขาใจงาย  4. ไดอารมณ ความรูสึก
5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ……………………………….
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15. สถานการณ : คําขึ้นตนจดหมายที่จูดี้เขียนถึงคุณพอขายาว

ก. คุณพอขายาวที่รัก
คุณพอผูมีจิตใจโอบออมอารี !

ข. คุณพอขายาวที่รัก
ทานเยือกเย็นและแข็งเหมือนอิฐ!

เหตุผลที่เลือก 1. สละสลวย 2. กระชับ ไมเยิ่นเยอ
3. เขาใจงาย 4. ไดอารมณ ความรูสึก
5. ใชคําไดเหมาะกับเหตุการณ 6. อ่ืนๆระบุ……………………………….
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ประวัติผูแตงเรื่อง “Daddy-Long-Legs”

จีน เว็บสเตอร เกิดเมื่อวันที่ 24 กรกฎาคม ค.ศ. 1876 ที่เมืองฟริโดเนีย รัฐนิวยอรค ประเทศ
สหรัฐอเมริกา เปนลูกคนโตของ ชารลส ลูเธอร เว็บสเตอร และแอนนี่ ม็อฟเฟทท

ช่ือจริงของเธอคือ อลิซ เจน แชนดเลอร เว็บสเตอร  ช่ือ “เจน”   ตั้งตามชื่อมารดาของ  มารค
ทเวน นักเขียนชื่อดังของสหรัฐอเมริกา ซ่ึงมีศักดิ์เปนลูกของเธอ

บิดาของเจนเปนเจาของสํานักพิมพ และมารค ทเวน เคยเปนหุนสวนอยูดวย สํานักพิมพนี้
เคยจัดพิมพผลงานสําคัญคือ บันทึกความทรงจําของนายพลแกรนท (วีรบุรุษในสงครามระหวางฝาย
เหนือกับฝายใตของสหรัฐอเมริกา)

เจนเริ่มเขียนหนังสือตั้งแตยังเปนนักเรียน โดยเขียนเรื่องลงพิมพในวารสารของโรงเรียน 
และสนใจชวยเหลือเด็กขาดแคลน และเด็กพิการ หลังจากมีโอกาสไปเยี่ยมสถานเลี้ยงเด็กกําพราและ
เด็กพิการ นั่นเองเปนสิ่งบันดาลใจใหเธอเขียนเรื่อง “คุณพอขายาว” ในอีกหลายปตอมา

เจน สําเร็จการศึกษาปริญญาตรีศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาอังกฤษและเศรษฐศาสตร 
จากวิทยาลัยวาสซาร ในป ค.ศ. 1901

งานเขียนของเจนในระยะแรกๆ ขณะเปนนักศึกษา สวนใหญเปนเรื่องสั้นแนวขําขัน ซ่ึงได
รวมพิมพเปนผลงานเลมแรกชื่อ When Patty Went To College ในป ค.ศ.1903 เธอนําบุคลิกของ
เพื่อนๆ ในวิทยาลัยมาเขียนเรื่องสั้นชุดนี้

หลังจากสําเร็จการศึกษา เจนไดเดินทางทองเที่ยวไปยังประเทศตางๆ และขณะที่พํานักอยู
ในอิตาลี เธอก็ไดเขียนนวนิยายเรื่องหนึ่งคือ Jerry Junior ในป ค.ศ. 1907 และในปตอมาก็พิมพเร่ือง 
The Four Pools Mystery โดยใชนามแฝง

เจนสมรสกับเกล็น ฟอรด แม็คคินนีย เมื่อป ค.ศ. 1915 ทั้งสองมีที่พักเปนอพารตเมนทอยูใน
กรุงนิวยอรค  ตอมาเจนเสียชีวิตในการคลอดลูก เมื่อวันที่ 11 มิถุนายน ค.ศ. 1916 ในขณะที่อายุยังไม
ครบ 40 ป

ผลงานของเธอมีจํานวนทั้งสิ้น 8 เลม แตที่มีช่ือเสียงโดงดังเปนที่รูจักทั่วโลกก็คือเร่ือง 
“Daddy-Long-Legs” หรือ “คุณพอขายาว”  ซ่ึงใชเปนหนังสืออานประกอบการเรียนวิชาวรรณกรรม
ในโรงเรียนมัธยมและมหาวิทยาลัยนับรอยแหง ในประเทศตางๆทั่วโลก วรรณกรรมอมตะเรื่องนี้เคย
สรางเปนภาพยนตรถึง 3 คร้ัง คร้ังแรกในยุคหนังเงียบ นําแสดงโดยแมรี่ พิคฟอรด และครั้งหลังที่ฮือ
ฮากันมากคือ ในป ค.ศ. 1955 นําแสดงโดย เฟร็ด แอสแตร และเลสลี่ แครอง
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ประวัติ “สังวรณ ไกรฤกษ”

สังวรณ ไกรฤกษ  ศึกษาภาษาอังกฤษและฝรั่งเศสจากประเทศสวิตเซอรแลนด ไดรับ 
Certificate of Proficiency in English Local Examination Syndicate ของมหาวิทยาลัยเคมบริดจ เคย
ติดตามสามีซ่ึงเปนนักการทูต ไปประจํา  ณ  ประเทศตางๆ  เชน  สวิตเซอรแลนด สหรัฐอเมริกา และ
อียิปต

สังวรณ ไกรฤกษ เคยเปนอาสาสมัครทํางานใหกับสภากาชาดอเมริกัน เปนครูสอนวิชาภาษา
อังกฤษที่โรงเรียนสตรีจุลนาค และโรงเรียนวชิราวุธวิทยาลัย เปดชั้นเรียนสอนการอาน พูด และ
เขียนภาษาไทยใหแกนักศึกษาชาวไทยมุสลิมในกรุงไคโร ระหวางพํานักอยูที่ประเทศอียิปต
ประมาณ 3 ป นอกจากนี้ยังเคยเปนกรรมการในคณะกรรมการมูลนิธิกองทุนการกุศลสมเด็จพระศรี
นครินทราบรมราชชนนี และที่ปรึกษาสมาคมสตรีภาคพื้นแปซิฟคและเอเชียอาคเนยแหงประเทศ
ไทย อีกดวย

ปจจุบัน สังวรณ ไกรฤกษ  มีงานเขียนสารคดีกวา 30 เร่ือง เขียนบทความภาษาอังกฤษอีก
มากมายหลายเรื่อง สําหรับงานแปลนวนิยายที่ตีพิมพแลวไดแก ลางบาป สรอยปะคํา ชีมืด แมดอก
พุดซอน คุณพอขายาว คูอริที่รัก บันทึกลับของแอนน แฟร็งค  และลมตางทิศ

เมื่อวันที่ 5 พฤษภาคม พ.ศ. 2547 สังวรณ ไกรฤกษ ไดรับคัดเลือกใหไดรับรางวัล “นราธิป”
อันเปนรางวัลที่มอบใหแกนักเขียนและบรรณาธิการอาวุโสที่มีอายุ 80 ป ขึ้นไป และมีผลงานอยาง
สืบเนื่อง ยาวนาน อาจกลาวไดวาทานเปนนักเขียนอาวุโสที่มีความสามารถยิ่งทานหนึ่ง
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ประวัติ “แกวคําทิพย ไชย”

แกวคําทิพย ไชย เปนนักแปลที่มากไปดวยความสามารถ ผลิตงานแปลออกมามากมาย อาทิ
เชน คุณพอขายาว รําลึกชีวิตคริสตมาส  มารตินอีเดน การลักพาตัว( ทายาทตระกูลชอวส ) เกาะมหา
สมบัติ  เพรียวลมในพงหลิว โรบินฮูด  สาวนอย  พรานทะเล รําลึกชีวิตคริสตมาส  เจานอย ฟอนเติล
รอย บลิงกี้ บิลล กับนัตซี  การผจญภัยของโรบินสัน ครูโซ  เจาหญิงนอย  ปราสาทมนตรา เด็กรถไฟ 
พอลลีแอนนา ใตรมไลแลกแหงนี้มีรัก พี่นองทั้งหากับเครื่องรางวิเศษ สาวนอยเศษผาแหง ออซ  
เปนตน

ปจจุบัน แกวคําทิพย ไชย ดํารงตําแหนงเปนบรรณาธิการแปลและเรียบเรียงของคลาสลิก
สํานักพิมพ ผลงานที่นํามาแปลสวนใหญเปนวรรณกรรมอมตะ และไดรับความนิยมจากผูอานทั่ว
โลกตอเนื่องยาวนาน
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EXECUTIVE SUMMARY

1. Introduction

This thesis is a comparative study of two Thai translated versions of Daddy-Long-Legs by
Jean Webster. The first version was translated in 1986 by Sungworn Krairuek and the second by
Kaewkumthip Chai in 2002. Both Thai translations are still best seller now. “Daddy-Long-Legs”
is a children literature which has been well-known and was selected as  an external reading book
in many countries around the world.

The objective of this study is to analyze and compare these two Thai translations in order
to see their form of meaning transference, transference of meaning and translation techniques.

2. Methods and Materials

 At first, the researcher reviewed the concepts and theories of translation. Then collected
the data by studying the English version of “Daddy-Long-Legs” by Jean Webster and the two Thai
versions namely “คุณพอขายาว” by Sungworn Krairuek and  “คุณพอขายาว” by Kaewkumthip
Chai.

The collected data were then verified and classified into three dimensions: the form of
meaning, the transference of meaning and the translation techniques. In analyzing the data, the
concept of translation techniques, adjustment in translation and novel translation were employed.

In addition, a questionnaire of fifteen questions were constructed and administered with
forty students of Literary Arts Clubs from Chulalongkorn University, Thammasat University and
Kasetsart University. The purpose was to find out which of the two Thai versions was more
popular.

3. Findings
 The objective of this research is the comparative analysis of the two Thai translations of
“Daddy-Long-Legs” by Sungworn Krairuek and Kaewkumthip Chai in the aspects of the form of
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meaning transference, transference of meaning and translation techniques. The results of the study
are as follows:

3.1 The comparative analysis in terms of  the form of meaning transference
         Sungworn Krairuek and Kaewkumthip Chai tried to adjust the form of the meaning
in order that readers could understand more of translated versions. The adjusted forms of the
meaning are:

3.1.1 Paragraph Adjustment
 The paragraph adjustment for the understanding of readers can be categorized
into two groups.

3.1.1.1  One paragraph was divided into many paragraphs.
3.1.1.2  Two paragraphs were united.

The researcher found that there are significant similarities in the paragraph
adjustments between Sungworn Krairuek and Kaewkumthip Chai---the techniques of dividing one
paragraph into many paragraphs and uniting two paragraphs in both Thai versions by Sungworn
Krairuek and Kaewkumthip Chai. On the other hand, there were differences between the two Thai
versions in this aspect. It was found that the technique of uniting two paragraphs in case of
adjusting descriptive content into conversation form in “คุณพอขายาว” by Kaewkumthip Chai. But
this technique was not found in “คุณพอขายาว” by Sungworn Krairuek. However, paragraph
adjustments were also depended on the editor’s decision.

3.1.2 Inserting additional explanations when the English version refers to
unknown persons, plants or things, which do not appear in Thai.

The researcher found that Sungworn Krairuek added meanings to the translated
version in parentheses after words or sentences many times but this technique was found only one
time in Kaewkumthip Chai version. However, Kaewkumthip inserted additional explanations by
using footnote.
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3.1.3  Selecting to use only the popular punctuation marks in Thai writing
Sungworn Krairuek used the double quotation marks (“…”) and the dashes (--),

but didn’t use the question marks ( ? ), the commas ( , ) and the semicolons ( ; ). In addition,
Sungworn used the colons ( : ) sometimes she thought it was suitable.

Kaewkumthip Chai used the double quotation marks (“…”) and the question
marks ( ? ), but didn’t use the commas ( , ), the colons ( : ) and the semicolons ( ; ). In addition,
Kaewkumthip used the dots (…) replacing of the dashes (--) in order to present the characters’
feeling to the readers.

3.2 The comparative analysis in the terms of meaning transferring.
        From the study, the strategies were divided into 2 categories as follows:

3.2.1 Translating techniques of the word and idiom level
 The study showed that the meaning transferring was very important for the two
Thai translations and the results of the comparative analysis in this aspect is:

3.2.1.1 Noun Translation
 The researcher found both translators used transliteration in order to help
the readers understand the story clearly when the English version makes a references to unknown
persons, plants or things, which do not appear in Thai.

3.2.1.2   Pronoun Translation
Both translators used different words in Thai Translations. Sungworn

Krairuek used “ดิฉัน” when translated pronoun “I” which refers to “Judy Abbot”, but
Kaewkumthip used “หนู”  when translated this pronoun.

3.2.1.2 Idioms Translation
 Sungworn Krairuek and Kaewkumthip Chai used three methods to
translate Idioms, which were literal translation, free translation and equivalent translation.
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3.2.2 Translating techniques of the sentence level
 The strategies used in translating at sentence level are divided into two
categories as follows:

3.2.2.1 The translation of passive voice
 Both translators used seven ways to transfer passive form into Thai
sentences. These were done to make the Thai versions sound more natural to the readers by
alternating the position of subject and object.

3.2.2.2 The translation of negative sentence
 Both translators used two techniques in translating the negative sentence.
They are literal translation and changing the negative sentence into simple sentence.

3.3  The comparative analysis in the terms of translation techniques.

          In this research, the translation techniques in both Thai versions were studied. These
techniques are divided into four categories as follows:

3.3.1 Addition of details
 The researcher found that addition of details was frequently used in “คุณ
พอขายาว” by  Sungworn Krairuek  in order to increase understand and emphasize feelings of
characters for the reader , to explain the scenes or situations of  the story and to give more details
about the things which  were specified in that situation. Sungworn always inserted her imagination
into the translation but this technique was rarely found in “คุณพอขายาว” by Kaewkumtip Chai.

3.3.2 Reduction of details
 The researcher found that both translators deleted many details which were not
important in order to make the story advance faster.
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3.3.3 Sentence combination
  As the Thai language and English language are not equivalent in terms of
grammatical structure, the researcher found that both translators have to merge two sentence to
one sentence in order to convey the story through the natural grammatical form of Thai language.

3.3.4 Change of words and phrases order
 The researcher found that to help readers understand the message clearly,
Sungworn Krairuek and Kaewkumthip Chai rearranged words and phrases in grammatical order to
make the Thai version natural.

3.4 The results of  questionnaire analysis
 The researcher found that the readers prefered the version of Kaewkumthip Chai to that of
Sungworn Krairuek with the ratio of 62%: 38%.  By the way, the target group mentioned that “คุณ
พอขายาว” by Kaewkumthip Chai could transfer meaning into Thai version by using appropriate
words to situations and Kaewkumthip’s version using the simple words that easy to understand
and also strengthen. However, They also specified that the version by Sungworn Krairuek  was
more beautiful and smoother than Kaewkumthip’s.

4. Conclusion

 Sungworn Krairuek and Kaewkumthip Chai tried to adjust the form of meaning in order
to increase readers’ understanding. The adjust form of the meaning were paragraph adjustment,
inserting additional explanations in parentheses after words or sentences or by using footnote and
using only popular punctuation marks that were predominantly used in Thai writing. In term of
meaning transferring, both translators used the same methods to translate “Daddy-Long-legs” into
Thai. But there was a difference in choosing word in order to Translate Pronoun “I” in Thai
language. As regards of the translation techniques, it was found that  “คุณพอขายาว” by
Sungworn Krairuek was an overtranslation while Kaewkumthip Chai tried to keep the meaning of
the story. However, researcher found that both translators rarely used reduction of details
technique to keep the tone of original story.


